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Les FEMMES SCAVANTES, comédie en cinq” 
actes en vers, repreſentee a Paris ſur le the- 
atre du palais royal le 11 mars 1672. 


OLIERE travailla plus à loiſir 
la comedie des femmes ſgavantes. 
It a voulu y peindre le ridicule 
du faux bel-eſprit & de Perudi- 
tion pedanteſque. Un ſujet pa- 
ret] ne fournit rien en apparence qui puiſſe 
ere intereſſant ſur le thẽatre; prejuge qui 
nuiſit d'abord au ſucces de la piece, mais 
qui ne dura pas. On ſentit bientot avec 
quel art Pauteur avoit ſgu tirer cinq actes 
entiers d'un ſujet aride en lui-mème, fans y 
rien meler d'ẽtranger; & on lui ſęut gre 
d avoir preſente ſous une face comique, ce 
ui n'en paroiſſoit pas ſuſceptible. 

Des notions auſſi confuſes que ſuperficiel- 
les fur les ſciences, des termes d'art jettés 
| ans choix, une affectation mal place de pu- 
ret grammaticale, compoſent, quoiqu*ayec 

{ 
| 


des nuances diferentes, le fonds du caractere 
Je Philaminte, d' Armande & de Belile. 


Ja ſeule Henriette ſe ſauve de la contagion, . 
& 


ws 


The LEARNED LADIES, @ Comedy of Five 
Ads in Verſe, acted at Paris at the Thea!re 
of the Palace-Royal, March 11, 1672. 


ed Ladies more at leiſure than 
many other of his Pieces, in 
4 ESO which he ridicules the Folly of 
* falſe Wit, and a Pedantick Edu - 


cation. A Subject in appearance very un- 


likely to furniſh- any thing which could be en- 
tertaining on the Stage; a Prejudice which 


at firſt hinder'd the Succeſs of the Piece, bur 


which did not continue long, for they ſoon 
perceiv'd with what Art the Author had ſpun 


out into Five Acts a Subject which was dry in 
itſelf, without mixing any thing foreign with 


it; and they applauded him for preſenting in 
a Comic Dreſs what did not appear ſuſcepti- 
ble of it. e 
Some confus'd and ſuperficial Notions of 
Sciences, ill-choſen Terms of Art, and an ill- 


_ ph&d Affectation of Grammatical Purity, 


composꝰ'd in different Colours the Grounds of 
the Characters of Philaminta, Armanda, and 
Beliſa. Henrietta alone preſerv'd herſelf from 

: A 3 the 


1 

& en devient plus chere a fon pere, qui 
voit le mal avec peine, fans avoir la force 
d'y remedier, L'entètement de Philaminte, 
& la haute idee qu'elle a conęue des talens 
& de Pefprit de Triffotin, font le nœud de 
la piece; un ſonnet & un madrigal, que ce 
prẽtendu bel-eſprit recite avec emphaſe, dans 
la ſcene ſeconde du troiſiẽme acte, la con- 
firment dans la reſolution qu'elle avoit deja 
priſe, de marier au plutot Henriette avec 
homme du monde qu'elle eſtime le plus. 
II ſeroit a ſouhaiter que Philam inte fut de- 
ſabuſee par un incident mieux combine & 
plus raiſonnable que n'eſt celui des deux le- 
tres ſuppoſẽes qu?Arilte apporte au cinqui- 
eme acte; la generoſite reciproque de Cli- 
tandre & d' Henriette fait en quelque forte 
oublier ce dẽ faut. On pretend que la querelle 
de Triffotin & de Vadius eſt copice d*apres 
ce qui ſe paſſa au palais de Luxemboug, chez 
Mademoiſelle, entre deux auteurs du tums. 


1 


the Contagion, and from thence became a 
greater Favourite of her Father, who was 
made uneaſy by the Diſtemper without having 
the Power to cure it. The Infatuation of Phi- 
laminta, and the high Notion. ſhe had con- 


ceiv'd of the Talents and Wit of Tyiſſotin, 


make the Plot of the Piece. A Sonnet and 
Madrigal, which this pretended Wit very 
emphatically recites in the ſecond Scene of the 
third Act, confirm her in the Reſolution ſhe 
had already taken to marry Ilenrielta as ſoon 


as poſſible to him whom ſhe eſteem'd above 
any Man in the World. It were to be wifth*d 


that Philaminta had been undeceiy*d by a more 
likely and better-combin*d Incident than that 
of the two Letters which Ariſtus brings in 
the fifth Act; but the reciprocal Generoſity 
of Clitander and Henrietta makes amends in 


ſome meaſure for this Fault. Ir is pretended 


that the Quarrel between T7:/o:im and Vadius 
was copied after one that happen'd at the Pa- 
lace of L1xenbourg at the King's Silber s, be- 
tween two Authors or that time, 
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CnrISALE, bourgeois. 


PHI LAMINTE „femme de Chriſale. 


ARMAN DE, 


filles de Chriſale & de Philaminte. 
HEN RIETTE, | 


ARIS TE, frere de Chriſale. 


BEL IS E, ſœur de Chriſale. 


CIITANPDRE, amant d' Henriette 


TRISsO TI, bel eſprit. 


Vaplus, ſcavant, 


MaRTITINE, ſervante. 


L'ErINE, valet de Chriſale. 


Ju liEx, valet de Vadius. 


Un NorAIRE. 


LaSCENE ed Paris, dans la maiſon de Chriſale. 
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CHrISALUS, a Citizen. 
PuilLAMINS Ta, Wife to Chri/alus, 


ARM AN DA, 8 
Daughters to Chri/alus and P47/:- 


HENRIETTA, miuta. 
AIs Tus, Brother to Chriſalus. 
BELIS a, Siſter to Chri/alus. 

CLIITAN DER, in love with Henrietta. 
TRlssorix, a Wit. 

Vao jus, a Pedant. 


MarTiNna, a Cook-Maid. 


. LV'Eyeine, a Footman. 


'JuL1aN, a Servant to Vadius. 


NoTARY. 


SCENE PARIS in Chrifaluss Huje. 
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L E s 
FEMMES SCAVANTES. 


Py 


STE EE LL SS SNELL 
ARMANDE, HENRIETTE. 


AR MAN DE. 

Ul! Le beau nom de fille eſt un titre, 

ma ſœur, 

Dont vous vous voulez quitter la char- 
mante douceur; 

þ | N Et de vous marier vous oſez faire fete ? 

( Ce vulgaire deſſein vous peut monter 

en tete ? 

| H NRIETTE. Oui, ma ſœur. 

| ARMAN DE. Ah! Ce oui ſe peut-il ſupporter 3 

1 Et, ſans un mal de cœur, ſcauroit-on I'ecouter ? 
HENRIETTE. Qu'a donc le mariage en ſoi qui vous 

oblige, 
Ma ſceur 


gs — a 
7 „ 


my — - 


15 

5 R a 
| ARMAN DE. Ah! Mon Dieu! Fi. 
N HENRIET TE. Comment ? 

1 ARMANDE. Ah! Fi, vous dis-je. 


Ne concevez-vous point ce que, des qu'on PVentend, 

Un tel mot a Veſprit offre de degoutant, 

De quelle étrange image on eſt par lui bleſſee, 

Sur quelle ſale vue il traine la penſee? _ 

N'en friſſonnez- vous point? & pouvez- vous, ma ſceur, 

Aux ſuites de ce mot reſoudre votre cceur ? | 
HENRIETTE. Les ſuites de ce mot, quand je les 

enviſage, | 
Me font voir un mari, des enfans, un menage 3 
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THE 
LEARNED LADIES. 


S Ü w © 
ARMAN DA, HENRIETTA. 


ARMAND A, | 
HAT, is the lovely Name of Maid a 
Title, Siſter, that you would quit the 
charming Delight of? Dare you en- 
tertain the Thoughts of marrying ? 
| Can this vulgar Deſign enter vour 

Head ? 


HENRIETTA. Yes, Sitter, 

ARMAN DA. Ah! can one ſupport that Yes? or 
can one hear it without a Sickneſs at Heart ? 

HENRIETTA. What has Matrimony then in it that 
obliges you, Siſter 


ARMAAN DA. Ah! Heav'ns, fye, 

HENRIT TTA. What's the matter ? 

ARMAN DA. Ah! fye, I tell you. Don't you con- 
ceive what a Surfeit ſuch a Word offers to one's Ima- 
gination whenever one hears it? What a ſtrange 
Image it ſhocks one with? To what a naſty Proſpect 
it leads the Mind? Don't you ſhiver at it? And can 
you bring yourſelf to endure the Conſequences of that 
Word, Sifter ? 

HENRIETTA. The Conſequences of that Word, 
when I conſider them, ſet before me a Husband, Chil- 


dren, 
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Et je ne vois rien là, fi j'en puis raiſonner, 
Qui bleſſe la penſee, & faſſe friſſonner. 


AnUuAN E. De tels attachemens, 6 6 Ciel! ſont pour 
vous plaire. 
HENRIET TE. Et qu'eſt-· ce qu'à mon àge on a de 
mieux a faire, 
Que d'attacher a ſoi, par le titre d'epoux, 
Un homme qui vous aime & ſoit aime de vous; 
Et, de cette union de tendreſſe ſuivie, 
Se faire les douceurs d'une innocente vie. 
Ce nœud bien aſſorti n'a-t- il pas des appas ? 
ARMAN DE. Mon Dieu! Que votre eſprit eſt d'un 
etace bas! 
Que vous jouez au monde un petit perſonnage 
De vous claquemurer aux choſes du menage 
Et de wentrevoir point de plaiſirs plus touchang, 
Qu'un idole d'epoux & des marmots d'enfans ! 
Laiſſez aux gens groſſiers, aux perſonnes vulgaires, 
Les bas amuſemens de ces ſortes d'affaires. 
A de plus hauts objets elevez vos defirs, 
| Songez a prendre un gout des plus nobles plaiſirs; 
Et, traitant de mepris les ſens & la matiere, 
A Peſprit, comme nous, donnez-vous toute entire. 
Vous avez notre mere en exemple a vos yeux, 
Que du nom de ſcavante on honore en tous lieux; 
Tachez, ainſi que moi, de vous montrer a fille, 
Aſpirez aux clartes qui ſont dans la famille, 
Et vous rendez ſenſible aux charmantes douceurs 
Que l'amour de Vetude epanche dans les cœurs. 
Loin d'etre aux loix d'un homme en eſclave aſſervie, 
Mariez- vous, ma ſœur, a la philoſophie 
Qui nous monte au- deſſus de tout le genre humain; 
Et donne a la raiſon Pempire ſouverain, 
Soumettant a ſes loix la partie animale 
Dont Pappetit groſſier aux betes nous ravale. 
Ce ſont 1a les beaux feux, les doux attachemens 


ar 


le 


The LEARNED LADIES. 13 
dren, and a Family. And I ſee nothing in this, if I 
may talk rationally upon it, which ſhocks ones Imagi- 
nation or makes one ſhiver. 

ARMAN DA. O Heay*ns! can you be pleas'd m__ 
ſuch Attachments? 

HEenRIETTA. Why what can one do better at my 
Age than to bind a Man to one's ſelf under the Title 
of Husband, who loves one, and is belov'd by one, and 
from this tender Union to ſecure the Delights of an in- 
nocent Life? Has ſuch a Tye, when well-match'd, 
no Charms ? 


ArManDa. Lard! what a grov'ling Mind is yours! 
What a mean Part do you act in the World to im- 
mure your ſelf with Family-Affairs, and not to dif. 
cover more ſenſible Pleaſures than an Idol of a Hus- 
band, and Monkeys of ,Children! Leave the low 
Amuſements of theſe kind of Affairs to groſs Crea- 
tures and vulgar People; elevate your Deſires to more 
lofty Objects; endeavour to get a Taſte for more no- 
ble Pleaſures; and, treating Senſe and Matter with 
Contempt, give yourſelf, like us, entirely up to Un- 
derſtanding. You have our Mother for an Example 
before your Eyes, who is every where honour'd with 
the Title of Learned; endeayour like me to ſhew 
your ſelf her Daughter; aſpire to the Brightneſs 
which 1s in the Family, and bring your ſelf to be 
ſenſible of the charming Pleaſures which the Love of 
Study pours into the Heart. Inftead of being in ſer- 
vile Bondage to the Will of a Man, marry your ſelf, 
Siſter, to Philoſophy, which raiſes you above the 
reſt of human Kind, and gives the ſovereign Em- 
pire to Reaſon, ſubjecting the animal Part to its 
Laws, the groſs Appetite of which debaſes us to 
Beaſts. Theſe are the lovely Flames, the ſoft At- 
tachments which ought to employ the Moments of 

Life ; 


V\ 
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Qui doivent de la vie occuper les momens; E 
Et les ſoins ot je vois tant de femmes ſenſibles, ke 
Me paroifſent aux yeux des pauvretés horribles. ” 


HENRIETTE. Le Ciel, dont nous voyons que For- 
dre eſt tout- puiſſant, 


Pour diffèrens emplois nous fabrique en naiſſant; 

Et tout eſprit n'eſt pas compoſe d'une étoffe, 

Qui ſe trouve taillee a faire un philoſophe. 

Si le votre eſt ne propre aux elevations 

Od montent des ſęavans les ſpeculations, 

Le mien eſt fait, ma ſœur, pour aller terre a terre; 

Et dans les petits ſoins ſon foible ſe refſerre. 

Ne troublons point du Ciel les juſtes reglemens, 

Et de nos deux inſtincts ſuiyons les mouvemens. 

Habitez, par Peſſor d'un grand & beau genie, 

Les hautes regions de la philoſophie; 

Tandis que mon eſprit, ſe tenant ici bas, 

Goutera de Phimen les terreſtres appas. 

Ainſi, dans nos deſſeins, Pune a Pautre contraire, 

Nous ſcaurons toutes deux imiter notre mere ; 

Vous, du cote de Pame & des nobles defirs, 

Moi, du cote des ſens & des groſſiers plaiſirs; 

Vous, aux productions d'eſprit & de lumiere, 

Moi, dans celles, ma ſœur, qui ſont de la matięre 
ARMAN PDE. Quand ſur une perſonne on pretend ſe 

régler, 

C'eſt par les beaux cotes qu'il lui faut reſſembler; 

Et ce welt point du tout la prendre pour modèle, 

Ma ſœur, que de touſſer & de cracher comme elle. 
HEN RIETTE. Mais vous ne ſeriez pas ce dont vous 

vous vantez, 


d EEE, 


Si ma mere n'eut eu que de ces beaux cotes ; 


Et bien vous prend, ma ſcear, que fon noble genie 
Nyait pas vague toujours a la philoſophie. 

De grace, ſouffrez-moi, par un peu de bonte, 
Des baſſeſſes 2 qui vous devez la clarte ; 
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Liſe; and the Cares which I ſee ſo many Women at- 
feed with, appear in my Eyes moſt horrible Mean- 
neſſes. 

Hz NRIETTA. Heavin, whoſe Order we perceive 
to be almighty, forms us in our Birth for different 
Offices, and every Mind is not compos'd of Materials 
to fit it for making a Philoſopher, If yours is crea- 
ted fit for thoſe Heights which the Speculatioas of the 
Learned mount to, mine is made, Siſter, to crawl up- 
on Earth, and its Weakneſs confines it to trifling Cares, 
Let us not diſorder the juſt Regulations of Heav'n, 
but follow the Inſtigations of our ſeveral Inſtincts. Do 
you, by the flight of a great and fine Genius, inha- 
bit the lofty Regions of Philoſophy, whilſt my Ima- 
gination, keeing itſelf here below, taſtes the terreſtrial 
Charms of Matrimony ; thus in our Deſigns, ſo con- 
trary to each other, we ſhall both imitate our Mo- 
ther ; you, with regard to the Mind and noble De- 
fires; I with regard to Senſe and the groſſer Pleaſures , 


you in the Productions of Genius and Light, I in thoſe 
of Matter, Siſter. 


ArxManDa. When we pretend to regulate ourſelves 
by any one Perſon, *tis in their fineſt Parts which we 
ought to reſemble them ; and *tis not at all taking her 
for a Model, Siſter, only to cough and ſpit like her. 


HenrieTTA. But you would not have been what 
you boaſt yourſelf to be, if my Mother had only had 
thoſe fine Parts; and well you know, Siſter, that her 
noble Genius did not always apply itſelf to Philoſo- 
phy. Pray now leave me, out of a little Goodneſs, to 
thoſe Meanneſſes to which you owe the Light; and 

don't 
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Et ne ſupprimez point, voulant qu'on vous ſeconde, 
Quelque petit ſgavant qui veut venir au monde. 
ARMAN DE. Je vois que votre eſprit ne peut Etre 
gueri 
Du fol entètement de vous faire un mari ; 
Mais ſgachons, $11 vous plait, qui vous ſongez a prendre? 
Votre viſee au moins n'eſt pas miſe a Clitandre ? 
HENRIETTE. Et par quelle raiſon n'y ſeroit-elle 
7 
Manque- t- il de mérite? Eſt-ce un choix qui ſoit bas? 
AR MAN DE. Non; mais C'eſt un deſſein qui ſeroit 
malhonnete 
Que de vouloir d'une autre enlever la conquete ; 
Et ce n'eſt pas un fait dans le monde ignore, 
Que Clitandre ait pour moi hautement ſoupire. 
HENRIETTE. Oui; mais tous ces ſoupirs, chez 
vous, ſont choſes vaines, 
Et vous ne tombez point aux baſſeſſes humaines ; 
Votre eſprit a Phimen renonce pour toujours, 
Et la philoſophie a toutes vos amours. 
Ainſi, n'ayant au cœur nul deſſein pour Clitandre, 
Que vous importe-t-il qu'on y puiſſe pretendre ? 
ARMAN PDE. Cet empire que tient la raiſon ſur les 
ſens, 
Ne fait pas renon cer aux douceurs des encens; 
Et l'on peut, pour epoux, refuſer un mérite, 
Que, pour adorateur, on veut bien à ſa ſuite. 
HENRIEZTTE. Je nai pas empeche qu'a vos per- 
fections 
Il wait continue {es adorations; 
Et je n'ai fait que prendre, au refus de votre ame, 
Ce qu'eſt venu m'offrir Phommage de ſa flame. 
ARMANDE. Mais, a Poffre des vœux d'un amant 
depite, 
Trouvez-yous, je vous prie, cu, furets ? 
Croyez-vous pour vos yeux fa paihon bien forte, 
Et qu'en ſon cœur, pour moi, toute flame ſoit morte ? 
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don't ſuppreſs a little Scholar which would come into 
the World, by deſiring that I ſhould imitate you. 
ArRMANDA. I ſee your Mind can't be cur'd of the 
fooliſh Infatuation of getting a Husband : But let us 
know, pray, who you think to have? You don't aim 
at Clitander, ſure? 


HrxgIE TTA. For what Reaſon ſhould I not? Does 
he want Merit? Is it a low Choice? 


ARMANDPA. No, but 'tis a Deſign which would be 
very diſhoneſt to endeavour to take away another's Con- 
queſt ; and *tis not a thing unknown to the World that 
Clitander has deeply ſigh'd for me. 


HenrIETTA. Yes, but all thoſe Sighs are vain 
things with you, for you don't fall into human Mean- 
neſſes ; your Mind has renounc'd Matrimony for ever, 
and Philoſophy has all your Affection. Having thus no 
Deſign in your Heart upon Clitander, what does it 
concern you if another may pretend to him ? | 

ARMAN DA. This Empire which Reaſon holds over 
the Senſes, does not make us renounce the Sweets of 
Praiſe 3 and one may refuſe a Man of Merit for a Hus- 
band, whom one would willingly have in the Train of 
our Adorers. | | 

HEXRIETTA. I did not hinder him from conti- 
nuing his Adorations to your Perfections, but only re- 
ceiv'd one who came to offer me the Homage of his 
Paſſion on your Refuſal. 


ARMAN DA. But do you think, pray, that there's 
an entire Surety in the Offer of a diſguſted Lover's 
Vows ? Do you believe his Paſſion for your Charms 


to be mighty ſtrong, and that all Ardor for me is 
quite dead in his Heart? HEnx+ 
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HEN RIET TE. II me le dit, ma ſœur; &, pour 
moi, je le croi. 
ARMAN DE. Ne ſoyez pas, ma ſœur, d'une f. bonne 
fol ; | 
Et croyez, quand il dit qu'il me quitte & vous aime, 


Qu'il n'y ſonge pas bien, & ſe trompe lui-meme. 


HENRIETTE. Je neſgais; mais enfin, fi c'eſt vo- 
| tre plaiſir, 
II nous eſt bien aiſe de nous en eclaircir. 


Je Pappergois qui vient; &, ſar cette matięre, 


II pourra nous donner une pleine lumiere. 


SA ENE U. 


_ CLITAN DRE, ARMAN DE, HENRI ETTE. 


HENRIETTE.. 
OUR me tirer d'un doute ou me jette ma ſœur, 
Entre elle & moi, Clitandre, expliquez votre cœur, 
Decouvrez-en le fond; & nous daignez apprendre 


Qui de nous à vos vœux eſt en droit de pretendre, 


ARMANDE. Non, non, je ne veux point à votre 
paſſion | 
Impoſer la rigueur d'une explication 3 


Je menage les gens, & ſgais comme embarraſſe 


Le contraignant effort de ces aveux en face. 
CLITANDRB. Non, ne, mon cœur qui diſſi- 
mule peu, 
Ne ſent nulle contrainte à faire un libre aveu. 


Pans aucun embarras un tel pas ne me jette; 


Et javouerai tout haut d'une ame franche & nette, 


Que les tendres liens ou je ſuis arrẽté, 


DLnontrant Henriette. 


Mon amour & mes vœux ſont tout de ce cote. 


Qwa nulle emotion cet aveu ne vous porte; 
Vous avez bien voulu les choſes de la forte. 


Ir 
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HENAIETTA. He tells me ſo, Siſter, and for my 
part I believe him. 

ArRMANnNDA. Don't have ſo ſtrong a Faith, Siſter ; 
but be aſſur'd when he ſays that he leaves me and loves 
you, that he does not really mean it, but deceives him- 
Jelf. 

HEN RIE TTA. I don't know); but in ſhort, if you 
pleaſe, it is very eaſy for us to inform ourſelves of the 
Thing: I fee him coming hither, and hell be able to 
give us a full light into the matter. 


CAGESOTERIL C2545 WY, 
SCENE n. 
CLITANDER, ARMANDA, HENRIETTA. 


HB AIT TA. 
O deliver me from a Doubt, my Siſter has in- 
volv'd me in, betwixt her and me, Clitauder, 
lay open your Heart, diſcover the bottom of it, and 
be ſo good as to let us know which of us has a right to 
pretend to your Addreſſes. 

ARM AN DA. No, no, I will not impoſe the Hard- 
ſhip of an Explanation on your Paſſion; I don't love 
to be troubleſome to People, and I know how perplexing 
the conſtraint of ſuch a Confeflion to the Face muſt be, 


CLITANDER. No, Madam, my Heart, which ſel- 
dom diſſembles, feels no Conſtraint to make a free 
Acknowledgments ſuch a Step does not throw me 
into any Perplexity, and I'll loudly own, with a 
frank and clear Heart, that the tender Cords with 
which I am bound, | pointing 10 Henrietta. ] my 
Love and my Addreſſes are all on this fide. Let not 
this Confeſſion give you any Emotion, you deſir'd that 
things ſhould be ſo; your Attractions had caught aa 

and 


| 
| 
| 
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Vos attraits m'avoient pris, & mes tendres ſoupirs 
Vous ont aſſez prouvè Pardeur de mes defirs, 
Mon cœur vous conſacroit une flame immortelle ; 
Mais vos yeux n'ont pas cru leur conquete aſſez belle, 
Pai ſouffert ſous leur joug cent mepris differens, 
Ils regnoient ſur mon ame en ſuperbes tirans ; 
Et je me ſuis cherche, laſſe de tant de peines, 
Des vainqueurs plus humains, & de moins rudes chaines. 
[montrant Henriette. 
je les ai rencontres, Madame, dans ces yeux, 
Et leurs traits a jamais me ſeront precieux 
D'un regard pitoyable ils ont ſeche mes larmes, 
Et n'ont pas dedaigne le rebut de vos charmes. 
De fi rares bontes m'ont ſi bien ſęu toucher, 
Qu'il weſt rien qui me puiſſe a mes fers arracher ; 
Et j'oſe maintenant vous conjurer, Madame, 
De ne vouloir tenter nul effort ſur ma flame, 
De ne point eſſayer a rappeller un cœur 
Reſolu de mourir dans cette douce ardeur. 
ARMAN DE. He! Qui vous dit, Monſieur, que on 
ait cette envie, 
Et que de vous enfin fi fort on ſe ſoucie ? 
Je vous trouve plaiſant de vous le figurer ; 
Et bien impertinent de me le declarer, 
HENRIETTE. He, doucement, ma ſœur. On donc 
eſt la morale 
Qui ſgait fi bien regir la partie animale, 
Et retenir la bride aux efforts du courroux? 
ARMANDE. Mais, vous qui m'en parlez, ou la pra- 
tiquez-vous, 
De repondre a Pamour que l'on vous fait paroitre, 
Sans le conge de ceux qui vous ont donne PFetre ? 
Scachez que le devoir vous ſoumet a leurs loix, 
Qu'il ne vous eſt permis d'aimer que par leur choix, 
Qu'ils ont ſur votre cœur Vautorite ſupreme 3 
Et qu'il eſt criminel d'en diſpoſer vous-meme. 
| | | Hen- 
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and my tender Sighs ſufficiently prov'd to you the Ar- 
dour of my Deſires ; my Heart conſecrated an immortal 
Flame to you, but your Eyes did not think their Conqueſt 
great enough; I ſufferꝰd under their Yoke a hundred dif- 
ferent Slights, they reign'd like proud Tyrants over my 
Heart, till, tir'd with ſo much Torment, I ſought more 
humane Conquerors, and chains leſs cruel, [pointing to 
Henrietta. ] I have found em, Madam, in theſe Eyes, and 
their Bonds ſhall be always precious to me: With a 
compaſſionate Regard they dry'd up my Tears, and aid 
not diſdain the Refuſe of your Charms; they touch'd 
me ſo deeply by ſuch uncommon Favours, that there's 
nothing can ever deliver me from my Chains; and 
now I preſume to conjure you, Madam, never to 
make any Attempt on my Paſſion, nor ever endeavour. 

to recall a Heart reſoly'd to die in this ſoft Ardor. 


ArMmanDaA. Lack-a-day! who told you, Sir, that 
they had any ſuch Deſire, or in ſhort car'd ſo much 
for you? I think you are a pleaſant Mortal for imagi- 
ning it, and very impertinent for declaring it to me. 


HEexRIETTTA. Cu, ſoftly, Siſter. Where is now 
the moral Part which ſo well regulates the Animal, 
and bridles the Sallies of Wrath? 


ARMAN DA. But how do, you, who talk to me of it, 
practiſe it yourſelf, in anſwering a Paſſion which is 
diſcover'd to you, without the leave of thoſe who 
gave you Being? Know that Duty ſubjects you to 
their Laws, that you are not permitted to love but ac- 
cording to their Choice, that they have a ſupreme Au- 


thority over your Heart, and that 'tis criminal to diſ- 
pole of it yourſelf. 


HER - 
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HENRIETTE. Je rends grace aux bontes que vous 
me faites voir, 
De m'enſeigner ſi bien les choſes du devoir. 
Mon cœur ſur vos legons veut regler fa conduite; 
Et, pour vous faire voir, ma ſœur, que j'en profite, 
Clitandre, prenez ſoin d'appuyer votre amour 
De Pagrement de ceux dont j'ai recu le jour. 
Faites- vous ſur mes vœux un pouvoir legitime, 
Et me donnez moyen de vous aimer ſans crime. 
CLIT ANDRE. J'y vais de tous mes ſoins travailler 
hautement; 
Et j'attendois de vous ce doux conſentement. 


ARMAN DE. Vous triomphez, ma ſœur, & faites 
une mine | 


A vous imaginer que cela me chagrine. 

HENRIETTEB. Moi, ma ſœur, point du tout. Je 
ſcais que ſur vos ſens 

Les droits de la raiſon font toujours tout- puiſſans; 

Et que, par les legons qu'on prend dans la ſageſſe, 

Vous Etes au-deſſus d'une telle foibleſſe. 

Loin de vous ſoupgonner d' aucun chagrin, je eroi 

Qu'ici vous daignerez vous employer pour moi, 

Appuyer ſa demande; &, de votre ſuffrage, 

Preſſer l'heureux moment de notre mariage. 

Je vous en ſollicite; &, pour y travailler 

AR MAN DE. Votre petit eſprit ſe mele de railler; 
Et d'un cœur qu'on vous jette on vous voit toute fiere, 


HE NRIET TE. Tout jette qu'eſt ce cœur, il ne vous 
deplait guere ;- 
Bt, ſi vos yeux ſur moi le pouvoient ramaſler, 
Ils prendroient aiſement le ſoin de ſe baiſſer. 
ARrMANDE. A répondre à cela je ne daigne de- 
ſcendre; 


Et ce ſont ſots diſeours qu'il ne faut pas entendre. 


Hz Ne 
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HENRIETTA. I thank you for the Kindneſs you 
mew me in teaching me ſo well what belongs to my 
Duty; my Heart will regulate its Conduct by your 
Inſtructions; and to let you ſee, Siſter, that I profit 
by it, Clitander, take care to ſupport your Love by 
the Concurrence of thoſe from whom TI receiv'd 
Birth; procure a lawful Power over my Deſires, and 
ſecure me a way to love you without a Crime, 


CriTANDER. I'll go and labour after it with the 
utmoſt Diligence, for. I only waited for this kind Per- 
miſſion from you. 


ARMANDA. You triumph, Siſter, and ſeem to ima- 


gine that this gives me Diſturbance, 


HenRIETTA. I, Siſter, not at all. I know that: 
the Laws of Reaſon. are always prevalent over your 
Senſes, and that, by ſtrength of the Leſſons of Wiſ⸗ 
dom you learn, you are above ſuch a Weakneſs. So 
far from ſuſpecting you of being in any concern, I be- 
lieve that you'll condeſcend to employ your Intereſt 
for me here to ſecond his Demand, and by your Ap- 
probation to preſs the happy Moment of our Marriage. 


ARM AND A. Your little Wit pretends to Raillery, 
and you appear mighty proud of a Heart one throws 
to you. 

HENRIETTA. As much thrown as this Heart is, 
you don't much diſlike it; and if you could pick it 
up from me you'd readily take the pains to ſtoop 


for it. 


Ax MANDA. I ſcorn to deſcend to make any Anſwer 


to that, and theſe are fooliſh Diſcourſes which one 
ought not to hear. 


HEN. 
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HE NRIET TE. C'eſt fort bien fait a vous; & vous 
nous faites voir 


Des moderations qu'on ne peut concevoir. 


S CENE III. 
CLITANDRE, HENRIETTE. 


H EN A IE TTS. 


V OT RE fincere aveu ne Va pas peu ſurpriſe. | 


CLitranDRe. Elle mérite allen une telle franchiſe; 3. 


Et toutes les hauteurs de fa folle fierts 
Sont dignes, tout au moins, de ma fincerite. 
Mais, puiſqu'il m'eſt permis, Je vals a votre pere, 
Madame 
HENRIETTE. Le plus ſur eſt de gagner ma mere, 
Mon pere eſt d'une humeur a conſentir a tout, 
Mais il met peu de poids aux ehoſes qu'il reſout ; 
Il a regu du Ciel certaine bonte /Mame 
Qui le ſoumet d'abord à ce que veut fa femme; 
C'eſt elle qui gouverne; &, d'un ton abſolu, 
Elle dicte pour loi ce qu'elle a reſolu. 


Je voudrois bien vous voir pour elle, & pour ma tante; 


Une ame, je Pavoue, un peu plus complaiſante, 
Un eſprit, qui, flatant les viſions du leur, 
Vous put de leur eſtime attirer la chaleur, 


CLITANDRE. Mon cœur n'a jamais pu, tant il el 


ne ſincere, 
Meme, dans votre ſceur, flater leur nfs, 3 
Et les femmes docteurs ne ſont point de mon gout. 
Je conſens qu'une femme ait des clartes de tout; 
Mais je ne lut veux point la paſſion choquante 
De ſe rendre ſyavante afin d'etre ſgavantez _ 
Et jaime que ſouvent, aux queſtions qu'on fait, 
Elle ſcache ignorer les choſes qu'elle ſgait; 
De fon etude enfin je veux qu'elle ſe cache, 


v 
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' HenRIETTA. Tis very well done of you, and you 


_ diſcover inconceivable Moderation. 


Sd GENE III. 
CLITAN DER, HENRI ET TA. 


HENRIETTA. 
OUR ſincere Confeſſion has not a little ſurpris'd 
her. 

CLITANDER. She {uficiently deſerves ſuch a Free- 
dom; and all the Haughtineſs of her proud Folly is 
worthy at leaſt of my Plain-dealing : But ſince I'm per- 
mitted, I go to your Father, Madam 


HENRIETTA. The ſureſt way is to gain my Mo- 
ther; my Father is of a Humour to conſent to any 
thing; but places little weight on what he reſolves; he 


has receiv'd from Heav'n a certain Gentleneſs of Soul 


which makes him ſubmit at once to what his Wife 
wills; 'tis ſhe that governs, and in an abſolute man- 
ner dictates for a Law whatever ſhe has reſolv'd on. 


I heartily wiſh, I muſt own, that you were of a 
Temper a little more complaiſant to her and to my 
Aunt, of a Spirit which might procure you their 


Eſteem, by flattering their Fancies. 
CLITANDER, My Heart is ſo ſincere that it cold 


never, even in your Siſter, flatter their Characters. 
Theſe Female Doctors are not to my Taſte. I agree 


that a Woman ſhould have an Inſight into every 


thing; but I would not have her indulge a monſtrous 
Paſſion, to make herſelf learned for the ſake of being 
learned; and I love to have her often know, when 
Queſtions are put to her, how to appear ignorant of 


things which ſhe knows. In ſhort, I would have her 
S Vol 1X. --- B hide 
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Et qu'elle ait du ſgavoir ſans vouloir qu'on le ſgache, 
Sans citer les auteurs, ſans dire de grands mots, 
Et clouer de l'eſprit a ſes moindres propos. 
Je reſpecte beaucoup madame votre mere ; 
Mais je ne puis du tout approuver ſa chimere ; 
Et me rendre echo des choſes qu'elle dit, 
Aux encens qu'elle donne a ſon heros d'eſprit. 
Son monſieur Triſſotin me chagrine, m'aſſomme; 
Et j'enrage de voir qu'elle eſtime un tel homme, 
Qu'elle nous mette au rang des grands & beaux eſprit: 
Un benet, dont par tout on ſifle les ecrits ; 
Un pedant dont on voit la plume liberale_ 
D'officieux papiers fournir toute la halle. 

HENRIET TE. Ses Ecrits, ſes diſcours, tout m'en 

ſemble ennuyeux ; 

Et je me trouve aſſcz votre gout & vos yeux. 
Mais, comme ſur ma mere il a grande puiſſance, 
Vous devez vous forcer a quelque complaiſance, 
Un amant fait ſa cour ou s'attache ſon cœur, 
Il veut de tout le monde y gagner la faveur ; 
Et, pour n'avoir perſonne a ſa flame contraire, 
Juſqu'au chien du logis il s'efforce de plaire. 


CLIIT ANDRE. Oui, vous avez raiſon ;z mais mor— 


ſieur Triſſotin ä 
M'inſpire au fond de Pame un dominant chagrin, 
Je ne puis conſentir, pour gagner ſes ſuffrages, 
A me deshonorer en priſant ſes ouvrages; 

C'eſt par eux qu'a mes yeux il a d'abord paru, 
Et je le connoiſſois avant que Pavoir vu. 
je vis dans le fatras des ecrits qu'il nous donne, 
Ce qu'etale en tous lieux fa pedante perſonne, 
La conſtante hauteur de fa preſomption, 
Cette intrepidite de bonne opinion, 
Cet indolent état de confiance extreme, 
Qui le rend en tout tems fi content de ſoi-meme, 
Qui fait qu'à ſon mérite inceſſamment il rit, 
Qu'il ſe ſgait fi bon gre de tout ce qu'il écrit; 
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hide her Study, and have Knowledge without defi- 
ring the World ſhould know it, without citing Au- 
thors, without ſpeaking bombaſt Words, and being 
conſtantly learned on the leaſt Occafions. I have a 
great deal of Reſpe& for your Mother, but I can't 
intirely approve of her Chimera, and make myſelf 
an Echo of what ſhe ſays, to the Incenſe ſhe offers 
her Heroes of Genius. Her Mr. 7-7/3tiz vexes and 

ieves me, and I'm enrag'd to ſee her eſteem ſuch 
a Man, to place in the rank of great and fine Ge- 
nius's a Blockhead whoſe Writings are every where 
damn'd; a Pedant, whoſe liberal Pen furniſhes the 
Market-Hall with officious Papers. 

HEN RIETTA. His Writings and Converſation are 
both very tireſome, in my opinion, and I find I am 
much of your Taſte and Opinion; but as he has great 
Power over my Mother, you ought to force yourſelf 
to a little Complaiſance. A Lover makes his court 


where his Heart is engag'd; he would willingly gain 


the Favour of the whole World with regard to that ; 
and that no Creature may oppoſe his Flame, he obliges 
himſelf to pleaſe even the very Houſe-Dog. 
CLITANDER. Ves, you are in the right; but 
Mr. Ziiſſotin inſpires the very bottom of my Soul with 
a prevailing Spleen. I can't content to diſhonour ny 


ſelf by praiſing his Works, in order to gain his Ap- 
probation. *Tis by thoſe he firſt appear'd to my 


Sight, and I knew him before I had ſeen him. 1 
perceive in the Traſm of thoſe Writings he gives us, 
what his Pedant Perſon every Where diſplays; the 
conſtant Haughtineſs of his Preſumption, the Tutrepi- 
dity of a good Opinion of himſelf; that Indulency of 
an extreme Confidence which makes him always ſo ſa- 
tisfy'd with himſelf, which makes him inceſſantly 


laugh at his own Merit, which makcs him in ſuch 


good Humour with every thing he Wiites, and that 
: | B 2 he 
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Et qu'il ne voudroit pas changer ſa renommee 

Contre tous les honneurs d'un general d'armee. 
HEeNnRIETTE. C'eſt avoir de bons yeux, que de voi: 

tout cela. 
CIIT ANDRE. Juſques a fa ſigure encor la cho{ 
| alla, 

Et je vis par les vers qu'a la tete il nous jette, 

De quel air il falloit que fut fait le poete ; 

Et j'en avois ſi bien devine tous les traits, 

Que rencontrant un homme un jour dans le palais, 

Je gageai que c'etoit Triſſotin en perſonne, 

Et je vis qu'en effet la gageure etoit bonne. 
HENRIETTE. Quel conte! | 
CLIiTANDRE. Non, je dis la choſe comme elle eſt. 

Mais je vois votre tante. Agréez, $il vous plait, 

Que mon cceur lui declare ici notre miſtere, 

Et gagne fa faveur aupres de votre mere. 


FFS 
SCENE IV. 
B E LIS Ek, CLITAN DRA E. 


CLITANDRLE:; 
Ouffrez, pour vous parler, Madame, qu'un amant 
Prenne l'occaſion de cet heureux moment, 

Et ſe decouvre a vous de la ſincere flame ... 
BELISE. Ah! Tout beau. Gardez-vous de m'ouvri 
trop votre ame. ” 

Si je vous ai ſęu mettre au rang de mes amans, 
Contentez vous des yeux pour vos ſeuls truchemens; 
Et ne m'expliquez point, par un autre langage, 
Des defirs qui chez moi paſſent pour un outrage. 
Aimez moi, ſoupirez, brulez pour mes appas; 

Mais qu'il me ſoit permis de ne le ſgavoir pas. 
Je puis fermer les yeux ſur vos flames ſecrettes, 
Tant que vous vous tiendrez aux muets interpretes : 


Mai 
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N. would not change his Renown for all the Honours of 
the greateſt General. 


Voir HENRIETTA, You muſt have had good Eyes to ſee 
all this. 
hole CrIITAN DER. Nay, the thing goes farther, even 


to his very Figure; I ſee by the Verſes which come 
from his Head what an Air the Poet muſt be of; and 

I fo well gueſs'd at every Mark of him, that meeting 
a Man one Day in the Palace I laid a Wager that *twas 
Tri/otin in Perſon, and I found indeed that the Wager 
was good. 


HEN RIE TTA. What a Fable is this! 
elt, CIITAN DER. No, I tell the thing as it is: But I 
ſee your Aunt. Pray give me leave to declare our Se- 
cret to her, and gain her good Offices with your Mo 
ther. 


dC EN E IV. 
E LISA, S LIT AN D ER. 


nant dnn 
Uffer a Lover, Madam, to take the opportunity of 
this happy Moment to ſpeak to you, and to difco- 
burt ver to you the ſincere Paſlion 
BELISA, Ah, ſoftly,” take care not to open your 
Heart too far to me; if I have plac'd you in the rank 
ns; of my Lovers, be contented that your Eyes be your 
only Interpreters, and don't explain to me, by any 
other Language, Deſires which paſs with me for an 
Affront; love me, ſigh, burn for my Charms, but 
let me be permitted not to know it. I can hut my 
Eyes to your ſecret Flames as long as you keep your 
es: (elf to dumb Interpreters; but if the Mouth comes to 


Mai _ = B 3: be 


30 LTS FEMMES SCAVANTES. 


Mais ſi la bouche vient a Sen vouloir meler, 
Pour jamais de ma vue il vous faut exiler. 
CLITANDRE. Pes projets de mon cœur ne prenez 
point d'alarme. 
Henriette, Madame, eſt l'objet qui me charme; 
Et je viens ardemment conjurer vos bontes 
De ſeconder l'amour que j'ai pour ſes beautes. 
BELISE. Ah! Certes, le detour eſt d'eſprit, je Va- 
voue. | | 
Ce ſubtil faux-fuyant merite qu'on le loue; 
Et, dans tous les romans od j'ai jetté les yeux, 
Je wat rien rencontre de plus ingenieux. 
CLIiTANDRE. Ceci welt point du tout un trait d'c- 
ſprit, Madame, 
Et c'eſt un pur avea de ce que j'ai dans Pame. 
Les Cieux, par les liens d'une immuable ardeur, 
Aux beautes d' Henriette ont attache mon cœur; 
Henriette me tient ſous ſon aimable empire, 
Et Phimen d'Henriette eſt le bien ou j'aſpire. 
Vous y pouvez beaucoup; & tout ce que je veux, 
Ceſt que vous y diigniez favoriſer mes vœux. 
BEL ISE. Je vois ou doucement veut aller la demande, 
Et je ſgais ſous ce nom ce qu'il faut que j'entende. 
La figure eſt adroite, & pour n'en point ſortir 
Aux choſes que mon cœur m'offre à vous repartir, 
Je dirai qu' Henriette a Phimen eſt rebelle ; 
Et que, fans rien pretcndre, il faut bruler pour elle. 


CIITANDRE. He, Madame, à quoi bon un parell 
embarras; 
Et pourquoi voulez- vous penſer ce qui n'eſt pas? 
BFLISE. Mon Dieu! Point de fagons. Ceſſez de vous 
defendre | 
De ce que vos regards m'ont ſouvent fait entendre, 
II ſuffit que l'on eſt contente du detour 
Dont s'eſt adroitement aviſe votre amour; 


Et que, ſous la figure ou le reſpect engage, 
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be meddling in the matter, I muft baniſh you for ever 
from my Sight. : 

CLITANDER. Take no Alarm at the Intentions of 
my Heart; Henrietta, Madam, is the Object which 
charms me, and I come ardently to conjure your Good- 
neſs to ſecond the Love I have for her Beauty. 


ez 


B ELISA. Hah! this Turn is certainly very witty, I 
confeſs. This ſubtil Evaſion deſerves to be prais'd ; and in 
all the Romances I ever caſt my Eyes on, I never met 
with any thing more ingenious. 


1 CLI TAN PER. This is no ſtroke of Wit, Madam, 

le. TP pure Confeilion of what I have in my Breaſt. 
Heav'n has bound my Heart to Heurietta's Beauty by 
the 'Fies of an immutable Ardour ; 11-1x7:tta retains 
me in her aimiable Empire, and to marry Henrietta 1s 
the Happineſs I aſpire to. You can do a great deal 
towards it, and all I defite is that you would conde- 
ſcend to favour my Addreſles. 


BeL15a, I fee where the Demand would gently aim, 
and know what I ſhould underſtand under that Name. 
The Figure is artſul, and, not to depart from it in 
what my Heart offers me to reply to you 4 mult tel! 
you that Henrietta is ©. Rebel to Tlatr imony, and 
that you mutt burn {or her without Fretending to any 
thing. | 

CLI TAN DER. Alas! Madam, to what gocd is this 
perplexing things, and hy Wl you imagine what is 

not? 
„ BELISA. Lack- a- day! no vowels ſorbear to 
deny what your Looks have often giren me to under- 
ſtand ; 'tis enough that we are content with the Turn 
which your Paſſion artfully pitch'd on, and that under 
the Figure which Reſpect obliges it to, we are willingly 
B 4 reſolv'd 
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On veut bien ſe reſoudre a ſouffrir ſon hommage, | 
Pourvu que ſes tranſports, par Phonneur eclaires, 
N*offrent à mes autels que des vœux épurés. 

CLI TAN DRE. Mais 

BELISs E. Adieu. Pour ce coup, ceci doit vous ſuffire; 
Et je vous ai plus dit que je ne voulois dire. | 


_— 7 


CLITANDRE, Mais votre erreur . . . 
BELISsE. Laiſſez. Je rougis maintenant; 
Et ma pudeur se fait un effort ſurprenant. l 
CLITANDRE. Je veux Etre pendu, ſi je vous aime: 
. c | | 
BELIs E. Non, non, je ne veux rien entendre da- 
vantage. 


SS 


ND 
S GENE V. 


II NN 
DAs. ſoit de la folle avec ſes viſions !. 


A-t-on rien vu d'égal a ſes preventions ? 
Allons commettre un autre au ſoin que Yon me donne: 
Et prenons le ſecours d'une ſage perionne, 


77 © 
GE ES) VR 
ACTE UI, SCENE -L 
ARISTE guzztarnt Clinnd's, bf. ut bar bad wort, 


UI, je vous porterai la reponſe au plutot ; 
Pappuyerai, preſſerai, ferai tout ce qu'il faut. 
Qu'un amant, pour un mot, a de choſes a. 

GC dire ; 

Et qu'impatiemment il veut ce qu'il dehire ! 

Jamais 


SCENE 
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reſolv'd to ſuffer its Hommage, provided that its Tranſ- 
ports be enlighten'd by Honour, and offer only pure 
Vows at my Altar. | | 

CLITANDER. But 
> BELISA. Adieu. This ought to ſatisfy you for this 
Time, and I have told you more than I would have 

told you. 
CLITANDER. But your Error 
BELISA. Enough. I bluſh now, and my Modeſty 

has endur'd a ſurpriſing Attack. 
. CIITAN DER. I'll be hang'd if I love you, and 
wiſe 
BELISA, No, no, I'll hear nothing more. 


S GENE V. 
CLI TAN DER alone." 


Uce take the Fool with her Viſions! Did one ever 
ſee any thing equal to theſe Prepoſſeſſions? I'II 

go and commit this Buſineſs to another, and take the 
©: _Afliftance of ſome wiſer Perſon. 


a- 


"I? 
ACT 1, :3:CE-N:-B: 4; 
ARISTUS /eaving Clitander, but continuing to 
5 ſpear to him, 
: ES, Ill bring you the Anſwer preſentty ; 
— I'll inſiſt, preſs, do all that ſhould be done. 
2 1 What a deal has a Lover to ſay for one 


Word! and how impatient he is for what he 
deſires! Never 
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SCENE II. 
HNA, ARFS.T.E. 


ARIS T E. 


A H ! Dieu vous gard', mon frere. 
CuRISALE. Et vous auſſi, 
Mon frere. 
ARISTE, Sgavez-yous ce qui m'amene ici? 
CERISALE, Non; mais, ſi vous voulez, je ſuis pre- 
a Papprendre. 
AR18TE. Depuis aſſez longtems vous connoiflez Cli+ 
tandre ? 
CHRISALE. Sans doute; & je le vois qui frequente 
chez nous. 
ARIS TE. En quelle eſtime eſt-il, mon frere, aupres 
de vous ? | 
CuRIiSALE, D'homme d'honneur, d'eſprit, de cœar, 
& de conduite; 
Et je vois peu de gens qui ſoient de ſon mérite. 
ARIS TE. Certain déſir qu'il a, conduit ici mes fas; 
Et je me réjouis que vous en fafliez cas. 


Css TR. Je connus feu ſon pere en mon voyage 
à Rome. 
ARISTE. Fort bien. 
CuRIsALE. Cctoit, mon frere, un fort bon gentil- 
homme. 
ARISTE. On le dit. 
CHRISALE, Nous n'avions alors que vingt-huit ans, 
Et nous étions, ma foi, tous deux de verdgalans. 


ARISTE. Je le crois. 


Cr RISALE, Nous donnions chez les dames romaines, 
Et 


til- 


Ss CE ONCE: 


CHARISALUS ARIS TUS. 


AnziSsSTVU 8. 


H] fave you, Brother. 
CurIsaLUs. And you too, Brother. 


ARrIsTus, Do you know what brings me hither ? 

Cnrxisalus. No; but I'm ready to know it, if 
you pleaſe. 

AkIs Tus. You have known Clitander a long time 


| ſince. 
Curisalus. Undoubtedly ; and he comes often 


to our Houſe. 

AR1sTUs, And what Eſteem is he in with you, Bro- 
ther ? 

CBHRISALUSs. As a Man of Honour, Wit, Cou- 


rage and Conduct; and I know very tew People who 


have his Merit. 

Ak Is Tus. A certain Deſire of his, brought me 
hither, and I rejoice that you have an Eſteem for 
him. 

CaHRISALUS. TI was acquainted with his late Fa- 
ther in my Journey to Rome, 

Ar1sTUs. Very well. 

CyHRiISaLuUs. He was, Brother, a very honeſt 
Gentleman. 

AkrisTUus. So they ſay. 

CuRISALUs. We were then but twenty-eight 
Years of Age, and troth we were a couple of brisk 
Sparks. 

AR1STUS. I believe ſo. | 

CuRisailys, We follow'd the Ræman hadkkes, and 

#\d 


.. r Eo web — - - 


36 LES FEMMES SCAVANTES, 


Et tout le monde, la, parloit de nos fredaines; 
Nous faiſions des jaloux. 

AkISTE. Voila qui va des mieux. 
Mais venons au ſujet qui m'amène en ces lieux. 


SCENE HE. 


B E LIS E entrant doucement, & Eecoutant, 
CHRISALE, ARISTE. 


AR IS T E. | 
Litandre aupres de vous me fait ſon interpréte, 
Et ſon coeur eſt eEpris des graces d' Henriette. 
CHRISALE, Quoi? De ma fille? 
AR ISTE. Oui. Clitandre en eſt charme ; 
Et je ne vis jamais amant plus enflamme. 
BELISE & Ari/e. ] Non, non, je vous entends, 
Vous ignorez Phiſtoire 
Et affaire weſt pas ce que vous pouvez croire. 
ARISTE. Comment, ma ſœur? 
B. LIE. Clitandre abuſe vos eſprits; 
Et c'eſt d'un autre objet que ſon cœur eſt epris. 
ARISTE. Vous raillez. Ce weſt pas Henriette 
qu'il aime? 
BELISE. Non, Jen ſuis afſuree. 
ArisTE. Il me l'a dit lui-mème. 
BELISE. He, oui. 
Ak IST E. Vous me voy ex, ma ſceur, charge par lui 
D'en faire la demande a ſon pcre aujourd'hui; ; 
BELISsE. Fort bien. 
Ak IST E. Et ſon amour meme m'a fait inſtance 
De preſſer les momens d'une telle alliance. 
BELISs E. Encor mieux. On ne peut tromper plus 
galamment. 
Henriette, entre nous, eſt un amuſement, 


Un voile ingenieux, un pretexte, mon frere, 


a 
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all the World talk'd of our Pranks there; we made 
ſome People jealous. 
Artsrus. That was well enough; but let's come 
to what brought me hither, 


SCENE III. 


5 B E LIS A entring ſoftly, and liftening, . 
CHRISALUS, ARIS T Us. 


ALETETVU HS: 
F NLitander makes me his Interpreter to you, and his 
Heart is ſmitten with Henrietta's Charms. 
CHRIisaLuUs. What, my Daughter? 
Ak Is TVs. Yes. Clitander is enamour'd with her, 
| and I never ſaw a Lover more paſſionate. 

Mus, BEL1sA 70 Ariſtus.] No, no, I underſtand vou. 

You don't know the Story; the thing is not what you 

may imagine. | 

ARisTUus. How, Sitter ? 
BELIS A. Clitander deceives you; "tis with another 

Object chat his Heart is ſmitten. 

ette Ar1sTus. You jeſt. What, is it not Henrietta 
that he's in love with ? 

BLIS A. No, I'm ſure it is not. 
Aklsrus. He told it me himſelf. 
BELIS A. Oh, ay. 

„lui! Alis Tus. You fee me here, Siſter, commiſſion'd 
by him to ask her of her Father this very Day. 
BEILISA. Very well. 

Als rus. And his Love made him very earneſt 
with me to haſten the time for ſuch an Alliance. 

plus BELISA. Better ſtill. No body could have made 
uſe of a more galant Deception. Henrietta, between 

us, is an Amuſement, an ingenious Veil, a Pretext, 
Brother, to cover another Flame which I know 


A the 


> 
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A couvrir d'autres feux dont je ſgais le miſtere ; 
Et je veux bien, tous deux, vous mettre hors d'erreur. 
ARISTE. Mais, puiſque vous ſgavez tant de choſes, 
ma ſœur, 
Dites-nous, s'il vous plait, cet autre objet qu'il aime ? 
BFLIS E. Vous le voulez ſgavoir? 
Ak IST E. Out. Quoi? 
BF LISsE. Moi. 
ARISTE. Vous? 
BELISE. Moi-meme. 
ARIS TE. Hai, ma ſœeur! 
BE LIS E. Qu' eſt- ce donc que veut dire ce, kai ? 
Et qu'a de ſurprenant le diſcours que je fai? 
On eſt faite d'un air, je penſe, à pouvoir dire 
Qu'on n'a pas pour un cœur ſoumis a ſon empire; 
Et Dorante, Damis, Cleonte, & Licidas, 
Peuvent bien faire voir qu'on a quelques appas, 
Akr15TE. Ces gens vous aiment ? 
BFELIS E. Oui, de toute leur puiſſance, 
ARIST E. IIs vous Pont dit ? 
BELISsE. Aucun n'a pris cette licence; 
Ils m'ont ſęu reverer ſi fort juſqu'à ce jour, 
Qu' ils ne m' ont jamais dit un mot de leur amour. 
Mais, pour m'offrir leur cceur, & vouer leur ſervice, 
Les muets truchemens ont tous fait leur office. 
AkISsTE. On ne voit preſque point ceans venir Damis, 


BLIS E. C'eſt pour me faire voir un reſpect plus 
ſoumis. 

ARISTE. De mots piquans, par tout, Dorante vous 
outrage. 

BELIs r. Ce font emportemens d'une j J louſe rage. 

ARIS TE. Cleonte & Licidas ont pris femme tous 
deux. 

* Ceſc par un deſeſpoir ou j'ai reduit leurs 

Sux. 


ARISE. 
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the Myſtery of, and I am defirous to undeceive you 


both. 


Azr3Tus. But ſince you know ſo much, Siſter, tel} 
us, pray, who's this other Object he loves ? 


BELIS A. You would know it then? 

AR Is Tus. Yes. Whom ? 

BELISA. Tis I. 

ARIsTUs. You! 

BEL Is A. I myſelf. 

ARIS Tus. Hah, Siſter! 

B ELISA. What does that, Hah! mean? And What 
is there ſurpriſing in my Diſcourſe? We are form'd 
of an Air, I fancy, to be able to ſay that we have one 
Heart in ſubjection to our Empire; and Deorantes, 
Damis, Cleontes, and Licidas, may plainly ſhew that 
we have ſome Charms, | 

ARIS Tus. Do thoſe Men love you ? 

BELISA. Yes, with all their might. 

ARis Tus. They have told you ſo? 

BELISs A. No one ever took that liberty; they have 
hitherto ſo very much rever'd me, that they have ne- 
ver ſaid a Word to me of their Love; but the dumb 
Interpreters have all done their Office in oftering me 
their Heart, and devoting their Service to me. 

Aris Tus, Why, we ſeldom or never ſee Damis 
come here. 


BELISA. That's to ſhew me a more ſubmiſſive Re- 
ſpect. 
Ats rus. Dorantes is always affronting you with 
ſatyrical Language. 

B ELISA. That's the Tranſport of a jealous Rage. 
ARIS FrHUSs. Cleontes and Licidas have both of 'em 
taken Wives. 

BELISs A. That was done thro' a Deſpair which I 
reduc'd their Paſſion to. 

ARISTUS, 
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ARIS TE. Ma foi, ma chere ſœur, viſion toute 
claire. : 
CuAISsALE à Beliſe.] De ces chimeres-la vous de- 
ven vous deéfaire. 
BkELISsE. Ah! Chimeres! Ce ſont des chimeres, 
dit-on. | 
Chimeres, moi! Vraiment, chimeres eſt fort bon 
Je me rejouis fort de chimeres, mes freres ; 
Et je ne ſgavois pas que j'euſſe des chimeres. 


S CE NE IV. 
, ARES TK 
CES: 
Otre ſœur eſt ioile, oui. 
N Als TE. Cela croit tous ies jours. 


Mais, encore une fois, reprenons le diſcours. 
Clitandre vous demande Henriette pour femme, 


Vovyez quelle reponſe on doit faire a ſa flame. 


CHRISALE. Faut-il le demander? Þ]y conſens de 
bon cœur, 
Et tiens ſon alliance a ſingulier honneur. 
ARIS TE. Vous ſgavez, que de bien il wa pas l'abon- 
dance, 
ue." 
CHRISALE, C'eſt un interct qui n'eſt pas d'impor- 
tance 3 
Ill eft riche en vertu, cela vaut des treſors, 
Et puis fon pere & moi n'ctions qu'un en deux corps. 
ARIS TE. Parlons a votre ſemme; & voyons a la 
rendre 
Favorabe 
CHRIEALE, II ſuffit, je Vaccepte pour gendre. 


AIST E. Oui; mais pour appuyer votre conſente- 
ment, Mon 


TY 


, 
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and make her favourable 
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Axklsrus. Faith, my dear Siſter, this is mere Chi- 
mera. OT 

CnrIisaLlus fo Beliſa.] You ought to lay aſide 
theſe Chimeras. 

Ber1sa. Ah, Chimeras! are theſe Chimeras, ſay 
you? I, Chimeras! Chimeras truly is very good ! I 
rejoice much at Chimeras, Brothers, and 1 did not 
know that I had Chimeras. 


RD ERA COREHABELZS JeE2TYWZK C 
S GENE IV. 
SH RIS A LUS. ARIS TU. 


. 
U R Siſter is mad, I think. 

ARISTUS. This grows upon her every Day; 
but once more let us return to our Diſcourſe. Clitan- 
der asks Henrietta of you to Wife. Conſider what 
Anſwer ſhould be made to his Paſhon. 

CuRIisALus. Need you ask? J conſent to it with 
all my Heart, and eſteem his Alliance a ſingular Ho- 


Nour, 


ARr1STUS. You know that he has not abundance 
of Wealth, that 


CHRISALUS, That's a Concern of no great Impor- 
tance; he is rich in Virtue, and that's worth Treaſures; 
and beſides, his Father and I were but one in two Bo- 


dies. 


ArisTUS, Let's ſpeak to your Wife, and let us ſee 


CRHRIsAL Vs. Tis enough, Ieaccept him for a Son- 


in-law. 


Azts Tus. Ves, but to ſupport your Conſent, 
| | Brother, 


4 
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Mon frere, il n'eſt pas mal d'avoir ſon agrement, 
Allons 
CuRTSsALE. Vous moquez-vous? II weſt pas ne- 
ceſſaire. | 
Je reponds de ma femme, & prends ſur moi Vaffaire, 
ARISTE. Mais 
CuxIsALE. Laiſſez faire, dis- je, & wapprehen- 
dez pas. 
Je la vais diſpoſer aux choſes de ce pas. 
AR IST E. Soft. Je vais la-deſſus ſonder votre Hen- 
riette; 
Et reviendrai ſgavoir ... , 
CHRISALE. C'eſt une affaire faite ; 


99900 


Et je vais a ma femme en parler fans delai, 


CHD r ne 
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CHRESA EE MAN TI N- E. 


MARTIN E. 
E voila bien chanceuſe ! Hélas! Lan dit bien 
vrai, 9 
Qui veut noyer ſon chien, Paccuſe de la rage; 
Et ſervice d'autrui weſt pas un heritage. 
CHrISALE. Qu'ell-ce donc? Quavez-yous, Mar- 
tine ? | 
MarTiNnNE. Ce que j'ai? 
CHRISALE. Qui. 
MzarTiNE. Jai quePan me donne aujourd'hui men 
congè, 
Monſieur. 
CHRISALE, Votre conge ? 
MARTIN E. Oui, Madame me chaſſe. 
CHRISALE. Je n'emends pas cela. Comment; 
MARTIN E. On me menace. 
Si je ne ſors d' ici, de me bailler cent coups. 


CHR!- 
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Brother, *tis not amiſs to have her agree to it. 


Come 
CnrisALUs. You jeſt. It is not neceſiary, Pl 


anſwer for my Wife, and take the Euſineſs upon my 


ſelf. 


Aglsrus. But — 
CnRIsALus. Let me alone, I ſay, and don't be 


apprehenſive; Pll go immediately and ſet things in 


order. | 
ARisTus. Be it ſo. I'll go ſound Henrietta upon 
this, and will return to know 


CuRIsALus. Tis a done thing, and I'll go to my 
Wiſe to talk to her of it without delay. 


R/T RIGHT IO ARXRDY 


8 CEN EV; 
CHRETSATUS MATTIN T 


MAR TI N X. | 

1 M mighty lucky, indeed! Alas! *tis a true Say- 

ing, He that would drown a Dog accuſes him of 
Madneſs; 'another*s Service is no An 


CuHRISALUs. What's the matter? What ails you, 


| Martina ? 


Marcia. What ails me? 
CHRISALUS.: Ves: : 
Magrix A. My Ailment is, that I'm diſcharg d to 


. Day, Sir. 


CuRISALVUs. Diccha arg 4 ? 
Marriva. Yes. Madan has turn'd me away. 
CurizaLuUs. I don't underſtand that. How 15 it? 


, MarTixna. They threaten me with a | Tound Beat- 


ung, if I don't march off. 
CART= 
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CHRISALE. Non, vous demeurerez, je ſuis content 
de vous. | 
Ma femme bien ſouvent a la tete un peu chaude ; 
Et je ne veux pas moi 


3 


JJC. 


PHILAMINTE, BELISE, CHRISALE. 
MARTIN E. 


PHI LaMINTE afpercevant Martine. 


Uoi! Je vous vois, maraude.? 
Vite, ſortez, riponne, allons, quittez ces lieus ; 
Et ne vous préſentez jamais devant mes yeux. 
CHRISALE. Tout doux. 
PHILAMINTE. Non, c'en eſt fait, 
CHRISALE, He! 
PHILAMINTE.. Je veux qu'elle forte. 
CHRISALE, Mais qu'a-t-elle commis, pour vouloi: 
de la ſorte 
PHILAMINTE. Quoi! Vous la ſoutenex ? 
CHRISALE. En aucune facon. 
PHILAMINTE. Prenez-vous fon parti contre moi? 
CHRISALE. Mon Dieu! Non. 
Je ne fais ſculement que demander fon crime. 
PHILAMINTE. Suis-je pour la chaſſer fans cauſe 
legitime? 
CRISATT. Je ne dis pas cela; mais il faut, de nos 


o ® Rook 


gens „ 
Pure. MEN TE. Non, elle ſortira, vous dis. Je, de 


CukIisaLE. 6 bien, oui. Vous dit-on quelque 
choſe là - contre? 

PHILAMINTE. Je ne veux point d' obſtacle aux de: 
ſirs que je montre; 

CHRISALE, D'accord, 


Puls- 
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Cxrisalus. No, you ſhall ſtay; I am fatisfy'd 


Ort you; my Wife is often a little hot. headed; and 


1 won t 


88 N VI. 


PHILA MINT A, BE LIS A, CHRIS A LUS, 
ANNA, 


PHILAMINTA /eeing Martina. 
Hat! Do I ſee you, Huſſy? Quick, be gone, 
Jade; go, leave this Place, and never come in- 
to my Sight again. 
CHRISALUS. Softly. 
PHiLaMINTA. No, tis done. 
CuRISsALus. Hey! 
PuILAMINTA. I'Il have her be gone. 
CHRISALUS. But what has ſhe done, that you re- 
ſolve in this manner 
PHIiLAMINTA, What, do you uphold her ? 
CHRISALUsS. By no means. 
PHILAMINTA. Do you take her Part againſt me? 
CHRISALUS. Lack-a-day! no. I only. ask what 
her Crime 1s. | 
PHiILAMINTA. Am [I one that would turn her a- 
way Without juſt Cauſe ? 
CHRISALUS. I don't fay that; but I ought, with 
reſpect to the Servants, to 
PnILAMINTA. No, ſhe ſhall be gone out of our 
Houſe, I ſay. 
CHRISALUS. Well, yes. Does any body ſay any 
thing to the contrary to you ? 
 PHILAMINTA, I'll have no Obſtacle to my De- 
fires, 
CHRISALUS, Agreed, 


Pn1- 
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PILAM INT E. Et vous devez, en raiſonnable epoux, 
Etre pour moi contre elle, & prendre mon courroux. 


CHRrISALE ſe tournant wers Martine. ] Auſſi fais- je. 
| Oui, ma femme avec raiſon vous chaſſe, 
Coquine ; & votre crime eſt indigne de grace. 
MarTINE. Qu'eſt- ce donc que Pai fait? 
CuRISsALE bas. ] Ma foi, je ne ſcais pas. 
PHILAMINTE. Elle eſt d'humeur encore à n'en faire 
aucun cas. 
CuRISsALE. A-t-tle, pour donner matiere a votre 
haine, | 
Caſſe quelque miroir, ou quelque porcelaine ? 
PHILAMINTE. Voudrois-Jje la chaſſer, & vous f 
gurez- vous 
Que, pour fi peu de choſe, on ſe mette en courroux ? 
CHRISALE A Martine.) Queſt-ce a dire? [a Phi- 
laminte.] Laffaire eſt done conſiderable ? 
PuILAMINT E. Sans doute. Me voit-on femme de- 
| raiſonnable ? 
CuRISsALE. Eſt- ce qu'elle a laiſſe, d'un eſprit neg. 
ligent, 
Derober quelque aiguiere, ou quelque plat d' argent 
PILAMIN TE. Cela ne ſeroit rien. 
CHR1ISALE A Martine.| Oh, oh ! Peſte, la belle! 


[a Philaminte.] Quoi! Lavez vous ſurpriſe a n' etre 
pas fidele ? 


PHilLamMinTE. C'eſt pis que tout cela. 
CB RISALE. Pis que tout cela? 
PHILAMINT E. Pis. | 
CHRISALE A Martine. ] Comment diantre, friponne 
[a Philaminte.] He? A-t-elle commis . . . 
PHILAMINTE., Elle a, d'une inſolence à nulle autre 
pareille, | 
Apres trente legons, inſulté mon oreille, 
Par Pimpropriete d'un mot ſauvage & bas 
Qu'en termes deciſifs condamne Vaugelas. 
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' PurLaninTa. And you ought, if you'd be like a 
nale Husband, to take my Part againſt her, and 
join in my Anger. 

Cuxis AL us turning towards Martina.] So I do. 
Ves, my Wiſe turns you away with reaſon, Gipſy, 
and your Crime is unworthy of Pardon. 

MaR TINA. What is it I have done then? 


* CnRIisALUsS aſide.] Faith J don't know. 


PuiLAMIN TA. She's in a Humour {till to make it 
of no Conſequence. 

Cuxis a Lus. Has ſhe occaſion'd your Hatred by 
breaking ſome Looking-glaſs, or China? 


PHILAMINTA. Would I turn her away, do you 


imagine, and put myſelf in a Paſſion for ſo ſmall a 


matter? 
CuRISALVUs 20 Martina.] What does this mean ? 
L- Philaminta.] The thing is conſiderable then? 
PRILAMINTA. Undoubtedly. Am I an unreaſona- 
ble Woman ? 


Crnrisalus. Has ſhe, thro Negligence, ſuffer'd 


ſome Ewer, or piece of Plate, to be itole ? 


PHILAMINTA. That would be nothing. 
CHRIiSALUS fo Martina. ] Oho! Plague! Gipſy ! 
[/o Philaminta, ] What, have you ſurpris'd her in ſome 
Diſhoneſty ? | 
PHiLaMInNTA. Worſe than all that. 
CuxIsALus. Worſe than all that? 
PuILAMINSTA. Worſe. 
CHRISALUS 70 Martina.] What the Duce! Jade. 
[os Philaminta.] Hey ? has ſhe committed —— 
PHILAMINTA. She has, with an unparallel'd Inſo- 
lence, aſter thirty Lectures about it, inſulted my Ear 
with the Impropr iety of a vuigar ſavage Word, which 
Vaugelas condemns in expreſs Terms, 
CiRi- 
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CnrisaLlE. Eſt-cela... | 
PHiLamiNTE. Quoi! Toujours, malgre, nos fe- F ba, 
montrances, | 
Heurter le fondement de toutes les ſciences, 
La grammaire, qui ſgait regenter juſqu'aux rois, 
Et les fait, la main haute, obeir a ſes loix. 
CHRISALE, Du plus grand des forfaits je la croyoi; 
coupuble. 
PHILAUIN IE. Quoi? Vous ne trouvez pas ce 
crime impardonnable ? 
CurlsALEs Si fait. 
PILAMINTE. Je voudrois bien que vous Pexcu- 
ſaſſiez. 
CHR1ISALE. Je n'ai garde. 
BiL15E. Il eſt vrai que ce ſont des pitiés. 
Toute conſtruction eſt par elle detruite ; 
Et des loix du langage on Pa cent fois inſtruite. 
MakrTINE. Tout ce que vous prechez eſt je crols | 
bel & bon; : 
Mais je ne ſgaurois, moi, parler votre jargon. 
PILAMINTE. L'impudente! Appeller un jargon 
le langage 1 8 
Fonde {ur la raiſon & ſur le bel uſage ! 
MARTIN E. Quand on ſe fait entendre, on parle tou- 
jours bien; 
Et tous vos biaux dictons ne ſervent pas de rien. 
PnILAMINTE. He bien? Ne voila pas encore de 
ſon ſtile? 
Ne ſerwent pas de rien! 
BEL1sE. O cervelle indocile ! 
Faut- il qu'avec les ſoins qu'on prend inceſſamment, 
On ne te puiſſe apprenare a a parler congruement ? 
De pas, mis avec rien, tu fais la recidive, 
Et c'eſt, comme on Ya dit, trop d'une negative. 
MART INE. Mon Dieu! Je n'avons pas ge com- 
me vous, 
Et je parlons tout droit comme on parle cheux nous. 
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. 4 I PuILAMINT A. What, in ſpite of our Remon- 
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ſtrances, continually to ſhock the Foundation of all 
the Sciences; Grammar, which even rules over Kings, 
and makes *em with an high Hand obey it's Laws ? 


CuxisALus. I "thought ſhe had been guilty of a 
much greater Offence. 


PurLaminTa. What, don't you think this Crime 
unpardonable ? 
CiHrISALUS. Ves indeed. 


PulLAMINTa. I ſhould wiſh you'd excuſe her. 


CuRISsALUs. I ſhall take care of that. 


BE LISA. Tis a pity, 'tis true, that all Conſtruction 
ſhould be deſtroy'd by her, when ſhe has a hundred 
times been inſtructed in the Laws of Language. 

MARTINA. All you preach is fine and good, I be- 
licve ; but I can't talk your Jargon, not I. 


PILAMINTA. O Impudence ! To call a Lan- 
guage founded upon Reaſon and polite Cuſtom, Jargon. 


MARTINA. When one makes ones ſelf underſtood, 
one always ſpeaks well, and all your fine Terms are 
not of no uſe. 


PHILAMINTA. So, her own Style ſtill, Are not of 
10 uſe. | 


BELISA. O indocible Animal ! Shall we never be 
able to teach you to talk congruouſly, with all the 
- Pains we inceſſantly take? Not put with No makes a 
Recidivation, and is, as we have told you, too much 
of a Negative. 


MARTINA. Zooks ! I are not a Scollard like you, 


I ſpeak juſt as they ſpeak in our Country. 
Vol, IX, C „Pn 
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PuILAMINTE. Ah! Peut- on y tenir ! 

BEL Is E. Quel ſoleciſme horrible ! 

PHiLAMINTE. En voila. pour tuer une oreille ſen» 

ſible. 

BFELIS E. Ton eſprit, je l'avoue, eſt bien matériel. 
Fe, welt qu'un ſingulier, awo, eſt pluriel. 
Veux-tu toute ta vie offenſer la grammaire ? 

MazxTINE. Qui parle d'offenſer grand'mere, 1 

grand-pere ? 

PHiLAaMINTE. O Ciel! 

BELISE. Grammaire eſt priſe a contre-ſens par toi; 
Et je Yai dit deja d'où vient ce mot. 

MarT1iNE. Ma foi, | 
Qu'il vienne de Chaillot, d'Auteuil, ou de Pontoiſe, 
Cela ne me fait rien. 

BELISE. Quelle ame villageoiſe 
La grammaire, du verbe & du nominatif, 

Comme de l'adjectif avec le ſubſtantif, 
Nous enſeigne les loix. 

MARTINE. j'ai, Madame, a vous dire, 
Que je ne connois point ces gens - là. 

PHiLAMINTE. Quel martire ! 

BELISE. Ce ſont les noms des mots, & l'on doit tt: 

rder ; 
En quoi c'eſt qu'il les faut faire enſemble accorder. 

MaRTINE. Qu'ils s'accordent entr'eux, ou ſe gout 

ment, qu'importe? 

PRILAMINxTE à Beliſe.] He, mon Dieu! PFiniſſe 

un diſcours de la ſorte. 
[L Cbriſale.] Vous ne voulez pas, vous, me la fair 
ſortir ? 

CnRIS AL E. Si fait. [a part.] A ſon caprice il mt 

faut conſentir. 
Va, ne Virrite point; retire-toi, Martine. | 

PHiLAMINTE. Comment! Vous avez peur d' offen- 

ſer la coquine ? 


Vous lui parlez d'un ton tout-a-fait obligeant? 
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PyrLlLAaminTaA. Ah! Can this be endur'd! 
- Bxiisa. What a horrible Soleciſme ! 
 Pa1LAMINTA, Tis enough to kill a ſenſible Ear. 
BELIS A. Thy Genius is very groſs, I muſt own. 7 
is but ſingular, are is plural. Wilt thou all thy Life 
offend Grammar thus ? 
MARTINA. Who talks of offending either Grand- 
mother or Grand-father ? 

PRHILAMINTA. O Heav'ns! 

BE LISA. You take Grammar in a wrong Senſe, and 


I have told you already whence that Word comes. 


MARTINA. Let it come from Scotland, Ireland, or 
Wales, tis nothing to me. 


BeLisa. What a clowniſh Soul "tis! Grammar 
teaches us the Laws of the Nominative Caſe, and the 
Verb, as well as of the Adjectiwe and Subſtantiwe. 


MakTIxA. I muſt tell you, Madam, that I don't 
know theſe People. 

PüILAMINTA. What a Torment this is! 

B ELISA. Theſe are the Names of Words, and you 


Ought to take notice in what it is that they muſt be made 


to agree together. 
* MaxTina. What matter is it whether they agree 
together, or quarrel ? 

PHILAMINTA fo Beliſa.] Ah! Heav'ns, let us put 
an end to ſuch a Diſcourſe. [To Chriſalus.] You will 
not make her be gone from me then, will you ? 


+ CaurisALvus. Yes, yes. [4/de.] I muſt conſent to 
her Humour, Go, don't provoke her; retire, Mar- 
tina. | 


- PuiLaminTa. How! Are you afraid of offending 


the Jade? You ſpeak to her in a mighty obliging Tone. 
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CAHRIsALE. Moi? Point. [Pun ton frrine.] Al. 
lons, ſortez. [un ton plus doux.] Va- t- en, ma Pauyre 
enfant. 


EAITCIAMHETTRN 
SCENE VII. 
PHILAMINTE, CHRISAEE, BELISE, 


F 
OUS «tes ſatisfaite, & la voila partie; 
Mais je n'approuve point une telle ſortie, 
C'eſt une fille propre aux choſes qu'elle fait, 
Et vous me la chaiſez pour un maigre ſujet. 
PHiLAMINTE. Vous voulez que toujours je Paic 

mon ſervice, 
Pour mettre inceſſamment mon oreille au ſupplice ; 
Pour rompre toute loi d'uſage & de raiſon, 
Par un barbare amas de vices d'oraiſon, 
De mots eſtropies, couſus par intervalles, 


De proverbes traines dans les ruiſſeaux des halles ? 


BELISs E. II eſt vrai que l'on ſue a ſouffrir ſes dil 
cours, 
Elle y met Vaugelas en pieces tous les jours; 
Et les moind res defauts de ce groſſier genie, 


Sont ou le pleonaſme, ou la cacophonie. 


CHRISALE. Qu'importe qu'elle manque aux loix dt 
Vaugelas, 
Pourvu qu'a la cuiſine elle ne manque pas? 
Jaime bien mieux, pour moi, qu'en épluchant ſa 
herbes, 
Elle accommode mal les noms avec les verbes, 
Et rediſe cent fois un bas & méchant mot, 
Que de bruler ma viande, ou ſaler trop mon pot. 
Je vis de bonne ſoupe, & non de beau langage. 
Vaugelas n'apprend point a bien faire un potage; 
Et Malherbe & Balzac, fi ſcavans en beaux mots, 
En cuiſine, peut- etre, auroient été des ſots. 
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* Cun15aLvs. I? not at all. | In a rough Tone. ] Go, be 
* [ In a milder Tone.) Go thy ways, poor Girl. 


SCENE VII. 
PHILAMINTA, CHRISALUS, BELISA. 


CHnisSA LU 8. 


approve of her going in this manner; ſhe's a Girl 
fit for her Buſineſs, and you turn her out of my Houſe 
for a trifling Cauſe. 


PHILAMINT A. Would you have me always keep 


her in my Service, to put my Far inceſſantly to Tor- 
ment? 'To break all the Laws of Cuſtom and Reaſon 
by a barbarous heap of Vices in Speech, of lame Ex- 
preſſions, intermix'd between times with Proverbs taken 
from Bi/lingsgate ? 


BeL15Aa. It is true, it makes one ſweat to bear her 
Diicourſe. She pulls Vaugelas to pieces every Day, 


and the leaſt Blunders of her groſs Genius are eithet 


Pleonaſm, or Cacophony. 


Curtis alLUs. What matter is it if ſhe does fail in 


the Laws of Vaugelas, provided ſhe does not fail in 
the Kitchin? For my part, I had much rather that 


ſhe join'd the Nouns and Verbs falſly, and repeated a 


ſervile bad Word a hundred times in picking her 
Herbs, than have her burn my Meat or overſalt my 
Broth. I live by good Soup, and not by fine Lan- 
guage. 
Soup; and Malhenbe and Balzac, ſo learned in fine 


Words, would have been Blockheads perhaps in the 
3 Kitchin, 


Vaugelas does not teach how to make good 


PI- 


O U are ſatisfy'd, and ſhe's gone; but I don't 
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PHiLAMINTE. Que ce diſcours groſſier terriblement 
aſſomme; 
Et quelle indignite pour ce qui s *appelle homme, 
P'etre baiſſé ſans ceſſe aux ſoins materiels, 
Au lieu de ſe hauſſer vers les ſpirituels ! 
Le corps, cette guenille, eſt- il d'une importance, 
D'un prix a meriter ſeulement qu'on y penſe ? 
Et ne devons-nous pas laiſſer cela bien loin ? 
CHRISALE. Oui, mon corps eſt moi-meme, & j'en 
veux prendre ſoin; 
Guenille, ſi Pon veut, ma guenille m'eſt chere. 
BELISE. Le corps avec Peſprit, fait figure, mon 
freres 
Mais, fi vous en croyez tout le monde ſcavant, 
L'eſprit doit ſur le corps prendre le pas devant; 
Et notre plus grand ſoin, notre premiere inſtance, 
Doit étre à le nourrir du ſuc de la ſcience. 
CuxIs ATE. Ma foi, ſi vous ſongez a nourrir votre 
eſprit, 
C'eſt de viande bien creuſe, à ce que chacun dit; 
Et vous n'avez nul ſoin, nulle ſollicitude, 
; 
PHILAMINT E. Ah! Sollicitude, à mon oreille 
eſt rude, 
Il put etrangement ſon anciennete. 
BEL1sE. Il eſt vrai que le mot eſt bien collet-monte, 
CuR1SALE. Voulez-yous que je diſe? II faut quien 
fin Peclate, 
Que je leve le maſque, & d6charge ma rate. 
De folles on vous traite, & j'ai fort ſur le cur. 
PHILAMINTE. Comment donc ?. 
CuRIs AL 4. Beliſe.] Oeſt à vous que je parle, 
ma ſceur. 
Le moindre ſoleciſme en parlant vous irrite ; 
Mais vous en faites, vous, d'etranges en conduite, 
Vos livres eternels ne me contentent pas, 
Et, hors un gros Plutarque a mettre mes rabats, 
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PRHILAMIN TA. How terribly this groſs Diſcourſe 
ſhocks me! And how unworthy it is of one who calls 
himſelf a Man, to be continually bent on material 
Cares inſtead of raiſing himſelf up towards ſpiritual 
ones! Is the Body, that Rag, of Importance enough, 
of a Value to merit a ſingle Thought? And ought we 
not to leave that far behind ? | 


Curisatus. Ay, but my Body is myſelf, and I'll 
take care of it. A Rag, if you pleaſe, but my Rag is 
dear to me. 

BeLIsa. The Body with the Mind, Brother, makes 
a Figure; but if you'll believe all the learned World 
in the Caſe, the Mind ought to have the Precedency 
over the Body ; and our greateſt Care, our firſt Con- 
cern, ſhould be to nouriſh it with the Juice of Science, 


CarrsaLus. I'faith, if you think about nouriſh. 
ing your Mind, *tis with very airy Diet, as every 


one ſays; and you have no Care, no Solicitude 


for - - - 


PHILAMINTA. Ah! Solicitude is coarſe to my Ear, 
it ſmells ſtrangely of Antiquity, 

BEL1SA. Tis true the Word is of high Date. 

CugisaLus. Will you let me ſpeak? In ſhort I 


| muſt be plain, pull off the Mask, and diſcharge my 


Spleen ; People treat you as if you were mad, and I'm 
heartily troubled 
PHILAMITA, How ? 
CHrISALUS fo Belifa.] Tis to you that I ſpeak, 
Siſter. The leaſt Soleciſme in Speech provokes you; 


but you make ſtrange ones yourſelf in Conduct. Your 
eternal Folio's don't pleaſe me; and, except a great 


Plutarch which I put my Bands in, you ought to 


- pm all this uſeleſs Lumber, and leave Learning to 
| 4 your 
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Vous devriez bruler tout ce meuble inutile, 

Et laiſſer la ſcience aux docteurs de la ville; 
M'oter, pour faire bien, du grenier de ceans 
Cette longue lunette a faire peur aux gens, 

Et cent brimborions dont Paſpe& importune; | 
Ne point aller chercher ce qu'on fait dans la lune, | 
Et vous meler un peu de ce qu*on fait chez vous, 1 
On nous voyons aller tout ſans deſſus deſſous. | 
Il n'eſt pas bien honnete, & pour beaucoup de cauſes, 
Qu'une femme etudie, & ſgache tant de choſes. 

Former aux bonnes mceurs Veſprit de ſes enfans, 

Faire aller ſon menage, avoir J'œil fur ſes gens, 

Et regler la depenſe avec œconomie, 

Doit etre ſon etude & ſa philoſophie. 

Nos peres ſur ce point etoient gens bien ſenſes, 

Qui diſoient qu'une femme en ſgait toujours aſſez, 

Quand la capacité de ſon eſprit ſe hauſſe 

A connoitre un pourpoint d' avec un haut de chauſſe. 

Les leurs ne lifoient point, mais elles vivoient bien; 

Leurs menages étoient tout leur docte entretien; 

Et leurs livres, un dé, du fil, & des aiguilles, 

Dont elles travailloient au trouſſeau de leurs filles. 

Les femmes d'a préſent ſont bien loin de ces mœurs, 

Elles veulent ecrire, & devenir auteurs; 

Nulle ſcience n'eſt pour elles trop profonde, 

Et ceans, beaucoup plus qu'en aucun lieu du monde, 

Les ſecrets les plus hauts $'y laiſſent concevoir ; 

Et Von ſcait tout chez moi, hors ce qu'il faut ſcayoir. 

On y ſcait comme vont lune, etoile polaire, 

Venus, Saturne & Mars, dont je wai point affaire; 

Et, dans ce vain ſgavoir qu'on va chercher ſi loin, 

On ne ſcait comme va mon pot dont Jai beſoin. 

Mes gens à la ſcience aſpirent pour vous plaire, 

Et tous ne font rien moins que ce qu'ils ont à faire. 
Raiſonner eſt l' emploi de toute ma maiſon; 

Et le raiſonnement en bannit la raiſon. 
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your great Doctors about Town; to do right, you 


mould remove out of the Garret that long Tele- 


ſcope enough to frighten People, and a hundred 
Knick-knacks the ſight of which are offenſive: Not 
to look after what is done in the Moon, but to 
mind a little what's done at home, where we ſee 


every thing go topſy-turvy. It is not right for a 


great many Reaſons, that a Wife ſhould ſtudy and 


know ſo many things. To form the Minds of her 


Children to good-manners, to ſee her Family go on 
well, to have an eye over her Servants, and to regu- 
late with Oeconomy what is expended, ought to be 
her Study and Philoſophy. Our Forefathers were 
very wiſe People in this point, who ſaid that a Wife 
always knew enough when the capacity of her Ge- 
nius rais'd her to underſtand a Doublet and a pair of 
Breeches. Their Wives did not read, but they liv'd 
well; their Families were all their learned Diſcourſe, 
and their Books, a Thimble, Thread, and Needles, 
with which they work'd amidſt their Knot of Maids. 
But the Women of this Age are very far from be- 
having themſelves in that manner, they muſt write 
and turn Authors. No Science 1s too profound for 
'em; and in my Houſe, more than in any other 
Place in the World, the moſt lofty Secrets are con- 
ceiv'd, and they underſtand every thing but what 
they ought to underſtand, They know the Motions 
of the Moon, the Polar Star, Venus, Saturn, and 
Mars, whom I have no buſineſs with; and with all 
this vain Knowledge, which they go ſo far to look 
for, they don't know how my Pot goes on, which 


1 have occaſion for. My Servants too aſpire after 
Learning, to pleaſe you, and they all do nothing 


leſs than what they have to do; Reaſoning is the 
Buſineſs of all my Houſe, and Reaſoning baniſhes all 


| Reaſon out of it. One burns my Roaſt- Meat 


C5 while 


38 LES FEMMES SCAVANTES, 
L'un me brule mon rot en liſant quelque hiſtoire, 
L'autre reve a des vers quand je demande A boire z 
Enfin je vois par eux votre exemple ſuivi, 

Et j'ai des ſerviteurs, & ne ſuis point ſervi. 

Une pauvre ſervante au moins m'etoit reſtce, 

Qui de ce mauvais air n*etoit point infeRee z 

Et voila qu'on la chaſſe avec un grand fracas, 

A cauſe qu'elle manque a parler Vaugelas. 

Je vous le dis, ma ſœur, tout ce train-1a me bleſſe, 
Car c'eſt, comme Jai dit, a vous que je m'adreſſe. 
Je n'aime point ceans tous vos gens a latin, 

Et principalement ce monſieur Triſſotin; 

C'eſt lui qui dans des vers vous a timpaniſees, 
Tous les propos qu'il tient ſont des billeveſees, 

On cherche ce qu'il dit apres qu'il a parle ; 

Et je lui crois, pour moi, le timbre un peu fele. 


PuILAMuIN TE. Quelle baſſeſſe, 6 Ciel, & dame, 


& de langage ! 


BEL Is E. Eſt- il de petits corps un plus lourd aſſem · 


blage, 
Un eſprit compoſe d'atòmes plus bourgeois 1 ? 
Et de ce meme ſang ſe peut - il que je ſois ? 
Je me veux mal de mort d'etre de votre race; 
Et, de confuſion, jabandonne la place. 


EEE» 40> See Re: 
SCENE. VIII. 
PHILAMINTE, CHRISALE, 


PHILAMINTE, 
Vez-vous à lacher encore quelque trait? 


(\ 


querelle, C'eſt fait. 
Diſcourons d'autre affaire. A votre fille ainee 


De 


CnRISALE. Moi? Non. Ne parlons plus de 


On voit quelque dégout pour les nœuds d'himende, 


C'eſt une philoſophe enſin, je n'en dis rien, 


Elle 


ne, 


de 
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while ſhe's reading ſome Hiſtory, the other raves in 


Verſe when I call for Drink: In ſhort, I perceive 
your Example follow'd by 'em, and I have Servants 
and yet am not ſerv'd. One poor Wench alone was 
left me who was not infected with this villanous Air, 
and here ſhe's turn'd away with a great Clutter, be- 
cauſe ſhe did not ſpeak according to Vaugelas. I 
tell you, Siſter, for 'tis to you, as I ſaid, that I ad- 
dreſs myſelf, all this Proceeding offends me. I don't 
like all your Scholars ſhould come to my Houſe, and 
eſpecially this Mr. Tri/otin. Twas he who lam- 
poon'd you in Verſe; all his Diſcourſes are fooliſh 
Traſh ; one's at a loſs for what he ſays after he has 
ſpoke; and I believe, for my part, that he's crack- 


brain'd. 


Pa1LAMINTA. What Meanneſs, good Heav'n, both 
of Soul and Language! 

BELISA. Can there be a more ſtupid Aſſemblage 
of Corpuſcula? or a Mind compos'd of more City- 
like Atoms? Is it poſible that I am of the ſame 


Blood? I heartily hate myſelf for being of your Stock, 


and leave the Place in Confuſion, 


SCENE VIII. 
PHILAMINTA, CHRISALUs. 


PHlLAMINT A. 
Ave you ſtill ſome other Arrow to ſhoot ? 


CHrisalus. I? No. Let's talk no more of 


Diſpute, tis over. Let us diſcourſe of another Affair. 


As for your eldeſt Daughter, ſhe diſcovers a Diſtaſte 
for the Marriage-Knot; in ſhort ſhe's a Philoſopher, 


I ſay nothing more of her; ſhe's well manag'd ; and 


you 
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Elle eſt bien gouvernée, & vous faites fort bien; 
Mais de toute autre humeur ſe trouve ſa cadette, 
Et je crois qu'il eſt bon de pourvoir Henriette, 
De choiſir un mari... 

PHiLAMINTE. C'eſt à quoi j'ai ſongé; 
Et je veux vous ouvrir Pintention que j'ai. 
Ce monſieur Triſſotin, dont on nous fait un crime, 
Et qui n'a pas Phonneur d'etre dans votre eſtime, 
Eſt celui que je prends pour Vepoux qu'il lui faut; 
Et je ſgais mieux que vous juger de ce qu'il vaut. 
La conteſtation eſt ici ſuperflue; 
Et de tout point chez moi Paffaire eſt reſolue. 
Au moins, ne dites mot du choix de cet Epoux 3 
Je veux a votre fille en parler avant vous. 
Pai des raiſons à faire approuver ma conduite; 
Et je connoitrai bien ſi vous Paurez inſtruite. 


SCENE IX. 


ARIS T E, CHRISALE. 


ARIS Tz. 
E bien? La femme ſort, mon frere; & je voiz 
bien 
Que vous venez d'avoir enſemble i un entretien. 
CHRISALE. Oui. 
ARISTE. Quel eſt le ſucces ? ? Aurons-nous Hen- 
riette? ö 
A- t- elle conſenti? L'affaire eſt- elle faite? | 
CuRISALE. Pas tout-a-fait encor. 
AkISTE. Refuſe-t-elle ? 
CHRISALE. Non. 
ARISTHH E. Eſt-ce qu'elle balance? 
CHRISALE. En aucune fagon. 
ARIST E. Quoi donc? 
CHRrISALE. Ceſt que pour gendre elle m'offre un 
autre homme. 


— —— —— 
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you do very right. But her younger Siſter is of quite 


another Humour, and I believe *tis good to provide 
Henrietta with a proper Husband, that —— 


PHILAMINTA. Tis what I have thought on; and 
will diſcover my Intention to you. This Mr. Tri o- 
tin whom we are accus'd about, and who has not the 
honour to be in your Eſteem, 1s the Perſon I pitch 
on for a Husband for her, and I know better than 
you how to judge of his Merit. All Diſpute is ſus 
perfluous in this caſe; and I have fully reſolv'd on 
the thing. However, don't ſay a Word of the Choice 
of this Husband, I'll ſpeak to your Daughter about 
it before you. I have Reaſons to make my Conduct 
approv'd of, and I ſhall know very well if you have 
inſtructed her. 


SCENE IX. 


ARISTUSCHRESA LY; 


An I r U. 
ELL? Your Wife's gone, Brother, and I fee 
that you have juſt had ſome Diſcourſe toge- 
ther. | | 
CuRISALVUs. Yes. 
ARISs Tus. What's the Succeſs of it? Shall us have 
Henrietta? Has ſhe conſented ? Is the Buſineſs done? 


CnEIsALus. Not quite yet. 
ArisTus. Does ſhe refuſe ? 
CuRISsALUSs. No. 

ArisTus. Does ſhe ſtay to conſider ? 
CHrIisaALUS. Not at all. 
Aklsrus. What then? 


Cnxisakus. She offers me another Man for a Son- 
in-law. AkIs Tus. 
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ARr1sTE. Un autre homme pour gendre! 
CRRISALE. Un autre. 
ARIS TE. Qui ſe nomme? 
Cu Is ALE. Monſieur Triſſotin. 
ARIS TE. Quoi! Ce monſieur Triſſotin + * 
CnRIsALE. Oui, qui parle toujours de vers & de 
latin. | 
Ax1sTE. Vous Vavez accepte ? 
CunrisaLle. Moi! Point. A Dieu ne plaiſe. 
Ar1sTE. Qu'avez- vous repondu ? 
CRISALE. Rien; & je ſuis bien aiſe 
De wavoir point parle, pour ne m'engager pas. 
ARISTE. La raiſon eſt fort belle, & c'eſt faire un 
grand pas. 
Avez-vous ſęu du moins lui propoſer Clitandre ? 
CHRISALE. Non; car, comme j'ai vu qu'on parloit 
d' autre gendre, 
Jai cru qu'il etoit mieux de ne m'avancer point. 
ARISTE. Certes votre prudence eſt rare au dernier 
ink, 
N'avez- vous point de honte avec votre molleſſe ? 
Et ſe peut · il qu'un homme ait aſſez de foibleſſe 
Pour laiſſer à ſa femme un pouvoir abſolu, 
Et n' oſer attaquer ce qu'elle a refolu ? 
CRISALE. Mon Dieu! Vous en parlez, mon frere, 
bien a l'aiſe; 
Et vous ne ſcavez pas comme le bruit me peſe. 
Paime fort le repos, la paix & la douceur, 
Et ma femme eſt terrible avecque ſon humeur. 
Du nom de philoſophe elle fait grand miſtére, 
Mais elle n'en eſt pas pour cela moins colére; 
Et fa morale, faite a mepriſer le bien, 
Sur Paigreur de ſa bile opere comme rien. 
Pour peu que Pon $'oppoſe à ce que veut fa tetes 
On en a pour huit jours d'effroyable teripete, 
Elle me fait trembler des qu'elle prend ſon ton, 
Je ne ſgais ou me mettre, & C'elt un vrai dragon'; 


* 
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Aglsrus. Another Man for a Son-in-law ! 
CurrsaLUS. Another. 

AzisTUs. What's his Name? 

Cuxls ALus. Mr. Triſſotin. 

Als rus. What, that Mr. Tri/otin —— 

CuRIs ALus. Ves, that always talks Latin and Verſes, 


Ar1sTus. Have you accepted of him? 
CuRISsALUs. I! no, Heav'n forbid. 
Ar1sTUs. What Anſwer did you make? 
CuRIsALus. None; and I am very glad I did not 
ſpeak, leſt I ſhould have run myſelf into a Scrape. 
 ArisTUs. The Reaſon is very fine, and you 
have made a grand Step. Did you propoſe Clitander 


to her however ? 


Currsalus. No; for finding ſhe tallod of another 
Son- in-law, I thought *twas better for me not to make 
any Advances. 

Az1sTus. Your Prudence is vaſtly extraordinary 
truly. Are you not aſham'd of your Effeminacy ? Is 
it poſſible a Man can be ſo weak to let his Wife have 
an abſolute Power, and not to dare to oppoſe what {he 
has reſolv'd on. 


 Cnr1saLvs. Lack-a-day ! You talk of it, Brother, 
with a great deal of eaſe, and don't know how Noiſe 
weighs me down. I love Repoſe, Peace and Tran- 
quillity, very much, and my Wife 1s of a terrible 


Humour; ſhe makes a great ado about the Name of 


Philoſopher, but ſhe is not leſs paſſionate for that; 


and her Morality, which deſpiſes Wealth, has no ei- 


fect on the eagerneſs of her Choler ; for the leaſt op- 


poſition to what comes in her Head we have a hor- 


rible Tempeſt for eight Days. She makes me trem- 


ble whenever ſhe begins her Note; ſhe's ſuch a per- 
feet Dragon, that I know not where to hide myſelf: 


and 
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Et cependant, avec toute ſa diablerie, 
Il faut que je Pappelle & mon cœur & mamie. 


ARIST E. Allez, c'eſt ſe moquer. Votre femme, en- 


tre nous, 
Eſt, par vos lachetes, ſouveraine ſur vous. 
Son pouvoir n'eſt fond que ſur votre foibleſſe, 
C'eſt de vous qu'elle prend le titre de maitreſſe, 
Vous-meme A ſes hauteurs vous vous abandonnez, 
Et vous faites mener en bete par le nez. 
Quoi ? Vous ne pouvez pas, voyant comme on vous 
nomme, 
Vous reſoudre une fois a vouloir Etre un homme, 
A faire condeſcendre une femme à vœux; 
Et prendre aflez de cceur pour dire un, Je le veux ? 
Vous laiſſerez, ſans honte, immoler votre fille 
Aux folles vifions qui tiennent la famille ; 
Et de tout votre bien revetir un nigaud, 
Pour fix mots de latin qu'il leur fait ſonner haut, 
Un pedant, qua tout coup votre femme apoſtrophe 
Du nom de bel eſprit, & de grand philoſophe, 
D*homme qu'en vers galans jamais on n'egala, . 
Et qui n'eſt, comme on ſgait, rien moins que tout cela? 
Allez, encore un coup, c'eſt une moquerie, 
Et votre lachete merite qu'on en rie. 
CHRISALE. Oui, vous avez 88 & je vois que 
| j ai tort. 
Allons, il faut enfin montrer un cœur plus fort, 
Mon frere. 
ARISTE. C'eſt bien dit. 
CuRISALE. C'eſt une choſe infame 
Que d'Etre fi ſoumis au pouvoir q une femme. 
ARISTE. Fort bien. 
CuRISsALE. De ma douceur elle a trop profité. 


AIST E. II eſt vrai. 
CRISsALE. Trop joui de ma facilite. 
8 ARIS TE. 


3 
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and yet, with all her deviliſh 1 I'm oblig'd to 
call her, My Heart, and My Life. 

ARIS Tus. Go, *'tisa Jeſt. Between us, your Wife 
is an abſolute Miſtreſs over you, through your 
Cowardice, Her Power is founded upon nothing but 
your Weakneſs. *Tis from you ſhe takes the Title 
of Miſtreſs. You give up yourſelf to her haughty 
Command, and ſuffer yourſelf to be led by the Noſe 
like an Aſs. What, can't you for once reſolve to be 
a Man, ſeeing you are calPd ſo? To make a Wife 
condeſcend to your Wiſhes, and take heart enough to 
ſay once, I will have it ſo, Can you, without 
ſhame, leave your Daughter to be facrific'd to the 
fooliſh Viſions which the Family are poſſeſs'd with; 
and to inveſt a Nicompoop with all your Wealth for 
fix Words of Latin which he bellows out to 'em? 
A Pedant, whom your Wife compliments every turn 
with the Name of Fine Mit, and Great Philoſopher, 
of a Man that was never equall'd for galant Verſes, 
When every body knows he's nothing of all this? 
Come, come; once more, *tis a Joke; and your Cow- 
ardice deſerves to be laugh'd at. 


CuxIsALus. You are in the right of it, and I find 
that I am in the wrong. Come, I'll now ſhew a ſtouter 
Heart, Brother. 


Azr1sTUus, That's well ſaid. 


Cusis Alus. *Tis an infamous thing to be ſo ſub- 
je& to the Power of a Wife. 


ARrISTUS. Very well, 


CHRISALUS. She has gain'd too much by my Mild- 
neſs. 


Ars Tus. True, 
Can Us. Play'd too much upon my Eaſineſs, 
ARISTUS. 
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ARIS TE. Sans doute. 
CuRISALE. Et je lui veux faire aujourd'hui con- 
noitre. 
Que ma fille eſt ma fille, & que Jen ſuis le maitre, 
Pour lui prendre un mari qui ſoit ſelon mes vœux. 
AR IST E. Vous voila raiſonnable, & comme je vous 
veux. 
CnRISALE. Vous Etes pour Clitandre, & ſgavez {a 
demeure; 
Faites-le moi venir, mon frere, tout-a-I'heure, 
ARr1STE. J'y cours tout de ce pas. 
CuRISALE. C'eſt ſouffrir trop long- tems; 
Et je m'en vais Etre homme à la barbe des gens. 
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4A C TE 1. SCENE 1. 


PHILAMINTE, ARMANDE, BELISF, 
TRISSOTIN, UEPINE. 


PHILAMINTE. 


: N H! Mettons-nous ici pour ecouter a Paiſe 
Ces vers que mot a mot il eſt beſoin qu'on 
peſe, 
> ARMANDE. Je brule de les voir. 

Bei LIS E. Et Pon s'en meurt chez nous. 

PHILAMINTE à Friſſotin.] Ce ſont charmes pour 
moi, que ce qui part de vous. 

Azmanve. Ce m'eſt une douceur à nulle autre pa- 
reille. 

BeLrss. Ce ſont repas friands qu 'on donne à mon 

oreille. 
PAILAMIXxTE. Ne faites point languir de ſi preſſans 
defirs. 

ARMANDE, Depechez, 


BELISI. 
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Ar1sTvus. Certainly. 

Caxri5satus. And I'll make her know this Day 
that my Daughter is my Daughter, and that I am her 
Maſter, and wil! chooſe a Husband for her which ſhall 
be according to my Mind. 

ArtsTvus, Now you are reaſonable, and as I would 
have you. 

CuRISALVSs. You are for C/itarder, and know 
where he lives; bring him to me, Brother, this Moment, 


Axis Tus. I'll run and do it immediately. 
CHRISALUS. Tis bearing too long, and PI be a 
Man in the face of the World. 


ACT IM. SCENE- I 


PHILAMINTA, ARMAN DA, BELISA, 
TRISSOTIN, L'EPINE. 


PHILAMINTA. 
H, let us fit down here, to hear at eaſe 


theſe Verſes, which we have need to weigh 
Word by Word. 

: ARMANDA. I burn to ſee em. 
42 8A. And we are dying for it. 

PILAMINTA fo Triffotin. ] Whatever comes from 
you are Charms to me. 

ARMANDA. ”Tis an unparallel'd Pleaſure to me. 


BELISA. 'Tis a delicions Repaſte it affords to my 


Ear. 


PHILAMINTA. Don't let us languiſh under ſuch 
preſſing Deſires, 


ARMAN PDA. Make haſte, 


BE LISA« 
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BE LIS E. Faites tot, & hatez nos plaiſirs. 
PHILAMINTE. A notre impatience offrez votre epi. 
gramme. 
TRrIsSOTIN à Philaminte.] Helas! C'eſt un enſant 
tout nouveau ne, Madame. 


Son ſort aſſarement a lieu de vous toucher ; 


Et c'eſt dans votre cour que jen viens d'accoucher. 
PHILAMINTE. Pour me le rendre cher il ſuffit de 
ſon pere. 
Tr1ss0 TIN. Votre approbation lui peut ſervir de 
mere. 


BEL1s8s. Qu'il a d'eſprit ! 


SCENE ll. 


HENRIETTE, PHILAMINTE, BELISE, 
ARMANDE, TRISSOTIN, L'EPINE. 


PHILAMINTE A Henriette qui vent ſe retirer. 
Ola. Pourquoy donc fuyez-vous ? 


HENRIETTE. C'eſt de peur de troubler un en- 


tretien ſi doux. 
PBILAMINTE. Approchez; & venez, de toutes vos 
oreilles, 
Prendre part au plaiſir d'entendre des merveilles. 
HENRIET TE. Je ſgais peu les beautés de tout ce 
qu'on écrit, 
Et ce Welt pas mon fait que les choſes d'eſprit. 
PuILAMHIN TE. IIn importe. Auſſi- bien ai- je a vous 
dire enſuite 
Un ſecret, dont il faut que vous ſoyez inſtruite. 
Talrssorix à Henriette.] Les ſciences n'ont rien 
qui vous puiſſe enflammer, 
Et vous ne vous piquez que de ſgavoir charmer. 
HEN RIE TT E. Auſſi peu l'un que l'autre; & je nal 
nulle envie, . 


BELISE. 
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BELISA. Be quick, and haſten our Pleaſure. 
PRILAMIN TA. Offer your Epigram to our Impa- 
tience. Ta 

TRISssO TIN % Pailaminta.] Alas, Madam, tis a 
quite new-born Babe. It's Fate certainly ought to touch 
you, for was in your Court-yard that I brought it 
forth. 

PHiLAMINTA. It's Father is ſufficient to make it 
dear to me, | 

TRISssOo TIN. Your Approbation may ſerve for a 
Mother to't. 

BE LISA. How witty he is! 


G Y DD’ PRICED WRITE 


SCENE II. 


HENRIETTA, PHILAMINTA, ARMANDA, 
BELISA, TRISSOTIN, LEPINE. 


PHILAMINTA 70 Henrietta who 7s going away, 
E Y day, why do you run away again? 
HENRIETTA. For fear of diſturbing ſuch a 
{weet Converſation. 
PRILAMINTA. Come hither, and come with both 
your Ears to ſhare the Pleaſure of hearing Wonders. 


HenRrItTTA. I know but little of the Beauties of 
Writing, and things of Genius are not my Province. 


PHILAMINTA. No matter, I have a Secret beſides 
to tell you afterwards, which tis neceſſary you ſhould 
be inform'd of. | | 

TxISssOo TIN fo Henrietta.) The Sciences have no- 
thing in *em to inflame you, you don't pique your- 
ſelf upon any thing but to charm. 


HENRIE TTA. One as little as vother, and I have 


no Deſire nmm_—_ 
BELISA. 
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Bi11sz. Ah! Songeons à enfant nouveau ne, je 
vous prie. 
PHlLaminTE & V Epine.] Allons, petit gargon, 
vite, de quoi s'aſſeoir. 
[ LU Epine ſe laiſſe tomber.] Voyez Vimpertinent ! Eſt- 


ce que Pon doit cheoir, 


Apres avoir appris Pequilibre des Choſes ? 
BELISE. De ta chüte, ignorant, ne vois-tu pas les 


cauſes? 
Et qu'elle vient d'avoir, du point fixe, ecarte 
Ce que nous appellons centre de gravite ? 


L'Ering. Je m'en ſuis appercũ, Madame, étant 


par terre. 
PuILAMINTE AT Epine qui fort. ] Le lourdaut ! 
TRlssorIx. Bien lui prend de n'etre pas de verre, 
ARMuAN DE. Ah! De P'eſprit par tout! 
Bf LISs E. Cela ne tarit pas. 
PHILAMINTE. Ils Haſſtyent.] Servez- nous promte 
ment votre aimable repas. 
TxIss Oo TIN. Pour cette grande faim qu'a mes yeux 
on expoſe, 
Un plat ſeul de huit vers me ſemble peu de choſe ; 
Et je penſe qu' ict je ne ferai pas mal 
De joindre a Pepigramme, ou bien au madrigal, 
Le ragoũt d'un ſonnet qui, chez une princeſſe 
A paſle pour avoir quelque delicateſſe. 
II eſt de ſel attique aflaiſonne par tout, TOM 
Et vous le trouverez, je crois, d'aſſezꝝ bon gout, 
ArRMANDE. Ah! Je wen doute point. 
PhILAMINxTE. Donnons vite audiance. 
Bt L Is E interrompant Triſſotin, chaque fois qu'il /t 


diſpoſe a lire.) Je ſens d'aiſe mon cœur treſſaillir par 


Avance. 


JI 'aime la poëſie avec entetement, 


Et ſur tout quand les vers ſont tournes galamment. 


PuIIA- 
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Babe. 


3 ſomething to fit on. 
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BELISs 4. Ah, pray let us think of the new-born 


PRHILAMINTA fo L'Epine.] Come, Boy, quickly, 
U L'Epine falls down.] Do 
you ſee the impertinent Thing! ought People to 


fall after having learn't the Equilibrium of Things? 


BELISA. Do'sn't thou ſee the Cauſe of thy Fall, 


Ignorance? and that it proceeded from thy deviating 


from 'the fix'd Point, which we call the Center of 


Gravity? 


L'EPINE. 1 perceiv'd it, Madam, when I was on 
the Ground. 


PRILAMINTA to L' Epine, who goes out.] The 
Booby ! 


TRissorIx. * Twas happy for him he was not made 


of Glaſs. 


ARMAN DA. Ah! Wit for ever! 
BEL1$SAa. That's never dry'd up. 
PHILAMIN TA, all fit down.) Serve up to us quickly 


. your aimiable Repaſte. 


/e 
rÞ 


TaissorIx. APlateof only eight Verſes is a ſmall 


* matter, I think, for ſuch a great Hunger as you diſ- 


cover to me, and I believe I ſhould not do amiſs in 
this Caſe if I join'd to the Epigram, or rather madri- 
gal, the Ragoo of a Sonnet which has been eſteem'd 


by a certain Princeſs to have ſomething of Delicacy 


in it. It is ſeaſon'd with Attic& Salt throughout, and 
you'll think it, I believe, of a pretty good Taſte. 
ARMANnDA. Oh, I don't doubt it. 
PHlLAMINTA. Let us give Attention immediately, 
BEL ISs A interrupting Triſſotin as often as he begins 


to read.] I feel my Heart leap for Joy before-hand, I 


love Poetry to diſtraction, and eſpecially when the 
Verſes are galantly turn'd. 
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PHILAMIN TE. Si nous parlons toujours, il ne pourra | 

rien dire. | no! 
Txr1ss0TIN. SO... | 
BELISE à Henriette.) Silence, ma niece. 
ArMANDE. Ah! Laiflez-le donc lire. 


TRISSO TI. 
So NN EI à la Princeſſe UR ANI E ſur ſa Fievre, | A 


Otre prudence eft endor mie 
De traiter magnifiquement, 
Et de loger ſuperbement 


Votre plus cruelle ennemie. 


BLIS E. Ah! Le joli debut! 
ARMAN DE. Qu'il a le tour galant! 
PüILAMINTE. Lui ſeul, des vers aiſés, poſſede |: 
talent. | 
ARMAN DE. A prudence endormie, il faut rendre |: 
armes; 1 
BrrsE. Loger ſon ennemie, eſt pour moi plein «| 
charmes. | F 
PHILAMINTE. Jaime ſaperbement & magnifigue h: 
ment; 
Ces deux adverbes joints font admirablement. E 
BEL1sE, Pretons Voreille au reſte. 
TRILTOTTT NH: 
Votre prudence eft endormie 
De traiter magnifiquement, 
Et de loger ſuperbement 


Votre plus cruelle ennemie. 


- = — — —— — - — — 
ee = . — 1 - — Y — — 2 — 
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ARMAN DE. Prudence endormie ! 

BELIisE. Loger ſon ennemie ! 

PHILAMINTE. Superbement & magnifiquement! 
| T'R'1$$'0-T I. No 
Faites-la ſortir, quoiqu'on die, 
De votre riche appartement, 


a - - 4 


Zo 
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PRILAMINTA. If we talk continually, he can ſay 


nothing. 


Talss o TIN. So- 
BEL ISA to Henrietta.] Silence, Niece. 
ARMAN PDA. Ah! let him read then. 


T1380 F 1 . 
A Sox xxET to the Princeſs URANIA upon her Fever. 


Sleep your Prudence ſure muſt be, 
Magnificently thus to treat, 
And ſumptuouſly lodge in late 
Your moft pernicious Enemy. 

BRELISA. Ah, what a lovely beginning! 

ARMAN DUJͥl. What a galant Turn it has! 

PRILAMINTA. He alone poſſeſſes the Talent of 
making eaſy Verſes. 


ARMAN DA. We muſt give up the Day to Prudence 
aſleep. 

BE LISA. Lodge her Enemy, is full of Charms to 
me. 


 PHILAMINTA. I like ſumptuouſly and magnificent= 
h : Thoſe two Adverbs join'd do admirably. 


BE LISA. Let's hearken to the reſt. 


Tx1is$s0 T1; 

Aſleep your Prudence ſure muſt be, 

Magnificently thus to treat, 

And ſumptuouſly lodge in ſtate, 

Your moſt pernicious Enemy. 
Ax MAN DA. Prudence aſleep! 

BELISA. Sumptuouſly lodge her Enemy ! 
PuILAMINTA. Sumptuouſly ! magnificently ! 


| I LIFIOTHN; 
Whateer is ſaid, the Serpent ſend 
From your Apartment rich and great; 


4 Vol. IX. 
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Oz cette ingrate inſolemment J 
Attagque votre belle wie. of 
BEL ISE. Ah! Tout doux. Laiſſez- moi, de grace, Þ © 
reſpirer. | 
| ArmanDE. Donnez-nous, Sil vous plait, le loiſi 
d'admirer. | 
PHiLAMINTE. On fe ſent, a ces vers, juſques au 
fond de Pame, * 73 
Couler je ne ſais quoi qui fait que Pon ſe pame. do 
ARMAND E. 
Faites-la ſortir, quoiqu'on die, 
De votre riche appartement. 
Que riche appartement eſt 1a joliment dit; II. 
Et que la metaphore eſt miſe avec eſprit! wi 
PHIL AMI NT E. 
Faites-la fortir, quoiqu'on die. 


Ah! Que ce, guczgu'on die, eſt d'un gout admirable ! Ab 
C'eſt, à mon ſentiment, un endroit impayable. ti: 
ARMAN DE. De quoigqu on die auſſi mon coeur cl 
amoureux. ſai 
BELISE. Je ſuis de votre avis, quoigu'on die eſt he | - 
reux. | IS 7 
ARMANDE. Je voudrois Payoir fait, = 
BELISE. Il vaut toute une piece. | 
PHILAMINTE. Mais en comprend-on bien, comme 
moi, la fineſſe ? | * 
ARMANDE & BELISE. Oh, oh! ; 4 


PHILAMINT E. 

Faites-la ſortir, quoiqu'on die. 
Que de la fievre on prenne ici les interets, Th 
N'ayez aucun égard, moquez- vous des caquets. t, 

Faites-la ſortir, quoigqu' on die, | 

Duoigu'on die, quoiqu'on die. | 
Ce quoigubon die en dit beaucoup plus qu'il ne ſemble. lay 
Je ne ſgais pas, pour moi, fi chacun me reſſemble; | for 
Mais j entends la-deſſous un million de mots. | Bay 

BELISE: 


nA. 
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Where inſolently the Ingrate 
Your precious Life attempts to end. 
BE LISA. Ah! ſoftly, pray let me breath. 


ARMAN DA. Pray give us time to admire. 


PHILAMINTA. One feels at hearing theſe Verſes 
ſomething run at the very bottom of one's Heart, I 


don't know what that makes one faint. 


AR MAN DA. 

hate er is ſaid the Serpent ſend, 

From your Apartment rich and great, 
How finely ſaid is, Apartment rich and great! And 
with what Wit is the Metaphor introduc'd ! 

PHIL AUIN T A. 

Whateer is ſaid the ſerpent ſend. 
Ah! that whateer is ſaid is admirable for Tate ! 
*tis in myOpinion an invaluable Paſſage. 


BELISA. I am likewiſe in Love with what? er 75 
ſaid. 


ARMAN PDA. I'm of your Opinion, ewhate'er is ſaid. 


is a happy Expreſſion. 
ARMAN PDA. I wiſh I had written it. 
BE LISA. Tis worth a whole Piece. 


PHILAMINTA, But do you really IIS the 
Fineſſe of it as I do? 


ARMAN DA and BELISA. Oh! oh! 
PHI LAMINT A, 
Whateer is ſaid the Serpent ſend. 
Tho' they ſhould take the} Fever's part, don't regard 


it, laugh at their Babbling. 
| Whate're is ſaid the Serpent ſend. Whate're 


i, ſaid, whateer is ſaid. This what&er is ſaid, 
ſays a great deal more than one thinks, I don't know, 
for my part, if every one be like me, but I under- 
ſtand a Million of Words under it, 


D 2 | BELISA, 
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BFLISE. II eſt vrai qu'il dit plus de choſes qu il wet 


gros. e 
PHILAMINT RE A Tri/otin,] Mais, quand vous avez 
fait ce charmant quoiqu' on die, 4 t! 
| Avez-vous compris, vous, toute ſon energie ? p 
0 Songiez- vous [bien vous-meme a tout ce qu'il nous dit; ſe 
Et penſiez- vous, alors, y mettre tant e! v/ 
TrISSOTIN. Hai, hai. | 
ARMANDE, Pai fort auſſi ingrate dans la tete, 
Cette ingrate de fievre, injuſte, mal-honnete, th 
Qui traite mal les gens qui la logent chez eux. pl. 
PHILAMINTE. Enfin, les quatrains ſont admirabls 
tous deux. Li 
Venons-en promtement aux tiercets, je vous prie. let 
ARMANDE. Ah! S'il vous plait, encore une fois 90. 
gu on die. no 


TRISSO TIN. 
Faites-la ſortir, quoiqu'on die, 
PHILAMINTE, ARMAN DE, & BELIS z. 
Duoiquon die ! | 
TRISSOTIN. 
De wotre riche appartement, 
PRHILAMINTE, ARMANDE, & BELISI. 
Riche appartement] 
TRISSOTIN. 
Oz cette ingrate inſolemment 
PHlLAMINTE, ARMANDE, & Brris z. 
Cette ingrate de fievre. 
TRISSOTIN. 
Attaque votre belle vie. 
PHILAMINTE. 
Votre belle wie ! | 
ARMANDE & BELISE. Ah! | ' 
TRISSOTIN. 
Duni! Sans reſpecter wotre rang, 
£7! je prend a votre ſang, 


% 


Put 
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Br LIS 4. Tis true, it ſays more things than it 
= ſeems to do. 
© Pa1iLAMINTAa 70 Triſſotin.] But when you wrote 
this charming Whateer is ſaid, did you yourſelf com- 
prehend all its Energy ? Did you really conceive your 
ſelf all that it ſays to us; and did you then think you 
were writing ſo much Wit ? 

TxISsO TIN. Ha, ha! 

AR MAN DA. I have likewiſe the Ingrate in my Head; 
that Ingrate of a Fever, unjuſt, uncivil, to treat Peo- 

ple ill who entertain'd it. 

PHILAMINTA. In ſhort, both the Stanzas of four 
Lines are admirable. Let's come quickly to the T'rip- 
lets, pray. | 

ARMAN DA. Ah, once more Whate'er i; /aid, pray 
NOW. 


TRISSOTIx. 
N hate er is ſaid the Serpent ſend, 
PHILAMINTA, ARMAN DA, and BEILISA. 
Whateer is faid! 
TRISSOTIN. 
From your Apartment rich and great, 
PHiLAMINTA, ARMAN DA, and BELISA, 
Apartment rich and Great 
TRISSOTIN. 
here inſelentiy the Ingrate 
PHiLAMINTA, ARM AN DA, and BRE LISA. 
That {ngrate of a Fever! 1 
TRISSO TIN. 
Tour precious Life attempts to end, 
| PHILAMINTA. 
Tour precious Life ! 
ARMANDA, and BELIS A. Ah, 
I'RISSOTIN. 
Who not reſpecting your high Rank, 
6-4 Your noble Blood has baſely drank, 
1 | | D 3 | Pu- 
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PHILAMINTE, ARMAN DE, & BELISE. Ah! 
TRISSOTIN. 
Et nuit & jour vous fait outrage ? 


Si wous la conduiſez aux bains, 

Sans la marchander dawantage, 

Noyez-la de vos propres mains. 
PHTILAMINTE. On wen peut plus. 
BELISs E. On pame. 
AsMuAN DE. On ſe meurt de plaiſir. 
PILAMINTE. De mille doux friſſons vous c 

ſentez ſaiſir. | 
ARMANDE. 
S: vous la conduiſez aux bains, 
BELIsSE. 
Sans la marchander davantage, 
PHILAMINTE. 

Noyez-la de vos propres mains. 
De wos propres mains, ld, noyez-la dans les bain:, 
ARMANDE. Chaque pas dans vos vers rencontre u 


trait charmant. 


BeL1se. Par tout on $'y promene avec raviſſemen! 
PuILAMINMTE. On n'y ſcauroit marcher que i: 


de belles choſes. 1 
ARMANDE. Ce ſont petits chemins tout parſemc: c: 
roſes. | 
Trx1issoT1In. Le ſonnet donc vous ſemble .. . 
PHILAMINTE. Admirable, nouveau, 
Et perſonne jamais wa rien fait de ſi beau. 
BEList d Henriette.] Quoi! Sans Emotion pendant 
cette lecture? | 
Vous faites-la, ma niece, une étrange figure. 


HEenr1ETTE. Chacun fait ici bas la figure qu" 


peut, | | 
Ma tante; &, bel eſprit, il ne Peſt pas qui veut. 


Txr15- | 


ped — — Wed 
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PuILA MIN Ta, ARMAN DA, and BELISA. Ah! 
TRISSOTIN. 
And hourly plays ſome cruel Prank ? 


The next time to the Bath you go, 

There take it without more ado, 

And in the cruel Miſchief throw, 
PuILAMIRTA. I can hold no longer. 
BLIS A. I faint! | 
ARMANDA. I die with Pleaſure, 
Puiiaminta. One finds ones ſelf ſeiz' d with a 

thouſand gentle Thrillings. 
ARMANDA. 
The nxt time to the Path you go, 
BELISA. 
There take it without more ado, 
PHILAMINTA. | 
Aud in the cruel Miſchief throw. 
Take and drown it in the Bath, 
ARMaxDA. Every Step in your Verſe one meets 
with ſome charming Eeauty. 
BE L1sa. One goes through it all with Rapture. 
PnlLaMInTA, One can't tread but upon fine 
things. 

ARMANDaA, Ticy are Paths ſtrew'd with Roſes. 


'TR1SSCTIN, The Sonnet then you think 
PHILAMINTA. Admirable, new, and no body ever 
made any thing ſo fine. 
BELIS A 70 Henrietta. ] What, without Emotion du- 
ring what has been read ? You make a ttrange Figure 
there Niece. 
HENRIETTA, Every one here below, Aunt, makes 
ſuch a Figure as they can; and one can't be a Wit at 
Will. 
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TaissoTIx. Peut-étre que mes vers importunent: 
madame. the 
HenRIETTE. Point. Je n'ecoute pas. | 
PHILAMINTE. Ah! Voyons Pepigramme. | | 
TRISSOTIN. Sur un carofſe de couleur amarany, ; 
donne a une dame de ſes amies., * 
| PHILAMINTE. Ses titres ont toujours quelque cho{ 
de rare. | * wn 
ARMAN PDE. A cent beaux traits d'eſprit leur no 
veaute prepare. 
TrISSO TIN. 
L Amour fr cherement m'a wvendu ſon lien, 
BFE LISE, ARMANDE, & PHILA MINTE., Ah! 
TRISSO TIN. 
Qui men coute deja la moiti de mon bien; 
Et, quand tu wois ce beau caroſſe, 
Ou tant d'or ſe releve en boſſe 
Qu'il ttonne tout le pays, 
Et fait pompeuſement triompher ma Lays, 
PILAMINTE. Ah! Ma Lays! Voila de Perudtf 
tion. 
Biiist. L'enveloppe eſt jolie, & vaut un million. 
TRrISSOT IN. 
Ft, quand tu wois ce beau caroſſe, 
Ou tant Por ſe relive en boſſe 
Qui (tonne tout le pays, 
Et fait pompeuſement triompher ma Lays, 
Ne di plus qu'il eff amarante, 
Di plutst qu'il eſi de ma rente. 
AR MAN PDE. Oh, oh, oh! Celui-la ne s' attend pin! 
du tout. | 
PuiLaMINTE, On wa que lui qui puiſſe ecrie de! 
ce gout. 


| BELISE. 
Ne di plus qu'il eft amarante, 
Di plutot qu'il eft de ma reute. 


Voila 
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Tasso rix. Perhaps my Verſes are troubleſome to 
the Lady. 
HN RIE TTA. No, I don't hearken to 'em. 
PHILAMINTA. Ah! let us ſee the Epigram. 
TRISsO TIN. Upon a Coach of an amarant Colour, 
given to a Lady of his Acquaintance, 
PHiLaMINTA. His Titles have always ſomething 
uncommon in 'em. 
ARMANDUA. The Novelty of 'em prepares one for 
a hundred witty Strokes. 
TRISSO TIN. 
Love has fo dearly ſold to me his Band. 
BELISA, ARMANDA, and PHILAMINTA. Ah! 
TROSSOTIN. 
Aoready it has coſt me half my Land. 
And when this beauteous Coach you do behold, 
Wherein there lies imboſſed ſo much Gold, 
That all the Country round it docs amaxe, 
And yields a pompous Triumph to my Lays, 
PHILAMINTA. Ah, My Lays. There's Erudition! 


BELISs A. The Cover is pretty, and worth a Million. 
| FRisSSOTIN. 
And when this Beauteous Coach you de behold, 
Mperein there lies imboſſed ſo much Gold, 
That all the Country round it does amaze, 
And yields a pompous Triumph to my Lays 
No longer ſay that it is Amarant, | 
But much, much rather jay that "tis my Rent. 
AR MAN DPA. Oh, oh, oh! ſhe there does not attend 
to it at all. 
PulLAMIN TA. No body but he « can write in this 
Taſte, 
BELISA. 
4 No longer ſay that it is Amarazt, 
But much, much rather ſay that "tis my Rene. 
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Voila qui fe decline, ma rente, de ma rente, d my 
rente. | 
PriLaminTE. Je ne fſgais, du moment que je vou 
ai connu, 
Si, ſur votre ſujet, j'eus Veſprit prevenu ; 
Mais admire par tout vos vers & votre proſe. 
TRr15s0TIN à Philaminte. Si vous vouliez de von 
nous montrer quelque choſe, 
A notre tour auſſi nous pourrions admirer, 


PHILAMINTE. Je wai rien fait en vers; mais 3 
lieu d'eſpercr 
Que je pourrai bien-tot vous montrer en amie, 
Nuit chapitres du plan de notre academie. 
Platon veſt au projet ſimplement arrete, _ 
Quand de fa republique il a fait le traite ; 
ais a Peffet entier je veux pouſſer Pidee 
Que Pai ſur le papier en proſe accommodee z 
Car enfin je me ſens un etrange depit 
Du tort que Pon nous fait du cote de Peiprat ; 
Et je veux nous venger, toutes tant que nous ſommes, 
De cette indigne claſſe ou nous rangent les hommes, 
De borner nos talens a des futilites, 
Et nous fermer la porte aux ſublimes clartes, 
ARMANDE., C'eſt faire a notre ſexe une trop gran! 
ofenſe, 
De wetendre Feffort de notre intelligence 
Qua juger d'une juppe & de Pair d'un manteau, 
Ou des beautes d'un point, on d'un brocard nouveau. 
BEL Is E. Il faut ſe relever de ce honteux partage, 
Et mettre hautement notre eſprit hors de page. 


TRISSO TIN. Pour les dames on ſcait mon reſpect ei 


tous lieux; 
Et, ſi je rends hommage aux brillans de leurs yeux, 
De leur eſprit auſſi j honore les lumieres. 
PHILAMINTE. Le ſexe auſſi vous rend juſtice cn ce 
mati res; 
Mais nous voulons montrer à de certains eſprits 


,. 
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This may be declin'd, My Rent, of my Rent, to my 
' Rent. 
© PnrLaMInTaA. I don't know whether my Mind 
might be prepoſleſs'd in your Favour from the Mo- 
ment I knew you, but I admire your Verſe and Proſe 
throughout, NS, 
TEISSOT IN 7 Philaminta.] If you would ſhew us 
ſomething of yours, we likewiſe might admire it in 
our turn. 

PHILAMINTA. I have done nothing in Verſe, but 
I have room to hope that I may in a little time be a- 
ble to ſhew you as a Friend eight Chapters of the 


Plan of our Academy. Plato toolifhly forbore the 


Subject when he writ the Treatiſe of his Republic 
but I'll carry the Idea, which I have upon Paper 
form'd in Proſe, to the full Effect: For in ſhort I am 
ſtrangely vex'd at the Wrong they do us with regard 
to Wit; and I'll revenge every one of us of the un- 
| worthy Claſs Men rank' us in, by bounding our Ta— 
| Tents to trifling things, and ſhutting the Door of Sub- 
lime Lights againſt us. 


AzManDa. *Tis offering a great Offence to our 
Sex, to make the Force of our Underſtanding extend 
no farther than to judge of a Petticoat, and the Air 
of a Mantua, or the Beauties of a Point, or a new 
Brocade. 

Br LISA. We muſt get above this ſhameful Condition, 
and bravely ſet our Genius at Liberty. 

Triss0TIN. My Reſpect for the Ladies is every 
where known, and if I pay Hommage to the Bril- 
liant of their Eyes, I likewiſe honour the Brightneſs 
of their Wit. 

PHiLAMINTA. Our Sex likewiſe do you juſtice in 
thoſe things; but we would ſhew certain Wits Whole 
Pride 
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Dont Porgueilleux {avoir nous traite avec mepris, 
Que de ſcience auſſi les femmes ſont meublces, 
Qu'on peut faire, comme eux, de does aflemblees, 
Conduites en cela par des ordres meilleurs ; 
Qu'on y veut reunir ce qu'on ſépare ailleurs, 
Meler le beau langage, & les hautes ſciences, 
Decouvrir la nature en mille experiences ; 
Et, ſur les queſtions qu'on pourra propoſer, 
Faire entrer chaque ſecte, & n'en point epouſer. 
TRISSO TIN. Je m'attache pour l'ordre au perips 
tetiſme. | 
PHILAMINTE. Pour les abſtractions j'aime le plz. 
toniſme. 


ARMAN DE. Epicure me plate, & ſes dogmes 1ont þ 


forts. 
BEL IS E. Je nvaccommode aſſez, pour moi, des pe. 
tits corps 3 
Mais le vuide à ſouffrir me ſemble difficile, 
Et je goute bien mieux la matiere ſubtile. 
TRISSO TIN. Deſcartes, pour l'aiman, donne fort 
dans mon ſens. 
ARMAN PDE. Jaime ſes tourbillons. 
PILAMINTE. Moi, ſes mondes tombans. 
ARMANDE. Il me tarde de voir notre aſſemblee on- 
verte, 
Ft de nous ſignaler par quelque découverte. 
TarssorIx. On en attend beaucoup de vos virez 
clartes, 
Et pour vous la nature a peu d'ob{curites. 
PHILAMINTE. Pour moi, fans me flater, jen ai dc- 
ja fait une, 
Et j'ai vu clairement des hommes dans la lune. 
BFL ISE. Je n'ai point encor vu d'hommes, comme 
je crois; | 
Mais Jai vu des clochers tout comme je vous vois. 
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4 Pride makes *em uſe us with Contempt, that Women 


are likewiſe furniſh'd with Learning; that, like them, 
they can hold learned Aſſemblies, regulated in that 
caſe by better Rules; that they'll unite there what's 
ſeparated elſewhere, join fine Language with ſublime 
Scienccs, diſcover Nature in a thouſand Experiments ; 


and upon any Queſtions that may be propos'd, bring in 
each Sc& and eſpouſe none. 


TxissorIX. For Order, I am fond of Peripate- 
tictſm. 
PhILAuINTA. For Abſtractions, I love Platoni ſin. 


ARMAN DA. Epicurus pleaſes me, for his Dog ma's 
are ſtrong. 

BELtsa. For my part, I agree mightily to the 
Atomical Philoſophy; but I think the Vacuum diffi- 
cult to be endur'd, and reliſh much better the ſubtle 
Matter. 

Tr1isSOTIN. Deſcartes, for the Dagnetiſm, gives 
much iato my Opinion. 

ARMANDA. I love his Fortexes. 

PILAMINTA. And I his falling Worlds. 

ARMANDA. I long to ſee our Aſſembly open'd, and 
to ſignalize ourſelves by ſome Ditcovery. 


Tr15S0TIN. We expect it much from your lively 
Lights, there's little of Obſcurity in Nature to you. 


PHILAMINTA, For my part, without lattering my 
ſelf, I have made one already, 20 lave plainly ſeen 
Men in the Moon. 

BELISA. I have not yet ſeen 1 I chink ; bat I 
have ſeen Steeples as plain as J ſee you, 
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ARMANDE. Nous approfondirons, ainſi que la phy. 
ſique, 
Grammaire, hiſtoire, vers, morale, & politique. 
PuILAMIxTE. La morale a des traits dont mon cœur 
eſt epris, 
Et Cetoit autrefois l'amour des grands eſprits; ; 
Mais aux Stoiciens je donne l'avantage, 
Et je ne trouve rien de fi beau que leur ſage. 
ARMANDE. Pour la langue, on verra dans peu nc; 
reglemens, 
Et nous y pretendons faire des remuemens. 
Par une antipathie ou juſte, ou naturelle, 
Nous avons pris chacune une haine mortelle 
Pour un nombre de mots, ſoit ou verbes, ou noms, 
Que mutuellement nous nous abandonnons ; 
Contr'eux nous preparons de mortelles ſentences, 
Et nous devons ouvrir nos doctes conferences 
Par les proſcriptions de tous ces mots divers, 
Dont nous voulons purger & la proſe & les vers, 
PHILAMINTE. Mais le plus beau projet de not? 
académie, 
Une entrepriſe noble, & dont je ſuis ravie, 
Un deſſein plein de gloire, & qui ſera vante 
Chez tous les beaux eſprits de la poſtérité, 
C'eſt le retranchement de ces ſy llabes ſales, 
Qui, dans les plus beaux mots, produiſent des ſcandales; 
Ces jouets eEternels des ſots de tous les tems; 
Ces fades lieux communs de nos mechans plailans ; 
Ces ſources d'un amas Pequivogues infames 
Dont on vient faire inſulte à la pudeur des femmes. 
TrissoTin. Volli certainement d'admirables pro- 
jets. 
BELIs E. Vous verrez nos ftatuts * Ils ſeront 
tous faits. 
TRISSO TIN. IIs ne ſcauroient manquer d'ctre tc! 
beaux & ſages, 
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AMA NDA. We'll likewiſe dive into the Profundity 


of Grammar, Hiſtory, Poetry, Morality and Politicks, 


as well as of Phyſicks. 

PHILAMINTA. Morality has Charms that my Heart 
is ſmitten with, and *twas formerly the Admiration of 
great Genius's; but I give the Superiority to the 
Stoicks, and I think nothing ſo fine as their Wiſe 
Man. | 

 ArmManDa. As for Language, they ſhall ſoon ſee 
our Regulations in that, and we intend to make 
creat Changes in't. By either a juſt or natural An- 
tipathy, we have each of us taken a mortal Hatred 
to a number of Words, either : Ferbs or Nouns, 
which we ſhall mutually abandon ; we are preparing 
deadly Sentences againſt 'em, and deſign to open our 
learned Conferences by the Profeription of all thoſe 


diverſe Words from which we would purge both 
Verſe and Proſe. 


PHILAMINTA. But the fineſt Project of our Aca- 
demy, which is a noble Enterpriſe, and with which 
I'm tranſported, a Deſign full of Glory, and which 
will be extoll'd amongſt all the great Genius's of 
Polterity, is the retrenching thoſe filthy Syllables, 


which in the fineſt Words produce Scandal; thoſe 


eternal Jeſts of the Fools of all times; thoſe nau- 
ſeous common-place things cf cur wretched Buffoons ; 
thoſe Sources of a heap of infamous Equivocations 
with which they inſult che Modeſty of Women. 


TalssorIx. Theſe are certainly admirable Pro- 
jects. 


BE LISA. You ſhall ſee our Statutes when they are 
all made. 


TrxIis5oTIN. They can't * of being all beautiful 
and wiſe. | 


AR 


88 LES FEMMES SCAVANTES. 


ARMAN PDE. Nous ſerons par nos loix les juges des 
ouvrages; | 
Par nos loix, proſe & vers, tout nous ſera ſoumis, 
Nul n'aura de Peſprit, hors nous & nos amis. 
Nous chercherons par tout a trouver a redire 
Et ne verrons que nous qui ſgachent bien ecrire. 


SCENE III. 


TRISSOTIN, PHILAMINTE, BELIS E, 
ARMAN DE, HENRIETTE, LE PIN E. 


L' EINE d Trifotin. 
Onſieur, un homme eſt 1a qui veut parler à a vous, 
Il eſt vetu de noir, & parle d'un ton doux, 
[4s fe levent, 
Txr1550 TIN. C'eſt cet ami ſęavant qui m'a fait tant 
d' inſtance 
De lui donner Phonneur de votre connoiſſance. 
HILAMINTE. Pour le faire venir, vous avez toi: 
credit. 


S 
SCENE IV. 


PHILAMINTE, BELISE, ARMANDE, 
HEN RIETT E. 


PuILANMINTE A Armande & d Beli ſe. 
Aiſons bien les honneurs au moins de notre efprit. 
Hola. [4 Henriette qui vtut ſortir.] Je vous ai dit; 
en paroles bien claires, | 
Que j'ai beſoin de vous. 
HENRIET TE. Mais pour quelles affaires? 
PHILAMINTES. Venez, on va dans peu vous les 

fare ſgavoir. 
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AR MAN DA. We ſhall by our Laws be the Judges 
of Performances: By our Laws Proſe and Verſe will 
be both ſubject to us; none ſhall have Wit but we 
and our Friends; we'll ſearch every where to find 
ſomething to blame, and will think no one knows 
how to write well but ourſelves. 


SCENE III. 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, BELIS A, 
ARMAN DA, HENRIETTA, L'EPINE. 


L'E PIN E 70 Triſſotin. 
IR, here's a Man would ſpeak with you; he's 
dreſs'd in Black, and ſpeaks in a ſoft Lone. 
[They riſe up. 
FTglsso TIN. *Tis that learned Friend who has 
preſo'd me ſo much to procure him the Honour of 
your Acquaintance. 
PHILAMINTA. You have al liberty, Sir, t to intro- 

duce him. 


SCENE IV. 


PHILAMINTA, BELISA, ARMANDA), 
HENRIETTA; 


PuILA HIN TA 70 Armanda ard Beliſa. 
E T' us do him the Honour of our Wit at leaſt; 
Hearkye. [70 Henrietta wwho is going out.] I told 
you in very plain Words that I wanted you. 


Rr. But for what ? 


PHILA MINTA. Come hither, you ſhall ROW pre- 
ſently. 


SCENE 
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SCENE V. 


PHILAMINTE, BE LISE, ARM AN DE, 
HENRIET TE, VADIUS, TRISSO TIN. 


TRISSO TIN preſentant Vadius. 
Oici l'homme qui meurt du defir de vous voir; 
En vous le produiſant, je ne crains point le blame 
D'avoir admis chez vous un profane, Madame. 
II peut tenir ſon coin parmi de beaux eſprits. 


PILAMIN TE. La main qui le preſente en dit aſſez 
le prix, 
TRr1ss80T1xN, Il a des vieux auteurs la pleine intel- 
ligence; 
Et ſgait du grec, Madame, autant qu' homme de France. 
PHILAMINTE @ Beliſe.] Du grec! O Ciel! Du 
grec! Il ſgait du grec, ma ſœur! 
BELISsE & Armande.] Ah! Ma niece, du grec! 
ARMAN DE. Du greece! Quelle douceur ! 
PuILAMINTE. Quoi! Monſieur ſgait du grec? Ah! 
Permettez, de grace, 
Que, four l'amour du grec, Monſieur, on vous em. 
braſſe. [Vadius embraſſe auſi Beliſe & Armando. 
HEN ARAIETTE A Vadius qui veut aui Pembraſer.] 
Excuſez- moi, Monſieur, je n' entends pas le grec. 
[Is Faſſtyent. 
PRILAMINT E. J'ai pour les livres grecs un merveil- 
leux reſpect. 
Vapius. Je crains d'etre facheux, par Pardeur qui 
m' engage 


A vous rendre aujourd'hui, Madame, mon hommage; | 


Et jaurai pu troubler quelque docte entretien. 
PHILAMINTE. Monſieur, avec du grec, on ne peut 
gater rien. 


TRIS- 
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SCENE * 


PHILAMINTA, BELIS A, ARM AND, 


HENRIETTA, VAD IUS, TRISSOTIN. 


TRISSOTIN preſenting Vadius. 
His is the Man that dies with Deſire to ſee you. 
When I introduce him to you, I don't fear be- 
ing blam'd for having admitted a profane Perſon to you, 
Madam; he may hold his Place amongſt the Beaux 
Efprits. 

PHILAMINTA. The Hand that preſents him ſpeaks 
his Value ſufficiently. 

Trisso0TIN, He has a perfect Knowledge of the 
ancient Authors, and underſtands Greet, Madam, as 
well as any Man in France. 

PHILAMINTA 70 Beliſa.] Greek! O Heav'ns! Greek? 
He underſtands Gree+, Siſter. 

Ber1sa fo Armanda.] Ah! Niece, Gree# / 

ARMANDA, Greet! What Sweetnels ! 

PHiLAaminTA. What, does the Gentleman under- 


ſand Greet? Ah! pray let me embrace you, Sir, for 
Gree#'s ſake, 


[ Vadius embraces both Beliſa and Armanda, 
HENRIETTA 10 Vadius, <vho avou'd embrace her 
likewiſe.) Excuſe me, Sir, I don't underſtand Greek. 
| They fit down. 


PHILAMINTA. I have a wonderful Reſpect for 


Greet Books, 


Vavpivs. I'm afraid of being Cs through 


the great Deſire which engag'd me to pay you my Ho- 
mage to-day, Madam, and I have diſturbed ſome 
learned Diſcourſe. 


PHILAMINTA. Sir, with your Gree} you can ſpoil 
nothing. 
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TRIissorIN. Au reſte, il fait merveille en vers, ain. 
ſi qu'en proſe; 
Et pourroit, s'il vouloit, vous montrer quelque choſe. 
Vablus. Le defaut des auteurs, dans leurs produc- 
tions, 
C'eſt d'en tiranniſer les converſations, 
D'etre au palais, au cours, aux ruelles, aux tables, 
De leurs vers fatigans lecteurs infatigables. 
Pour moi, je ne vois rien de plus ſot à mon ſens 
Qu'un auteur qui par tout va gueuſer des encens ; 
Qui, des premiers venus ſaiſiſſant les oreilles, 
En fait, le plus ſouvent, les martirs de ſes veilles. 
On ne m'a jamais vu ce fol entetement ; 
Et, d'un grec, la-deiTus, je ſuis le ſentiment, 
Qui, par un dogme expres, defend a tous ſes ſages 
D'indigne empreſſement de lire leurs ouvrages. 
Voici de petits vers paur de jeunes amans, 
Sur quoi je voudrois bien avoir vos ſentimens. 
TRISSO TIN. Vos vers ont des beautes que n'ont 
point tous les autres. 
Vaptvus. Les Graces & Venus regnent dans tous les 
votres. 
TRISSO TIN. Vous: avez le tour libre, & le beau 
choix des mots. 
Vapivus. On voit par tout chez vous I';thos & le 
pathos. 
TRr1550TIN, Nous avons vu de vous gen églogues, 
d'un ſtile 
Qui paſſe en doux attraits Theocrite & Virgile. 
Vaplus. Vos odes ont un air noble, galant & 
doux, | 
Qui laiſſe de bien loin votre Horace apres vous. 
TRrIisSoTIN, Eft-il rien ee comme vos 
chaaſonnettes ? 
Vapivs. Peut-on voir rien egal aux ſonnets que 
vous faites ? 


TRIS- 
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TrxissoTIN. He likewiſe does Wonders in Verſe, 
as well as Proſe, and might, if he would, ſhew you 
ſomething. 

VavDius, The Fault of Authors in their Produc. 
tions is to tyrannize over Converſation with them ; 
to be at the Palace, in Courts, Streets, or at Table, 
indefatigable Readers of their tireſome Verſes. For 
my part, I ſee nothing more ridiculous in my opi- 
nion, than an Author who goes every where mump- 
ing for Praiſe ; who ſeizing the Ears of the very firſt 
Comers, makes 'em often Martyrs to his Lucubrations. 
They never ſaw me ſuch a conceited Fool ; and in 
this I'm of the Opinion of a certain Gree4, who, by 
an expreſs Dogma, forbids all his wiſe Men the unbe- 
coming Forwardneſs of reading their Works. Here's 
ſome little Verſes for young Lovers upon which I wou'd 
gladly have your Sentiments. 


TrissoTIN. Your Verſes have Beauties which all 
others want. 


Vapivs. Venus and the Graces reign in all yours. 


TglssOorINx. You have the free Turn, and the fine 
Choice of Words. 


Vavpivs. We ſee every where the Ethos and Pathos 
with you. 


TRIisSOTIN. We have ſeen Eclogues from you in 


a Style which ſurpaſſes Virgil and Theocritus for Sweets 
neſs, 


Vavpivs, Your Odes have a noble, galant, and 


tender Air, which leaves your own Horace far be- 
hind. | 


TRISsO TIN. Is there any thing ſo amorous as your 
Lays? | 


Vavivs. Can one find any thing equal to the Son- 
nets you write ? | | 
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Tr1sS0TIN. Rien qui ſoit plus charmant que vos 
tits rondeaux ? 

Vapivs. Rien de ſi plein d'eſprit que tous vos ma. 
drigaux ? 

TxissoTIN. Aux ballades ſur tout vous etes admi- 
rable. 

VAD Ius. Et dans les bouts-rimes je vous trouve a- 
dorable. n 

TRissorIx. Si la France pouvoit connoitre votre 
prix, 

V ap1vs. Si le fiecle rendoit juſtice aux beaux eſprite, 


TRrssOT IN. En carroſſe doré vous iriez par les rues. 


VA lus. Onverreit le public vous dreſſer des ſtatues. 


Hom. [a Triſotin.] C'eſt une ballade, & je veux que 


tout net 
r 
TRiss o TIN & /adias.] Avez- vous vu certain petit 
ſonnet 
Sur la fievre qui tient la princeſſe Uranie ? 
Vapivus. Oui. Hier il me fut lu dans une com- 
pagnie. 
TzlissorIN. Vous en ſgavez Pauteur ? 
Vapius. Non; mais je ſcais fort bien, 
Qu'a ne le point flater, ſon ſonnet ne vaut rien. 
TRISssOo TIN. Beaucoup de gens pourtant le trouvent 
admirable. | 
Vaplus. Cela n'empeche pas qu'il ne ſoit miſe- 
rable ; 
Et, ſi vous l'avez vu, vous ſerez de mon gout. 
TR1Ss0TIN. Je ſcais que la-defſus je n'en ſuis point 
du tout; 
Et que d'un tel ſonnet peu de gens ſont capables. 
Vavpivs. Me preſerve le Ciel d'en faire de ſem- 
blables, 
TRIs- 
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Tx1ss0TIN. Any thing more charming than your 
little Rondeaus ? 

Vavius. Any thing ſo full of Wit as all your Ma- 
drigals ? 

TRr15SS0TIN. At Ballads eſpecially, you are admi- 
rable. 
Vapivs. And I think you adorable in your Cram- 
br's. | 


Tr1s30TIN. If France could but know your 
Worth, 


Vapivs. If the Age did but render TOY to Men 
of Wit, 


TxISsOTIx. You'd ride thro the Streets in a gilt 


Coach. 


Vabdlus. We ſhould fee the Puhlick erect Statues 


to you. Hum. [To Triſſotin.] Here's a Ballad, and J 
deſire that you'll frankly 


TR1SSOTIN 7 Vadius.] Have you ſeen a certain 
little Sonnet upon the Princeſs Urania's Fever ? 


Vavpivs. Yes, 'twas yeſterday read to me in Com- 
pany. 

Tx1s80Tin. Do you know the Author of it? 

Vapivs. No; but I know very well that, not to 
fatter him, his Sonnet's worth nothing. 


TRr1s30TIN. A great many People, however, think 
it admirable. 


Vap1vs. That don't hinder its being miſerable ; 
and if you had ſeen it you would be of my Opinion, 


 Tr15s80TIiN. I know I ſhould not be at all ſo in 
that; and that few are capable of ſuch a Sonnet. 


Vapivs. Heav'n preſerve me from making ſuch. 
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Tr1SSOTIN. Je ſoutiens qu'on ne peut en faire de 
meilleur; 

Et ma grande raiſon eſt que j'en ſuis Pauteur, 
Vapivs. Vous? 
TRISsO TIN. Moi. 
Vapivus. Je ne ſcais donc comment ſe fit l'affaire. 
Tx Iss O TIN. C'eſt qu'on fut malheureux de ne pou. 

voir vous plaire. 
Vaplvs. II faut qu'en econtant, j'aie eu Veſprit di. 
ſtrait; | 

Ou bien que le lecteur nvait gate le ſonnet. 

Mais laiſſons ce diſcours, & voyons ma ballade. 
TR1SSOTIN, La ballade, a mon gout, eſt une choſe 

fade; 

Ce n'en eſt plus la mode, elle ſent ſon vieux tems. 

Vapivus. La ballade pourtant charme beaucoup de 


gens. 

Tx Iss TIN. Cela wempeche pas qu'elle ne me de- 
plaiſe. 

Vaplus. Elle n'en reſte pas pour cela plus mau— 
vaile. 

TR 1550T1N, Elle a pour les pedans de merveilleus 
appas. | 

VaDivs. Cependant nous voyons qu'elle ne vous 
plait pas. 

TR1550T1N, Vous donnez ſottement vos qualites aux 
autres, | | [ {ls fe levent tous, 

Vapivs. Fort impertinemment vous me jettez les 
votres. 

TRIssOoTI x. Allez, petit grimaud, barbouilleur de 
papier. | 

Vapius. Allez, rimeur de balle, opprobre du me- 
tier. | 

TRIS SOTIN. Allez, frippier d'ecrits, impudent pla- 
giaire. 


Vablus. Allez, cuiſtre . 
c PAI- 
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Txisso0TIN. I maintain that a better can't be made; 


and my grand Reaſon 15, becauſe I am the Author 
of it. 


Vapivs. You? 
TrIisSOTIN. I. 
Vapivs. I can't tell then how the thing was. 


TRrISSOTIN, It was, that I was ſo unhappy as not 
to be able to pleaſe you. 


Vapius. I muſt have had my Mind wandering 
when I heard it, or elſe the Reader ſpoilt the Sonnet. 
But let's leave this Diſcourſe, and fee my Ballad. 


Txiss0TIN. A Ballad, in my opinion, is an inſi- 
3 pid thing; ; *tis no longer in faſhion, it ſmells of An- 
tiquity. 

Vp tus. A Ballad however Charms a great many 
People. 


TRISsOT IR. That don't hinder but it may diſpleaſe 
me. | 

Vapivs. It may be ne'er the worſe for that. 

TRISSO TI. It has wonderful Charms for Pedants. 


Vapivs. And yet it does not pleaſe you we ſce. 


Taissorix. You fooliſhly give your Qualities to 


others. [ They all rije. 
Vap1vs. You very impertinently cait yours upon 
me. 


TR1550T1N, Go, Schoolboy, Paper-blotter. 


Vayivs. Go, pitiful Rhimer 3 ſhame to thy Pro- 
feſſion! 


Tais sorIx. Go, Verſe-ſtealer, impudent Plagiary, 


Vablus, Go, Pedant — | | 
i. | E PHI 
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PuILAMIxXTE. He, Meſſieurs, que prétendez-vous 


faire ? 
TRrI1SSOTIN à Vadius.] Va, va reſtituer tous le: 
honteux larcins 
Que reclament ſur toi les grecs & les latins. 
VAplus. Va, va-t-en faire amende honorable au 
: parnaſſe, 
D'avoir fait à tes vers eſtropier Horace. 
TRxIssOoIx. Souvien- toi de ton livre, & de ſon pen 
de bruit. 
Vapius. Et toi, de ton libraire a n réduit. 


PRISSO TIN. Ma gloire eſt ctablie, en vain tu la de- 
chires. 
Vavpivs. Oui, oui, je te renvoye à l'auteur des f.. 
tyres. 
TrissoTIN. Je t'y renvoye auſſi, 
Vapivus. Pai le contentement 
Qu' on voit qu'il m'a traite plus honorablement. 
Il me donne en paſſant une atteinte legere 
Parmi pluſieurs auteurs qu'au palais on revere ; 
Mais Jamais dans ſes vers il ne te laiſſe en paix, 
Et l'on t'y voit par tout Etre en butte a ſes traits. 
Tr1$50TiN. C'eſt par Ia que jy tiens un a [us 
honorable. 
11 te met dans la foule ainſi qu'un miſerable, 
II croit que c'eſt aſſez d'un coup pour taccabler ; 
Et ne ta jamais fait Phonneur de redoubler. 
Mais il m'attaque à part comme un noble adverſaire 
Sur qui tout ſon effort lui ſemble neceſſaire ; 
Et ſes coups, contre moi redoubles en tous lieux, 
Montrent qu'il ne ſe croit jamais victorieux. 


Vavpius. Ma plume tapprendra quel homme je 
puis etre. 

Tx1550TIN., Et la mienne ſgaura te faire voir ten 
maitre. 
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PRHILAMINTA. Oh, Gentlemen, what do you in- 


tend to do? 


| 
| 


Taisso TIN f Vadius.] Go, go, reſtore the ſhame- 
ful Thefts which the Greets and Latins challenge from 
you- | 


Vapiuvs, Go, go, and do Penance on Parnaſſus 
for having lam'd Horace in your Verſes. 


Tx15$0 Tin. Remember your Book, and the little 
Noiſe it made. 


Vablus. Remember your Bookſeller, reduc'd to an 
Hoſpital. 


TR15s0Tin. My Glory is eſtabliſh'd, in vain you | 
endeavour to mangle it. 


Vaptus. Yes, yes, I ſend you to the Author of 
the Satyrs again. 

Tr1SSOTIN. I ſend you thither again likewiſe. 

Vavpivs. I have the Satisfaction that People ſee 
he has treated me more honourably. He curſorily 
gives me a ſlight Touch amongſt many Authors that 
are eſteem'd at Court, but he never leaves you at peace 
in his Verſes, and we ſee you throughout the But of 
his Laſhes, 

TRxIssOo TIN. I hold the more honourable Rank 
there for that. He puts you in the Croud for a mi- 
ſerable Wretch, thinks it ſufficient to cruſ you with 


cone Blow, and never does you the honour to redouble 
it; but he attacks me apart as a noble Adverſary, a- 


gainſt whom he thinks all his Effort neceſſary ; and his 
redoubling his Blows againſt me in all Places, ſhews 


that he never thinks himſelf victorious. 


Vapiuvs. My Pen ſhall teach you what ſort of a 
Man I am. 


TalssorIN. And mine ſhall make you know your 
Malter. | 


E 2 Ya. 
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Vavpivs. Je te dehe en vers, proſe, grec & latin. 


TxzissoTiN. He bien, nous nous verrons ſeul à ſeu] 
chez Barbin. 


Or nor UI LB Tor 
SUENE Vl 


TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMAN DE, 
BE LIS E, HENRIETTE. 


TRISSO TIN. 
Mon emportement ne donnez aucun blame ; 


C'eſt votre jugement que je defends, Madame, 
Dans le ſonnet qu'il a l'audace d'attaquer. 
PHILAMINTE. A vous remettre bien, je me veu: 
appliquer ; 
Mais parlons (autre affaire. Approchez, Henriette 
Depuis aſſez long-tems mon ame s'inquiéte 
De ce qu' aucun eſprit en vous ne ſe fait voir; 
Mais je trouve un moyen de vous en faire avoir. 
HENRIETTE. C'eit prendre un ſoin pour moi qui 
n'eſt pas neceſlaire. 
Les doctes entretiens ne ſont point mon affaire, 
Jaime a vivre aiſement ; &, dans tout ce qu'on dit, 
II faut ſe trop peiner pour avoir de l'eſprit; 
C'eſt une ambition que je n'ai point en tete. 
Je me trouve fort bien, ma mere, d*etre- bete ; 
Et Jaime mieux n'avoir que de communs propos, 
Que de me tourmenter pour dire de beaux mots. 
PHILAMINTE. Oui; mais j'y ſuis bleſſée, & cen'el 
pas mon compte 
De ſouffrir dans mon ſang une pareille honte. 
La beaute du viſage eſt un fre!e ornement, 
Une fleur paſſagere, un éclat d'un moment, 
Et qui welt attache qu'a la ſimple épiderme; 
Mais celle de Peſprit eſt inherente & ſerme. 
J'ai donc cherchè long-tems un biais de vous donner 


La 
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VAplus. I defy you in Verſe, Proſe, Greek, and 
Latin. 

Tr1550TIN. Well, we ſhall fee one another alone 
at Barbin's. 


IR ARE SS CRBLRES VRERYG LR GER ID 
S CENE-VI. 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, ARMAN DA, 
BELISA, HENRIETTA. 


TAISs S OT IN. 
On't blame my Paſſion ; *tis your judgment that 
I defend, Madam, in the Sonnet which he had 
the boldneſs to attack. 

PHILAMINTA. I'll endeavour to reconcile you. Dat 
let us talk of another Affair. Come hither, Her» ſerif, 
I have bcen a long time diſturb'd in mind becauſe I 
could never diſcover any Genius in vor ; but { have 
found a Method of imparting ſome to you, | 


HENRIE TTA. You take an unneceſſary Care for 
me; learned Diſcourſes are not my Buſineſs; 1 love 
to live at eaſe, and one muſt be at too much pains in 
every thing one ſays to have Wit; 'tis an Ambition 
that I han't in my Head. I am very well ſatisfy'd, 
Mother, in being a Blockhead ; and had rather have 
only a common way of Talking, than torment my {cif 
to ſpeak fine Words. 


PHiLAMINTA., Yes, but I am offended by it, and 
'tis not my Intention to ſuffer ſuch a Stain in my 
Blood. The Beauty of the Face is a frail Ornament, 
a fading Flower, a Moment's Luſtre, and which only 
cleaves to the Epidermis; but that of the Mind is in- 
herent and firm, I have therefore ſought a long time 
2 way to give you the Beauty which Time cannot 
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La beauté que les ans ne peuvent moiſſonner, 

De faire entrer chez vous le defir des ſciences, 

De vous inſinuer les belles connoiſſances, 

Et la penſee enfin ou mes veux ont ſouſcrit, 

C'eſt d'attacher à vous un homme plein d'eſprit; 

[montrant Trifſotin.] Et cet homme eſt monſieur, que 
je vous determine 

A voir comme Pepoux que mon choix vous deſtine. 

HE NRIET TE. Moi, ma mere ? 

PILAM NT E. Oui, vous. Faites la ſotte un peu 

BEL ISE A Trifotin.) Je vous entends. Vos yeux de. 

mandent mon aveu, 
Pour engager ailleurs un cœur que je poſſéde. 
Allez, je le veux bien. A ce nceud je vous cede ; 
C'eſt un himen qui fait votre établiſſement. 
TRISSOTIN à Henriette. ] Je ne ſęais que vous dire, 
en mon raviſſement, 
Madame; & cet himen dont je vois qu'on m'honore, 
Me met 
HE NRIET TE. Tout beau, Monſieur, il neſt pas fait 
encore; 
Ne vous preſſez pas tant. 

PRILAMINTE. Comme vous repondez ? 
Scavez-vous bien que fi . . . Suffit. Vous m'entendez. 
[a Trifſtin.) Elle ſe rendra ſage. Allons, laifſons-la 

faire. 


CL RET ERCIREARIFAER IH 
SCENE VI. 
HENRIETTE, ARMANDE. 


ARMANDE. | 
N voit briller pour vous les ſoins de notre mere ; 
Et ſon choix ne pouvoit d'un plus illuſtre epoux . . 
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mow down, to inſpire you with the love of Learning, 
to inſinuate into you fine Knowledge; and the Reſolu- 
tion my Wiſhes have at laſt fix d on, is to join you to 
a Man that's full of Wit; {Pointing to Triſſotin.] And 
that Man is this Gentleman, whom I determine to 
have you look on as the Husband deſtin'd you by my 
Choice. 


HENRIE TTA. I, Mother? 

PHILAMINTA. Yes, you. Play the foo! a little, do, 

BLIS A 70 Triſſotin.] I underſtand you, Your Eyes 
beg my Conſent to engage elſewhere a Heart which 1 
am in poſſeſſion of. Come, I will ſo. I give you up 
to this Union, Tis a Match which will be the mak- 
ing of you. 

Taissor ix 72 Henrietta. ] I know not hat to ſay 
to you in my Tranſport, Madam ; and this Match 
which I ſee myſelf honour'd with, puts me —— 


HENRIETTA. Softly, Sir, *tis not yet done ; don't 
be in ſo much hurry, | 


PHilLaMINTa. How you anſwer? Do you know 


that if "is enough, you underitand me, 
[7o Triſſotin.] Shel! grow wiſe, Come, let's leave 
her. 


SCENE VII. 


HENRIETTA, AR MAN PDA. 


AR MAN DA. 
ou may ſee how your Mother's Care for you 
* ſhines forth; and ſhe could not have choſe a more 
illuſtrious Spouſe —— 
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HENRIETTE. Si le choix eſt fi beau, que ne le pre- 
nez- vous? 

ARMAN PDE. C'eſt A vous, non à moi, que fa main 
eſt donne. 

HE NRIET TFE. Je vous le cede tout, comme a ma 
ſceur aince. 

ARrMANDE. Si Phimen, comme a vous, me paroi/- 

| {oit charmant, 

Paccepterois votre offre avec raviſſement. 
HENRIETTE. Si j'avois, comme vous, les pedan: 
| dans la tete, 

Je pourrois le trouver un parti fort honnéte. 
ARMAN DE. Cependant, bien qu'ici nos gouts {yier: 

difterens, 

Nous devons obeir, ma ſœur, 2 nos parens. 

Une mere a ſur nous une enticre puiſſance; 

Et vous croyez envain, par votre reſiſtance . , . 


S den 
SCENE VIII. 


CHRISALE, ARIS TE, CLIT ANDRE, 
HENRIE TT E, ARMAN D E. 


CuRISALE d Henriette, lui preſentant Clitandre. 
Llons, ma fille, il faut approuver mon deſſein. 
Otez ce gand. Touchez à monſieur dans la main; 
Et le conſidèrez dE ſormais dans votre ame 
En homme dont je veux que vous ſoyez la femme. 
ARMAN DE. De ce cote, ma ſœur, vos panchans 
ſont fort grands. 
HEN RIET TE. 11 nous faut obeir, ma ſceur, a nos 
parens; | 
Un pere a ſur nos vœux une entiere puiſſance. 
ArMANDE. Une mere a fa part à notre obéiſſance. 


CuRISsALE. Qu'eſt- ce à dire? 
Ak- 
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HENRIETTA. If the Choice is ſo lovely, why don't 
you take him ? 

ARMANDA. *Tis to you, not to me, that his Hand 
15 given. 

HENRIETTA. I yield him up all to you, as my el- 
deſt Siſter. 

ARuAN DA. If Matrimony appears as Charming to 
me as it does to you, I would accept of your Offer with 
Rapture. 

HexRiETTA. If I had Pedants in my Head, as 
you have, I ſhould think it a very good Match. 


AzmanDa. However different our Taſtes may 
be, we ought to obey our Parents, Siſter. A Mother 
has an abſolute Power over us, and in vain you think 
by your Reſiſtance — > 


TC ENSGE. VIE 


CHRISALUS, ARISTUS, CLITANDER, 
HENRIETTA, ARMAN DA. 


CuRISsALUs to Henrietta, preſenting Clitander. 
Ome, Daughter, I'll have my Intention approv'd 
of. Pull off this Glove. Give the Gentleman 
your Hand, and conſider him henceforth in your Heart 
as the Man whoſe Wife I intend you ſha!l be. 

ARMAN DA. On this tide, Siſter, your Inclinations 
are ſtrong enough. 

HENRIETTA. Ve ought to obey our Parents, Sif- 
ter; a Father has an abſolute Power over our De- 
tires. 

ARMAN DA. A Mother has her ſhare in our obe 


CHRISALUS, What do you mean by this? 
E 8 AP- 
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ARMAN PDE. Je dis que Papprehende fort 
Qu'ici ma mere & vous ne ſoyez pas d'accord; 
Et c'eſt un autre epoux . .. 
CHRIsAaLE. Taiſez-vous, perronelle, 
Allez philoſopher tout le ſaoul avec elle, 
Et de mes actions ne vous melez en rien, 
Dites-lui ma penſee ; & Pavertiſſez bien 
Quelle ne vienne pas m'echauffer les orcilles ; 
Allons vite. 


Dd CEN-E: IA. 


CHRISATIIE, ARISTE, HENRIETTTY. 
CLITAND RE. 


AAI 8 T. 
"Ort bien. Vous faites des merveilles. 
CLIT ANDRE. Quel tranſport! Quelle jole 
Ah! Que mon fort eſt doux ! 
CRISALE à Clitandre.] Allons, prenez ſa main, 
& paſſez devant nous; | 
Menez-la dans fa chambre. Ah! Les douces careſſes 
La 4rifte. ] Tenez, mon cceur s meut à toutes ces ten- 
dreſſes, 
Cela ragaillardit tout - à- fait mes vieux jours; 
Et je me reſſouviens de mes jeunes amours. 


ACTE 
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ARMAN DA. I ſay that I very much apprehend my 
Mother and you won't agree in this, and there's ano- 
ther Husband 


Curisalus. Hold your peace, Mrs. Pedantreſs ; 
go, Philoſopher, whom ſhe's ſo full of, and don't 
concern your ſelf with my Actions. Tell her my 
Mind, and adviſe her not to come and ſet my Ears 
on fire; go quickly. 


SCENT: 1X. 


CHRISALUS, ARISTUS, HENRIETTA, 
CLITANDER 


ARISTUS. 
Ighty well; you do Wonders. 

CLITANDER: What Tranſport ! What Joy! 

How gentle is my Fortune! | 
CHRISALUS 10 Clitander.] Come, take her Hand, 
and go before us; lead her into her Chamber. What 
ſoft Careſſes. [To Ariſtus.] Hold, my Heart is mov'd 
with all theſe Tenderneſſes; this cheers up my old 


Age wonderfully, and I begin to remember my youth» 
{ul Amours, 
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ACT E 1V. DEN E I. 
PH ILAMINT E, ARMAN P E. 


AR MAN DE. | 
UI, rien wa retenu ſon eſprit en balance, 


o Elle a fait vanite de ſon obéiſſance, 

£) O jo Son cœur, pour ſe livrer, a peine devant moi, 

D Seſt-il donne le tems d'en recevoir la loi; 

Et ſembloit ſuivre raoins les volontes d'un pere, 

Qu'affecter de braver les ordres d'une mere. 
PHILAMIN TE. Je lui montrerai bien aux loix de qui 

des deux | 

Les droits de la raiſon ſoumettent tous ſes vœux; 

Et qui doit gouverner, ou ſa mere, ou ſon pere, 

On Peſprit, ou le corps, la forme, ou la matiere. 
ARMAN DE. On vous en devoit bien, au moins, un 
compliment; 

Et ce petit monſieur en uſe etrangement 

De vouloir, malgre vous, devenir votre gendre. 
PHiLAMINTE, Il wen eſt pas encore ow ſon cov 

peut pretendre. 

Je le trouvois bien fait, & j'aimois vos amours ; 

Mais, dans ſes procedes, il m'a deplu toujours. 

Il ſgait que, Dieu merci, je me méle d'ecrire ; 

Et jamais il ne m'a prie de lui rien lire. 
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N l 


SS 


AS21v. SC ENS: 0 
PHILAMINTA, ARMANDA, 


CEMARS SS 


made a Vanity of her Obedience, her 
Heart ſcarce gave itſelf time to receive the 

> Order of ſurrendring, and ſeem'd leſs to 
follow the Will of a Father than to affe to outbrave 
the Orders of a Mother. 


PuILAMINTA. I'll let her ſee to whoſe Commands 
the Laws of Reaſon ſubje& all her Deſires; and who 
ought to govern, her Father or her Mother, Spirit or 
Body, Form or Matter. 


ArManDaA. They ow'd you at leaſt a Compliment. 


upon it; and this little Gentleman uſes you ſtrangely, 
to reſolve to be your Son-in-law in ſpite of your Teeth, 


PHilLAMINTA. He is not ſo now in the way his 
Heart might have had Pretentions to it. I thought 
him handſom, and approv'd of your Loves ; but he 
always diſpleas'd me by his Proceedings ; he knew that, 
thank Heav'n, I undertook to write; and yet never 
deſir'd me to read any thing to him. 


We 


SCENE 


110 LES FEMMES SCAVANTES. 


8 C E N E II. 


CLiTANDRE entrant doucement, & tcontant ſan; 
fe ontrer, ARM ANDE, PHILAMINTE, 


ARM A N DR. 

Er foufrirois point, fi Petois que de vous, 

ve | mais d' Henriette il put ètre Pepoux. 
On me ait grand tort d' avoir quelque penſce 
Que 1.“ Tas je parle en fille intéreſſèe; 
Et que 1+ ache tour que Pon voit qu'il me fait, 
jette au ind de mon cœur quelque depit ſecret, 
Contre ©: pareils coups, Pame ſe fortifie 
Du ſolide ſecours de la philoſophie, 
Et par lle on ſe peut mettre au deſſus de tout; 
Mais, vous traiter ainſi, c'eſt vous pouſſer à bout, 
Il eſt de votre honneur d*etre a ſes vœux contraire ; 
Et c ſt un homme, enfin, qui ne doit point vous plair?, 
Jama is je Wai connu, diſcourant entre nous, 
Qu'il eut au fond du cœur de l'eſtime pour vous, 

PHILA MINT E, Petit ſot! 

ARMAN DE. Telque bruit que votre gloire faſſe, 
Toujours à vous louer il a paru de glace. 

PühILAMINTE. Le brutal! 

ARMAN DR. Et vingt fois, comme ouvrages nos 

veaux, 

Pai lu des vers de vous qu'il na point trouves beaux. 

PHILAMINTE. L'impertinent! 

ARMANDE. Souvent nous en etions aux priſes; 
Et vous ne crciriez point de combien de ſottiſes , 

CLITANMDPRE 4 Armande.] He! Doucement, ct 

grace. Un peu de charite, 

Madame cu, tout au moins, un peu d'honnetete. 
Quel mal vous a:-je iait? Et quelle eſt mon offenſe 
Pour aimer contre moi toute votre eloquence, 
Pour vouloir me detruire, & prendre tant de ſoin 
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CLITANDER entring /oftly, and lifining un- 
ſeen, ARMAN DA, PHILAMINT A. 


ARM AN D A. 

Would not ſuffer, if I were you, that he ſhould 
I ever be Henrietta's Husband, They would do me 
much wrong to have the leaſt Thought that I ſpeak 
like an intereſted Perſon in this Caſe, and that the baſe 
Trick which People find he has ſerv'd me has occa- 
ſion'd any ſecret Indignation in my Heart, The 
Soul is fortify'd againſt any ſuch Blows by the ſolid 
Succour of Philoſophy, and by that one may raiſe 
ones ſelf above every thing; but to treat you ſo, is 
putting you to a Nonplus. You are oblig'd by Honour 
to be contrary to his Inclinations, and in ſhort he's 2 


Man you -ought not to be pleas'd with. I never found, 


by talking together, that he has any Eſteem for you 
at the bottom. | 


PHILAMINTA. Poor Blockhead! 


ARMUANY DA. Notwithſtanding the Noiſe your Fame 


makes, he always appear'd cold in praiſing you. 
PhILAMINTA, Brute! 

ARMAN DA. And J have twenty times read ſome of 
your Verſes as new things, which he. did not think 
fine, | 

PutLAMINTA. Impertinence ! 

AR MAN DA. We often quarrell'd about it, and you 
would not think how many Follies | 

CLITAN DER 70 Armanda.] Oh, ſoftly, pray. A 
little Charity, Madam, or at leaſt a little Honeſty. 
What Injury have I done you? And what is my Of- 
fence, that you ſhould arm all your Eloquence againſt 
me? That you ſhould endeavour to deſtroy me, w 

| take 
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De me rendre odieux aux gens dont j'ai beſoin ? 
Parlez, dites, d'où vient ce courroux effroyable ? 
Je veux bien que madame en ſoit juge Equitable, 


ARMANDE. Si j'avois le courroux dont on veut m'ac- 
cuſer, 
Te trouverois aſſez de quoi Pautoriſer, 
Vous en ſeriez trop digne; & les premieres flames 
S'etabliſſent des droits fi ſacres ſur les ames, 
Qu'il faut perdre fortune, & renoncer au jour, 
Plutot que de bruler des feux d'un autre amour. 
Au changement de vœux nulle horreur ne $'egale ; 
Et tout cœur infidele eft un monſtre en morale. 
CLITANDRE. Appellez- vous, Madame, une in6- 
delite 
Ce que m'a de votre ame ordonne la fierte ? 
Je ne fais qu'obeir aux loix qu'elle m'impoſe; 
Et, ſi je vous offenſe, elle ſeule en eſt cauſe. 
Vos charmes ont d'abord poſſede tout mon cœur, 
Il a brule deux ans d'une conſtante ardeur ; 
Il weſt ſoins empreſſes, devoirs, reſpects, ſervices 
Dont ib ne vous ait fait d' amoureux ſacrifices. 
Tous mes feux, tous mes ſoins ne peuvent rien ſar vc 
Je vous trouve contraire à mes vœux les plus doux, 
Ce que vous refuſez, je Voftre au choix d'une autre; 
Voyez. Eſt-ce, Madame, ou ma faute, ou la votre? 
Mon cceur court-il au change, ou ſi vous I'y poullez.? 
Eſt· ce moi qui vous quicte, ou vous qui me chaſtcs ? 
ARMANDE, Appellez- vous, e etre a vc: 
vœux contraire 
Que de leur arracher ce qu'ils ont de vulgaire; 
Et vouloir les reduire a cette puretc, 
On du parfait amour conſiſte la beaute ? 
Vous ne ſcauriez pour mol tenir votre penice 
Du commerce des ſens nette & devarrafſee 
Et vous ne goutez point, dans ſes plus doux appas, 
Cette union des cœurs, ou les corps n'entrent pas, 
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take ſo much pains to render me odious to thoſe I ſtand 
in need of? Speak. Say whence this terrible Wrath 
proceeds? I am deſirous that this Lady ſhould be an 
impartial Judge in the Caſe. 


ArRMANDA. If I had the Wrath you would accuſe 


me of, I could find enough to authorize it. You would 
be too deſerving of it ; for firſt Flames fix themſelves 
by ſuch ſacred Rights on the Heart, that one ought to 
loſe Fortune, and renounce the Light rather than burn 
with the Fires of another Love ; no Horror is equal to 
the changing ones Vows, and every faithleſs Heart is a 
Monſter in Morality. 


CL1TANDER. Do you call that Infidelity, Madam, 
which the fierceneſs of your Soul enjoin'd me; I on- 
ly obey the Laws it impoſes on me, and if I offend 
you, that alone is the cauſe of it. Your Charms had 
at firſt got entire poſſeſſion of my Heart; It burnt 
for two Years with a conſtant Ardor ; there's no aſſi- 
duous Care, Duty, Reſpe&, Service, which it did not 
make amorous Sacrifices of to you. But all my Fires, 
all my Care, could do nothing with you, I found 
you ſtill contrary to my ſofteſt Addreſſes. That which 
you refuſe, I offer to the choice of another. See. Is 
it my Fault, Madam, or yours? Did my Heart run 
to a Change, or did you drive it? Is it I that leave 
you, or you that turn me away? 


ARMAN DA. Do you call it, being contrary to your 
Addreſſes, Sir, to deprive 'em of what they had of 
Vulgar in 'em; and to endeavour reducing 'em to that 
Purity in which the Beauty of perfect Love conſiſts? 
You can't for me keep your Thought clear and diſen- 
tangled from the Commerce of Senſe; and you don't 


talte in the greateſt of its Charms that Union of 


Hearts, where the Bodies are not concern'd. You 
can't. 
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Vous ne pouvez aimer que d'une amour groſliere, 

Qu'avec tout Pattirail des nœuds de la matiere ; 

Et, pour nourrir les feu que chez vous on produit, 

Il faut un mariage, & tcut ce qui s'enſuit. 

Ah! Quel etrange amour; & que les belles ames 

Sont bien loin d bruler de ces terreſtres flames ! 

Les ſens n'ont point de part a toutes leurs ardeurs, 

Et ce beau feu ne veut marier que les cœurs, 

Comme une choſe indigne, il laiſſe là le reſte; 

C'eſt un feu pur & net comme le feu celeſte, 

On ne pouſſe avec lui que d'honnetes ſoupirs, 

Et l'on ne panche point vers les ſales defirs. 

Rien d'impur ne ſe mele au but qu'on ſe propoſe, 

On aime pour aimer, & non pour autre choſe, 

Ce reſt qu'à Veſprit ſeul que vont tous les tranſports ; 

Et l'on ne s'apperęoit jamais qu'on ait un corps. 

CLIT ANDRE. Pour moi, par un malheur, je m'ap- 

pergois, Madame, 

Que Yai, ne vous deplaiſe, un corps tout comme un- 
ame, 

Je ſens qu'il y tient trop pour le laiſſer a part; 

De ces detachemens je ne connois point Part, 

Le Ciel m'a denie cette philoſophie; 

Et mon ame & mon corps marchent de compagnie. 

II weſt rien de plus beau, comme vous avez dit, 

Que ces vœux epures qui ne vont qu'à J'eſprit, 

Ces unions de cœurs, & ces tendres penſées, 

Du commerce des ſens ſi bien debarraſſees ; 

Mais ces amours pour moi ſont trop ſubtiliſes, 

Fe ſuis un peu groſſier, comme vous m'accuſez ; 


Jaime avec tout moi-meme, & l'amour qu'on me donne: 


En veut, je le confeſſe, à toute la perſonne. 
Ce welt pas 1a matiere a de grands chatimens ; 
Et, fans faire de tort a vos beaux ſentimens, 
Je vois que dans le monde on ſuit fort ma methods, 
Et que le mariage eſt aſſez a la mode, 


Paſte | 
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can't love but with a groſs Paſſion, but with all the 
Train of material Ties; and to nouriſh the Fires which 
are produc'd in you, there muſt be Marriage, with 
all that follows it. Foh ! What ſtrange Love! How 
far are great Souls from burning with theſe terreſtrial 
Flames! The Senſes have no ſhare in all their Ardors ; 
this aimiable Paſhon would marry nothing but the 
Heart, and leaves the reſt behind as nothing worth; 
'tis a Fire pure and clear, like the celeſtial Fires; with 
this they breathe only virtuous Sighs, and never in- 
cline to baſe Deſires. Nothing impure has to do 
with the End they propoſe. They love for the ſake 
of loving, and for nothing elſe ; their Tranſports are 


only to the Mind; and none can perceive that they 
have a Body. 


CLITrAN DER: For my part, Madam, I perceive, 
with your leave, that I have unluckily a Body as well 
as a Soul, and find it ticks too cloſe to it to leave it 
behind ; I don't underſtand the Art of theſe Separa- 
tions; Heav'n has deny'd me that Philoſophy, and 
my Body and Soul go together. There's nothing fi- 
ner, as you have obſerv'd, than theſe purify'd Deſires 
which regard the Mind only, that Union of Hearts, 
and thoſe tender 'Thoughts, fo throughly diſentangled 
from the Commerce of Senſe : But theſe Amours are 
too reſin'd for me; I am a little grofſer, as you ac- 
cuſe me; I love entire, myſelf, and I'm deſirous, I 
muſt confeſs, that the Love which any body has for 
me, ſhould be to my whole Perſon. This is not a Mat- 
ter worthy of ſuch great Puniſhments, and, without 
doing any wrong to your fine Sentiments, I ſee that 
my Method is very much follow'd in the World, and 
that Marriage is ſufficiently in faſhion, paſſes for a Tie 


virtuous 
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Paſſe pour un lien aſſez honnete & doux, 
Pour avoir defire de me voir votre Epoux, 
Sans que la liberte d'une telle penſee 
Ait du vous donner lieu d'en paroitre offenſee. 
ArManDe. He bien, Monſieur, he bien, puiſque, 
ſans m'ecouter, | 
Vos ſentimens brutaux veulent ſe contenter, 
Puiſque, pour vous reduire a des ardeurs fideles, 
Il faut des nœuds de chair, des chaines corporelles, 
Si ma mere le veut, je reſous mon eſprit 
A conſentir pour vous a ce dont il s'agit. 
CLIT ANDRE. 11 weſt plus tems, Madame, une au- 
tre a pris la place; 
Ft par un tel retour j'aurois mauvaiſe grace 
De maltraiter Pazyle, & bleſſer les bontés, 
Ou je me ſuis ſauvè de toutes vos fiertes. 
PuiLamIinTE. Mais enfin, comptez-vous, Mon- 
ſieur, ſur mon ſuffrage, 
Quand vous vous promettez cet autre mariage; 
Et, dans vos viſions, ſgavez-vous, Sil vous plait, 
Que j'ai pour Henriette un autre Epoux tout pret ? 
CIITANDRE. He, Madame, voyez votre choix, je 
vous prie, 
Expoſez-moi, de grace, à moins d'ignominie; 
Et ne me rangez pas a Pindigne deſtin 
De me voir le rival de monſieur Triſſotin. 
L' amour des beaux eſprits, qui chez vous m'eſt contraire, 
Ne pouvoit m'oppoſer un moins noble adverſaire. 
Il en eſt, & pluſieurs, que, pour le bel eſprit, 
Le mauvais gout du ſiècle a ſęu mettre en credit ; 
Mais monſieur Triſſotin n'a pu dupper perſonne, 
Et chacun rend juſtice aux eEcrits qu'il nous donne. 
Hors ceans, on le priſe en tous lieux ce qu'il vaut ; 
Et ce qui m'a vingt fois fait tomber de mon haut, 
C'eſt de vous voir au Ciel élever des ſornettes 
Que vous deſavoueriez, ſi vous les aviez faites. 
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virtuous and tender enough to warrant the Deſire 1 
had of becoming your Husband, without giving you 
cauſe to appear offended at the liberty of ſuch a 
Thought. 

ArRMANDa. Mighty well, Sir, extremely well, 
fince your brutiſh Sentiments will be ſatisfy'd without 
hearkning to me; ſince there mult be carnal Ties and 
corporeal Chains to reduce you to a faithful Ardor, if 
my Mother conſents to't, I'll bring my Mind to agree 
with you in what we are ſpeaking of. 


CLIiTANDER. Tis too late, Madam, another has 
taken place ; and by ſuch a Return I ſhould baſely a- 


buſe my Ahlum, and wrong the Goodneſs to which I 
fled from your Haughtineſs. 


PHIiLAMINTA. But in ſhort, do you reckon upon 
my Conſent, Sir, when you promiſe yourſelf this other 
Match ? Be pleas'd to know then, in your Viſions, that 
I have another Husband ready for Henrietta. 


CLiTANDER, Pray, Madam, conſider of your 
Choice; expoſe me, I beg you, to leſs Diſgrace; 
and don't doom me to the ſhameful Fate of finding 
myſelf a Rival of Mr. Ty otin's. The Love of 
Wits, which makes you ſo contrary to me, could 
not oppoſe to me a leſs noble Adverſary. There are 
many whom the ill Taſte of the Age has reputed 
Wits ; but Mr. Tri/ztir: has not been able to deceive 
any body, and every one does juſtice to his Wri- 
tings. They take him every where, but here, for 
what he is, and I have been twenty times ſurpris'd 
to ſee you raiſe to the Skies filly Verſes which von 
would have diſown'd had you made em vourl{elt, 


Plli- 


118 LES FEMMES SCAVANTES. 


PHlLAMINTE, Si vous jugez de lui tout autrement 
que nous, 
C'eſt que nous le voyons par d'autres yeux que vous. 


SCENE III. 


TRISSOTIN, PHILAMINTE, ARMANDF, 
CLITANDRE. 


 TrissoT1Nn @ Philaminte. 
E viens vous annoncer une grande nouvelle. 
Nous l'avons en dormant, Madame, échapè belle, 

Un monde pres de nous a paſſe tout du long, 
Eſt chu tout au travers de notre tourbillon ; 
Et, Sil eut en chemin rencontre notre terre, 
Elle eut été briſee en morceaux comme verre. 

PHILAMINTE. Remettons ce diſcours pour une au- 

tre ſaiſon, 

Monſieur n'y trouveroit ni rime, ni raiſon; 
Il fait profeſſion de cherir l'ignorance, 
Et de hair, ſur tout, Veſprit & la ſcience. - 


CIIT ANDRE. Cette verite veut quelque adouciſ- 


ſement. 
Je m'explique, Madame; & je hais ſeulement 
La ſcience & Peſprit qui gatent les perſonnes. 
Ce ſont choſes, de ſoi, qui ſont belles & bonnes; 
Mais j'aimerois mieux Etre au rang des ignorans, 
Que de me voir ſęavant comme certaines gens. 
TRISSOTIN. Pour moi, je ne tiens pas, quelque et- 
fet qu'on ſuppoſe, 
Que la ſcience ſoit pour gater quelque choſe. 
CLITANDRE. Et c'eſt mon ſentiment qu'en {aits, 
comme en propos, 
La ſcience eſt ſujette a faire de grands ſots. 
TaissorIN. Le paradoxe eſt fort. 
CLITANDRE, Sans etre fort habile, 


La 
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PHILAMINTA. If you judge of him quite other- 
wiſe than we, tis becauſe we ſce him with other Eyes 
than yes. 


f <5 < 


SCENE II. 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, ARMAN DA, 
CLITANDER. 


TRISSO TIN 70 Philaminta. 
M come to tell you a great piece of News, Ma- 
dam. We have eſcap'd finely while we ſlept. A 
World has paſs'd along juſt by us, 1s fallen acroſs our 
Vortex, and if it had met our Earth in the way, it had 
been daſh'd to pieces like Glaſs, 


PHllLAMIN TA. Let us lay aſide this Diſcourſe for a- 
nother Seaſon, this Gentleman finds neither Rhime nor 
Reaſon in it; he profeſſes to cheriſh Ignorance, and 
to hate Wit and Learning above any thing. 


CLITANDER. This Truth wants ſome ſoftning. I 


muſt explain myſelf, Madam ; I only hate that Wit 


and Learning which ſpoil People. Theſe are things 
which in themſelves are fine and good; but I would 
rather chuſe to be in the Rank of the Ignorant, than 
lee myſelf learn'd like ſome . 


Txr1ssSoTIN. For my part, I don't hold, whatever 
effect may be e, that Learning can ſpoil any 
thin 

3 And 'tis my Opinion that Learning 
often makes very great Fools, both in Word and 
Deed. 

Telsso TIN. That's a great Paradox. 

CLitrandDtER, The Proof of it would be caſy 

enough 
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La preuve nven ſeroit, je penſe, aſſez facile. 
Si les raiſons manquoient, je ſuis ſur qu'en tout cas 
Les exemples fameux ne me manqueroient pas. 
Txr1s50TIN. Vous en pourriez citer qui ne conclu— 
roient guere. 
CLIT ANDRE. Je n'irois pas bien loin pour trouver 
mon affaire. 
TarssorIx. Pour moi, je ne 5 pas ces exemples 
fameux. 
CIIT ANDRE. Moi, je les vois ſi bien qu'ils me cre- 
vent les yeux. 
TxIsso TIN. Pai cru juſques ici que c'Etoit Pigno- 
rance 
Qui faiſoit les grands ſots, & non pas la ſcience. 
CLiTanDRE. Vous avez cru fort mal; & je vous 
ſuis garant 
Qu'un ſot ſcavant eft fot plus qu'un ſot ignorant. 
Txr1ss0T1N. Le ſentiment commun eſt contre vos 
maximes, 
Puis qu' ignorant & fot ſont termes ſynonimes. 
CLITANDRE, Si vous le voulez prendre aux uſages 
du mot, 
L'athance eſt plus forte entre pedant & fot. 
TrIssoTiN. La ſottiſe, dans l'un, fe fait voir toute 
pure, 
CLIT ANDRE. Et Petude, dans l'autre, ajoute a la 
nature. 
TRrIs80TIN. Le ſcavoir garde en ſoi ſon mérite 
eminent. 
CTLiraN DYE. Le ſgavoir, dans un fat, devient im- 
pertinent. 
Tr1550T1N. II faut que l'ignorance ait pour vous de 
grands charmes, 
Puiſque pour elle ainſi vous prenez tant les armes. 
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enough, I believe, without being very wiſe. If Rea- 
ſons ſhould fail, I am ſure famous Examples won't fail 
me however. 

TrxIsSOTIN, You may cite, that will conclude no- 
thing. | 
CLITANDER,. I'Il not go very far to find one to my 
purpoſe. 


TRISsO Tin. For my part, I don't ſee theſe famous 
Examples. 


CLITAN DER, I ſee 'em ſo plain, that they almoſt 
ſtrike me blind. | 

Trx1iSSoTIN. I have thought hitherto that 'twas 
Ignorance which made great Fools, not Learning. 


CLITAND ER. You have thought very wrong; and 


I affure you that a learned Fool is more fooliſh than an 
ignorant Fool. 


TRISSO TIN. Common opinion is againſt your 


Maxims, ſince Ignorant and Fooliſh are ſynonimous 
Terms. 


CII TAN DBR. If you'll take it according to the uſe 


of Words, the Alliance is greater between Pedant and 
Fool. 


TR1SSOTIN. Folly in the one appears perfectly 
pure. | 


CLiTANDER. And Study in the other adds to Na- 
ture. 


Tx1ssoTiN. Learning in itſelf has eminent Merit, 


CLiTanpes. Learning in a Blockhead becomes im. 
pertinent. 


TRISsO TIN. Ignorance muſt have very great 


Charms for you, ſince you take 2 Arms ſo eagerly in 
her Defence. 
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CTI T ANDRE. Si pour moi Pignorance a des charmes 
bien grands, 
C'eſt depuis qu'a mes yeux voffrent certains ſcavans. 
TRISsO TIN. Ces certains ſgavans- la 3 à les 
connoitre, 
Valoir certaines gens que nous voyons paroitre. 
CLITANDRE. Oui, fi Pon Sen : rapporte a ces cer- 
tains ſcavans ; 
Mais on wen convient pas chez ces certaines gens. 
PHILAMINTE A Clitandre.] Il me ſemble, Mon- 
5 
CL1TANDRE. „ H6: Madame, de grace. 
Monſieur eſt aſſez fort, fans qu'a ſon aide on paſſe, 
Je rai deja que trop d'un ſi rude aſſaillant; 
Et, fi je me defends, ce n'eſt qu'en reculant. 
ARMAN DE. Mais Poftenſante aigreur de chaque re- 
Pye 
Dont vous . 
CLitTanpRE. Autre ſecond ? Je quitte la partie. 


PHILAMINTE. On ſouffre aux entretiens ces ſortey 
de combats, 


Pourvu qu'a la perſonne on ne Yattaque pas. 
CliranDRE. He, mon Dieu, tout cela n'a rien 
dont il g offenſe, | 
Il enterd raillerie autant qu'homme de France; 
Et de bien d'autres traits il s'eſt ſenti piquer, 
Sans que jamais fa gloire ait fait que s' en moquer. 
TalissorIN. Je ne m'étonne pas, au combat que 
j eſſuye, 
De voir prendre a monſieur la theſe qu'il appuye; 
Il eſt fort enfonce dans la cour, c'eſt tout dit. 
La cour, comme Pon ſcait, ne tient pas pour l'eſprit, 
Elle a quelque interet d'appuyer ignorance z 
Et c'eſt, en courtiſan, qu'il en prend la defenſe. 


CIT ANDRE. Vous en voulez beaucoup a cette pau- 


VIC COUT 5 | 
Et ſon malheur eſt grand de voir que, chaque jour, 


— 


The LEARNED LADIES. 123 


CIIT AND ER. If Ignorance has very great Charms 
ſor me, tis becauſe certain learned People offer them- 
ſelves to my view. 

TRIsso TIN. Thoſe certain learned People might, if 
we knew em, be as gocd as certain other People that 
we ſee appear. 

CLITAN DER. Ves, if it was to be left to thoſe cer- 
tain learned People; but the certain other People would 
not agree to this. 


PRHILAMINT A 70 Clitander.] I think, Sir 


CLI TAN DER. Gocd now, Madam, the Gentleman 
is able enough without your coming to his Aſſiſtance; 
have but too rough an Aſailant already, and I can 
only deſend myſelf | by retreating. 


ARMAN DA. But the offenſive Lagerneſs of each 
Repartee which you 


Cut rAN DER. Another Second! T have done then. 

PHiLaMINTA. One may bear theſe ſort of Com- 
bats in Converſation, provided the Perſon be not at- 
tack' d. 

CLI TAN DER. Oh! lack-a-day, all this has nothing 
in it to offend him; he underſtands Raillery as well as 
any Man in France; and he can feel himſelf piqu'd 
with many other Strokes, and yet his Glory do no- 
thing but make a Jeſt of em. 

Tr15S0TIN. I don't wonder in the Combat I have 
undertaken, to ſee the Gentleman take the Th-/*s he 
maintains 3 he's much in at Court, that's enough ; 
tle Court, *tis well known, does not ſtand up for Wit; 
it has an Intereſt in ſupporting Ignorance, and 'tis as 
being a Courtier that he undertakes its Defence. 


CLiTanDER. You wiſh very ill to the poor Court, 
and its Unbappinels 3 is very great, to ſee you Wits de- 


2 | Claim 
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Vous autres beaux eſprits vous declamiez contre elle, 
Que de tous vos chagrins vous lui faſſiez querelle, 
Et, ſur ſon méchant gout lui faiſant ſon proces, 
N'accuſiez que lui ſeule de vos mechans ſucces, 
Permettez- moi, Monſieur Triſſotin, de vous dire, 
Avec tout le reſpe& que votre nom m'inſpire, 
Que vous feriez fort bien, vos confreres & vous, 
De parler de la cour d'un ton un peu plus donx ; 
Qu'à le bien prendre au fond, elle welt pas fi bete 
Que vous autres meſſieurs vous vous mettez en téte; 
u'elle a du ſens commun pour ſe connoitre à tout; 
Que chez elle on ſe peut former quelque bon gout ; 
Et que Veſprit du monde y vaut, fans flaterie, 
Tout le ſgavoir obſcur de la pedanterie. | 
Tx15s0TIN. De ſon bon gout, Monſieur, nous | 
voyons des effets. | 
CLiTanDRE. Od voyez-vous, Monſieur, qu'elle 
Pait ſi mauvais? 
TRISsO TIN. Ce que je vois, Monſieur ? Ceſt que 
pour la ſcience 
Raſius & Baldus font honneur a la France; 
Et que tout leur merite expoſe fort au jour, 
N'attire point les yeux & les dons de la cour. 
CLITANDRE. Je vois votre chagrin, & que, par 
modeſtie, 
Vous ne vous mettez point, Monſieur, de la partie; 
Et pour ne vous point mettre auſſi dans le propos, 
Que font- ils pour l' Etat vos habiles heros? 
Qu'eſt- ce que leurs ecrits lui rendent de ſervice, 
Pour accuſer la cour d'une horrible injuſtice 
Et ſe plaindre en tous lieux que ſur leurs doctes noms 
Elle manque a verſer la fayeur de ſes dons ? 
Leur ſgavoir a la France eſt beaucoup neceſlaire ; 
Et des livres qu'ils font la cour a bien affaire. 
Il ſemble à trois gredins, dans leur petit cerveau, 
Que pour Etre imprimes, & relies en veau, 
Le: 


The LEARNED LADIES. 123 


claim againſt it every Day; that when any thing cha- 
grins you, you quarrel with it; and arraigning its bad 
Taſte, accuſe it alone for your ill Succeſs, Give me 
leave, Mr. Triſſotin, to tell you with all the Reſpect 
your Name inſpires me with, that you and your Bre- 
thren would do very well to ſpeak of the Court in a 
more tender manner; that, take it at the bottom, it is 
not ſo ignorant as you Gentlemen imagine; that it 
has common Senſe to judge of every thing; that ſome- 
thing of good Taſte may be form'd there; and that with- 
out Flattery, the natural Wit there is worth all the 
obſcure Learning of Pedantry, 


Talis sor In. We ſee the Effects of its good Taſte, 
Sir. | 

CLITANDER. Do you 5 Sir, that it has ſo bad 
a one? 


TRISSO TIR. What 1 ſee, Sir, is, that Rafius and 


Baldus for Learning do honour to France ; and that all 
their Merit, which is very viſible, don't attract either 
the Eyes or Gifts of the Court. 


CLI TAN DER. I ſee your Uneaſineſs, and that ' tis 


through Modeſty you don t place yourſelf, Sir, with 
them: Not to bring you therefore into the Diſcourſe, 
What do your able Heroes do for the State? What 


Service do their Writings do it, that they accuſe the - 


Court of horrible Injuſtice, and complain in all Places 
that it fails to pour down the Favour of its Gifts upon 
their learned Names. Their Learning is mighty ne- 
ceſſary to France, and the Court has much to do with 
the Books they write. Three beggarly Fellows get it 
into their pitiful Heads, that if they are but printed, 
and bound in Calf, they are important Perſons in the 

#3 State; 
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Les voila dans l' Etat d'importantes perſonnes; 


State; 


Qu'avec leur plume ils font les deſtins des couronnes: Pen; 
Qu'au moindre petit bruit de leurs productions, chey 
Ils doivent voir chez eux voler les penſions ; Eyes 
Que ſur eux Punivers a la vue attachee ; YR Glor 
Que par tout de leur nom la gloire eft epanchee ; they 
Et queen ſcience ils ſont des prodiges fameux, WU va 
Pour ſgavoir ce qu'ont dit les autres avant eux, Ears 
Pour avoir eu trente ans des yeux & des oreilles, nine 
Pour avoir employe neuf ou dix mille veilles WM flv: 
A ſe bien barbouiller de grec & de latin, MY wit 
Et ſe charger Peſprit d'un tenebreux butin WY lies 
De tous les vieux ſatras qui trainent dans les livres. Y © 
Gens, qui de leur ſpavoir Paroiſſent toujours y vres, poi 
Riches, pour tout mérite, en babil importun, Co 
Inhabiles a tout, vuides de ſens commun; to 
Et pleins d'un ridicule & d'une impertinence 
A decrier par tout Peſprit & la ſcience. 

PHILAMINTE, Votre chaleur eſt grande; & cet em- 

portement th 

De la nature en vous marque le mouvement. a 
C'eſt le nom de rival qui dans votre ame excite . . - © 


SCEN 2 1. 


TRISSOTIN, PHILAMINTE, CLIT ANDRE, 
| ARMANDE, JULIEN. 


JULIEN. 
E ſgavant qui tantot vous a rendu viſite, 
Et de qui j'ai Phonneur d'&tre l' humble valet, 
Madame, vous exhorte a lire ce billet. 


CY S2 


PuILAMINT E. Quelque important que foit ce qu'on 
veut que je liſe, 
Apprenez, mon ami, que c'eſt une ſottiſe 
De ſe venir jetter au travers d'un diſcours; 
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State; that the Deſtiny of Crowns depends on their 
Pen; that at the leaſt Rumour of their Productions 
they ſhould fee Penſions flying about em; that the 
Eyes of the Univerſe are fix'd upon them; that the 
Glory of their Name is ſpread every where; and that 
they are famous Prodigies in Learning for knowing 
what others have ſaid before em, for having had 
Ears and Eyes for thirty Years, for having employ'd 
nine or ten thouſand Nights Labour to perpler them- 
ſelves with Greek and Latin, and load their Mind 
with an unintelligible Booty of all the old Traſh that 
lies ſcatter'd in Books; Men that always appear 
drunk with their Learning; ; meritoriouſly rich in im- 
portunate Babble; unskilful in every thing, void of 
Common-Senſe, and full of Ridicule and Imp dertinence 
to decry true Wit and Learning every where. 


PRILAMINTA. Your Warmth is very great, and 
this T'ranſport ſhev/s the Movement of Nature in you. 
"Tis the Name of Rival that excites in your Break — 


TRISSOTIN, PHILAMINTA, CLITANDER, 
ARMANDA, JULIAN, 


Ju LtAN; 
H E learned Perſon that paid you a Viſit juſt 
now, Madam, and whoie humble Servant I 
have the honour of being, exhorts you to read this 
Letter. | 
PuiLaminTa, However important this may be 
which I am defired to read, know, Friend, that 'tis 
a piece 91 Rudeneſs to come and interrupt Diſcourſe; 
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Et qu'aux gens d'un logis il faut avoir recours, 
Afin de Sintroduire en valet qui ſcait vivre. 


Juli N. Jenoterai cela, Madame, dans mon livre. 
+ PHIL AM INT. 

Rifmtin s Ls vante, Madame, qu'il hon % leroit V9- 

ire fille. Je vous donne avis que fa priiloſupbir 

ren veut gia v ich Hes, & gue Vous ferez Bien de 
ne poiut conclure ce mariage, que vous nayicz wa te 
foeme gue je compoſe contre lui. En attendant cette 
peinture ou je pretends vous le depeindre de toutes jes 
coule 275 Je c envoye Horace, Virgile, Terence & 
Catulle, os vous derrex notes en marge tous les en- 


droits qu'il a pills. 


Voila, ſur cet himen que je me ſuis promis, 
Un merite attaque de beaucoup d'ennemis; 
Et ce dechainement aujourd'hui me convie, 
A faire une action qui confonde Venvie, 

Qui lui faſſe ſentir que Peffort qu'elle fait, 

De ce qu'elle veut rompre, aura preſſe l'effet. 


[4 Julien. ] Reporte: tout cela ſur Pheure A votre maitre; 1 
Et lui dites qu *afin de lui faire connoitre V 
Quel grand etat je fais de ſes nobles avis, th 
Et comme je les crois dignes d'etre ſuivis, r) 
[ Montrant Triſſotin.] Des ce ſoir, a monſieur, je ma- 
rierai ma fille, | | WS 


SCENE V. 


PHILAMINTE, ARMAN DE, CLITAND RE. 


PHILAMINTE @ Clitandre. 
O Us, Monſieur, comme ami de toute la famille, 
A ſigner leur contrat vous pourrez aſliſter ; 
Et je vous y veux bien, de ma part, inviter. 
| Armande, 
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and that a Servant who knows how to behave ſhould 
have recourſe to the People of the Houſe to be in- 
troduc'd. | 
Ju LIAN. I'll note down that in my Book, Madam. 
. PHILAMINT A. 
Riſſotin boaſts, Madam, that he's to marry your 
Daughter. I give you notice that his Philoſo- 
phy only aims at your Wealth, and that you would do 
bell not to conclude the Match till you have ſeen the 
Poem which I am compoſi ing againſt him. While you 
wait for this Pidture, in which 1 intend to ſet him 
forth to you in all his Colours, T1 ſend you Horace, Vir- 
gil, Terence, and Catullus, ewhere you'll ſee all the 
Paſſages he has pilfer'd, mar“ d in the Margin. 


Here's a Merit attack'd by a great many Enemies, 


on account of the Marriage I had promis'd myſelf; 
and this Railing invites me to do an Action direct- 
ly which may confound Envy, which may let him 
ſee that this Endeavour of his has brought the ſooner 
to effect [Ce Julian.] what it thought to have broke 
off. Relate all this to your Maſter directly, and 
tell him, that in order to let him know what great 
Value I ſet on his noble Advice, and how worthy Il 
think it to be follow'd, [ pointing to Triffotin.] I'll mar- 
ry my Daughter to the Gentleman this Night. 


SCENE V. 
PHILAMINTA, ARMAN DA, CLITAN DER. 


PriLAMINTA 70 Clitander. 
OU, Sir, as Friend to all the Family, may aſſiſt 
at the ſigning of their Contract, and I, on my 
Part, invite you to it. Arnanda, take care to fend to 
| F 5 2 
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Armande, prenez ſoin d'envoyer au notaire, 
Et d'aller avertir votre ſœur de T affaire. 
ARMAN PDE. Pour avertir ma ſœur, il wen eſt pas 
| beſoin, 
Et monſieur que voila, ſgaura prendre le ſoin 


De courir lui porter bientot cette nouvelle; 


Et diſpoſer ſon cceur a vous Etre rébelle. 
PuILAMINT E. Nous verrons qui ſur elle aura plus 
de pouvoir; 
Et ſi je la ſgaurai reduire a ſon devoir. 


SCENE VI. 
ARMANDE, CLITANDRE. 


AR M AND E. 
* AI grand regret, Monſieur, de voir qu'à vos viſces, 
Les choſes ne ſoient pas tout-a-fait diſpoſees. 
CLIT ANDRE. Je m'en vais travailler, Madame, a- 
vec ardeur, | 
A ne vous point laiſſer ce grand regret au cœur. 
ARMANDE. Pai peur que votre effort n'ait pas trop 
bonne iſſue. 
CLITANDRE. Peut-Ctre verrez-vous votre Crainte 
decue. | 
ARMAN DE. Je le ſouhaite ainſi. 
CLITANPDRE. Jen ſuis perſuadé; 
Et que de votre appui je ſerai ſecondé. 
ARMHAN DE. Oui, je vais vous ſervir de toute ma 
puiſſance. 
CIIT ANDRE. Et ce ſervice eſt ſur de ma reconnoiſ- 
ſance. 
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a Notary, and to go and give your Siſter notice of 
the Buſineſs. 

ARrMaNnDA. There's no occaſion to give my Siſter 
any notice, that Gentleman there will take care to run 
and carry her this News immediately, and to diſpoſe 
her Heart to be rebellious to you. 


PRILAMINTA. We ſhall ſee who has moſt Power 
over her, and if Iam able to bring her back to her 
Duty. 


ARMANDA CEITANDER. 


AR M AN D A. 
AM very ſorry, Sir, to ſee that things are not alto- 
gether diſpoſed according to your Intentions. 

CLiTaxDeR. I'll go and labour, Madam, with Di- 
ligence that this great Sorrow mayn't remain _ at 
your Heart. 

ArmanDa. I'm afraid that your Labour won't have 
too good an Iſſue. 

CLiTANDER, Perhaps you may ſee your Fear miſ- 
taken. 

ARMAN DA. I hope I ſhall. 

CLiTANnNDER. I'm perſuaded of it; and that I ſhall 
be ſeconded by your Aſſiſtance. 

ARMAN DA. Yes, I'm going to ſerve you with all 
my might. 

CLITANDER, And that Service 1 is ſure of my Ac- 
knowledgment. 


Se EN E 
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S GENE VII. 


CHRISALE, ARIS TE, HENRIET TE, 
CPI T AN BUR. 


CLIT ANDRE. 
Ans votre appui, monſieur, je ſerai malheureux. 
Madame votre femme a rejette mes vœux; 
Et ſon cceur prevenu veut Triſſotin pour gendre. 


CRRTISALE. Mais yur fantaiſie a-t-elle donc pu 
prendre? 
Pourquoi diantre vouloir ce monſieur Triſſotin;? 
AkRIST E. C'eſt par Phonneur qu'il a de rimer a latin, 
Qu'il a ſur ſon rival emporté l'avantage. 
CrIT ANDRE. Elle veut des ce ſoir faire ce ma- 
riage. 
Cunisale. Des ce ſoir? 
CLITANDRE, Des ce ſoir. 
CuxrsALE. Et des ce ſoir je veux, 
Pour la contrequarrer, vous marier vous deux. 
CLITANDRE. Pour dreſſer le contrat, elle envoye 
au notaire. | 
Curisals, Et je vais le querir pour celui qu'il doit 
faire. 
CL1iTANnDRE montrant Henriette, ] Et madame doit 
etre inſtruite par ſa ſceur, 
De Phimen ou Von veut qu'elle apprete ſon cœur. 
CurisAale, Et moi, je lui commande, avec pleine 
puiſſance, 
De preparer ſa main à cette autre alliance. 
Ah! je leur ferai voir, ſi, pour donner la loi, 
Tl eſt dans ma maiſon d' autre maitre que moi. 
[4 Henriette.) Nous allons revenir, ſongez a nous at- 
tendre. 


Allons, ſuivez mes pas, mon frere, & vous, mon gendre. 
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SCENE VIL 


CHRISALUS, ARISTUS, HENRIETTA, 
CLITANDER. 


CLITANDER. 
Ithout your Aſſiſtance, Sir, I ſhall be unhappy. 
Your Wife has rejected my Inclinations, and 
her Heart is prepoſſeſſed in favour of Triſhotin for a 
Son-1n-law. 
_ Chrisatus. What Maggot has ſhe got in her 
Head then? Why the Duce wou'd ſhe have this 
Mr. Trifſotin ? 

ArisTvus.:* Is by the Honour he has of Rhyming 
in Latin, that he gains the Advantage over his Rival. 

CLITANDER. She'll have the Wedding this very 
Evening. 

CuRIsSALUs. This Evening? 

CLITANDER. This Evening. 

CHrISALUs. And this Evening I'm reſolv'd, in 
order to thwart her, that you two ſhall be married. 

CLITANDER. She has ſent to the Notary to draw 
up the Contract. 

CurisaLus. And I'll fetch him to draw up that 
which he ſhould do, 

CLITAN DER pointing to Henrietta, ] And the Lady 
is to be inform'd by her Siſter of the Match ſhe muſt 
prepare her Heart for. 

CAHRISALUs. And I command her with full Power 
to prepare her Hand for this other Alliance, III 
let 'em ſee that there's no other Maſter to command 
in my Houſe but myſelf. [To Henrietta.) We'll re- 
turn preſently, be ſure ſtay for us. Come, follow 
me, Brother ; and you, Son- in- law. 1 
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HenRIETTE A Ariſte.] Helas! Dans cette humeur 
conſervez- le toujours. 
Axis TE. Jemploierai toute choſe à ſervir vos a- 


mours. 


SCENE VIII. 
HENRIET TE, CLIT ANDRE. 


CLITANDRE. 
Uelque ſecours puiſſant qu'on promette à ma flame; 


Mon plus ſolide eſpoir, c'eſt votre coeur, Madame. 


HENRIETTE. Pour mon cceur, vous pouvez vous 
aſſurer de lui. 
CLIT ANDRE. Je ne puis qu etre heureux, quand 
Jaurai ſon appui. 
HEenritrTE. Vous voyez à quels nœuds on pre- 
tend le contraindre. 
CriTanpRrE. Tant qu'il ſera pour moi, je ne vois 
rien à craindre. 
HENRIETT E. Je vais tout eſſayer "ow nos vœeux 
les plus doux; ä 
Et, ſi tous mes efforts ne me donnent à vous, 
Il eſt une retraite od notre ame ſe donne, 
Qui m'empèchera d'etre a toute autre perſonne, 


CLITANDRE, Veuille le juſte Ciel me garder en cc 


jour 
De recevoir de vous cette preuve ane 


Kern 


. 
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HenRIETTA 20 Ariſtus.] Alas! Keep him but al- 
ways in this Humour. 


ARIS Tus. I'll make uſe of ev'ry thing to ſerve your 
Love. 


SCENE VIII. 
HENRIETTA, CLITAN PDE R. 


| CLITAND ER: 
Hatever powerful Succours are promis'd my 
| Paſſion, my moſt ſolid Hope 1s in your Heart, 
Madam. 


HenrIieTTA. As for my Heart, you may aſſure 
yourſelf of that. 


CIITAN DER. I can't but be happy when I have 
that ſupport. 


HzNnRIETTA. You ſee to what Ties they intend to 
conſtrain it. 


CLITANDER. As long as it is for me, I ſee nothing 
to fear. 


HENRIET TA. I'll go and try every thing in favour 
of our tender Defires ; and if all my Endeavours can't 


give me to you, there's one Retreat my Heart's re- 


ſolv'd on, which will hinder me {rom being any one's 
elſe. 

CII TAN DER. Juſt Heav'n, defend me from ever 
receiving from you that Proof of your Love. 


ACT 
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ACTEYV SCEN-E 1. 
HENRIETTE, TRISSOTIN. 


HENRIETTE. 

JES T ſur le mariage oh ma mere gapprete, 

3 Que j'ai voulu, Monſieur, vous parler tete 

G a tete ; 

Et Jai cru, dans le trouble ou je vois la 

maiſon, 

Que je pourrois vous faire Ecouter la raiſon. 

Je ſais qu' avec mes vœux vous me jugez capable 

De vous porter en dot un bien conſiderable ; 

Mais Pargent, dont on voit tant de gens faire cas, 

Pour un vrai philoſophe a d'indignes appas; 

Et le mepris du bien & des grandeurs frivoles, 

Ne doit point eclater dans vos ſeules paroles. 
TRISSOTIN. Auſſi n'eſt-ce point la ce qui me 

charme en vous; 

Et vos brillans attraits, vos yeux percans & doux, 

Votre grace & votre air {ont les biens, les richeſſes, 

Qui vous ont attire mes vœux & mes tendreiles ; 

C' eſt de ces ſeuls treſors que je ſuis amoureux. 
HENRIETTE. Je ſuis fort redevable a vos ſeux gé- 

nereux. 

Cet obligeant amour a de quoi me conſondre; 

Et j'ai regret, Monſieur, de n'y pouvoir repondre, 

Je vous eſtime autant qu'on ſgauroit eſtimer; 

Mais je trcuve un obſtacle a vous pouvoir aimer. 

Un cœur, vous le ſgavez, a deux ne ſcauroit etre ; 

Et je ſens que du mien Clitandre s'eſt fait maitre. 

Je ig2is qu'il a bien moins de mérite que vous, 

Que j'ai de méchans yeux pour le choix d'un Epoux, 

Que par cent beaux talens vous devriez me plaire, 
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r S c E N E I. 
HENRIETTA, TRISSOTIN. 


HENRIETTA. 


ls about the Marriage, Sir, for which my 


Mother is preparing, that I was deſirous 
to talk to you in private; thinking that 
in the Confuſion the Houſe is in, I might 

be able to make you hearken to Reaſon. 
T know that you think me capable of bringing you 
a very conſiderable Fortune in Marriage; but Mo- 


ny, which we ſee ſo many People eſteem, has 


Charms unworthy of a true Philoſopher : And the 
contempt of Wealth and frivolous Greatneſs ought not 
to ſhine in your Words alone, 


TRIssOoTIX. Neither is it that which I am charm'd 
with in you; your ſparkling Charms, your Eyes 
piercing and amorous, your Gracefulneſs ard Air, are 
the Wealth, the Riches, which have attracted my Ten- 
ders and Addreſſes to you; 'tis with thoſe Treaſures 
alone that I am enamour'd. 

HENRIETTA. I am much. indebted to your gene- 
rous Paſſion. This obliging Affection confounds me, 
and I'm griev'd, Sir, that I am not able to anſwer it. 
I eſteem you as much as one can eſteem any one, but 
I find an Obſtacle that hinders me from loving you. 
A Heart, you know, cannot be poſleſs'd by two, and 
I perceive that Clitander is Maſter of mine. I know 
that he has much leſs Merit than you, that I have ill 
Eyes to chuſe him for a Husband, and that you have 
a hundred fine Talents which ought to pleaſe me. I 
ſee 


- 
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Je vois bien que j'ai tort, mais je n'y puis que faire; 
Et tout ce que ſur moi peut le rai ſonnement, 
C'eſt de me vouloir mal d'un tel aveuglement. 
TRxISSO TIN. Le don de votre main, où Von me fait 
pretendre, 
Me livrera ce cœur que poſſede Clitandre ; 
Et, par mille doux ſoins, j'ai lieu de preſumer 
Que je pourrai trouver Part de me faire aimer. 
HENRIET TE. Non; a.ſes premiers vœux mon ame 
eſt attachee, 
Et ne peut de vos ſoins, Monſieur, etre touchee, 
Avec vous librement Joſe ici m'expliquer ; 
Et mon aveu n'a rien qui vous doive choquer, 
Cette amoureuſe ardeur qui dans les cceurs s'excite, 
N'eſt point, comme Pon ſcait, un effet du mérite, 
Le caprice y prend part; &, quand quelqu'un nous plait, 
Souvent nous avons peine à dire pourquoi c'eſt. 
Si Pon aimoit, Monſieur, par choix & par ſageſſe, 
Vous auriez tout mon cœur & toute ma tendreſſe; 
Mais on voit que l'amour ſe gouverne autrement. 
Laiſſez- moi, je vous prie, à mon aveuglement; 
Et ne vous ſervez point de cette violence 
Que, pour vous, on veut faire a mon obeiſſance. 
Quand on et honnete homme, on ne veut rien devoir 
A ce que des parens ont ſur nous de pouvoir, 
On repugne a fe faire immoler ce qu'on aime; 
Et l'on veut wobtenir un cœur que de lui-meme.. 
Ne pouſlez point ma mere à vouloir, par ſon choix, 
Exercer ſur mes vœux la rigueur de ſes droits. 
Otez-moi votre amour; & portez a quelqu'autre 
Les hommages d'un cceur auſſi cher que le votre. 
T'rx1580TIN. Le moyen que ce cceur puiſſe vous con- 
tenter? 
Impoſez- lui des loix qu'il puiſſe exẽcuter. 
De ne vous point aimer peut-il ètre capable, 
A moins que vous ceſſiez, Madame, d' etre aimable, 
Et C'ctaler aux yeux les celeſtes gppas « » » + 
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ſee plainly that I'm in the wrong, but can't help it; 
and all the effect Reaſon has upon me is to wiſh myſelf 
far enough for being ſo blind. 


Triss0T1:1, The Gift of your Hand, which I'm 


encourag'd to make Pretentions to, will deliver me 
that Heart which Citander now poſſeſſes ; and I have 
room to preſume, that by a thouſand ſoft Cares I 
ſhall be able to find the Art of making myſelf belov'd. 

HENRIETTA. No; my Soul is fix'd to its firſt Vows, 
and cannot be touch'd, Sir, by your Tenderneſſes. I 
dare to explain myſelf freely here to you, and my 
Confeſſion has nothing in it that ſhould ſhock you. 
This amorous Ardour which ſprings up in Hearts is 
not, you know, the effect of Merit; Caprice has a 
ſhare in it, and when any one pleaſes us, we are often 
at a loſs to ſay why he dees. If People lov'd, Sir, 
through Choice and Wiſdom, you would have had 
my whole Heart, and my whole Affection; but one 
ſees that Love directs itſelf otherwiſe, I beg you'd 
leave me to my Blindneſs, and not make uſe of the 
Violence that for your ſake is put upon my Obe- 
dience. A Man of Honour will owe nothing to the 
Power which Parents have over us; he refuſes to let 
what he loves be facrificed to him, and will not ob- 


tain a Heart from any one but itſelf. Don't ſpur on 


my Mother to exerciſe, by her Choice, the Rigour of her 
Power upon my Inclinations. Remove your Love from 
me, and bear to ſome other the Hommage of a Heart 
ſo precious as yours, 


TxrxIsSs0TIN, What way can this Heart be able 
to ſatisfy you ? Impoſe on it any Commands that may 
be executed. Can it be capable of not loving you, un- 
leſs you ceaſe, Madam, to be aimiable, and to diſplay 
in your Eyes celeſtial Charms 


Hen 
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HENRIZTTE. He, Monſieur, laiſſons-là ce gali- Stuff. 
mathias. ranth 

Vous avez tant d'Iris, de Philis, d' Amarantes | our 
Que par tout dans vos vers vous peignez ſi charmantes; WF arqor 
Et pour qui vous jurez tant d'amoureuſe ardeur . . . 1 Ty 
Tx1550TIN. C'eſt mon eſprit qui parle, & ce weſt Heart 
pas mon cceur. love | 


D'clles on ne me voit amoureux qu' en poëte; 

Mais j'aime tout de bon Vadorable Henriette. 
HENRIETTE. He, de grace, Monfeur . . ! 
TRrisSOTIN. Si C'eſt vous offenſer, 

Mon offenſe envers vous n'elt pas prete a ceſſer. 

Cette ardeur juſqu'ici de vos yeux ignoree, 

Vous conſacre des vœux d'éternelle duree, 

Rien n'en peut arreter les aimables tranſports ; 

Et, bien que vos beautes condamnent mes efforts, 

Je re puis refuſer le ſecours d'une mere 

Qui pretend couronner une flame ſi chere ; 

Et, pourvu que jobtienne un bonheur ſi charmant, 

Pourvu que je vous aie, il n'importe comment. 
HTNRIETTE. Mais ſcavez-vous qu'on riſque un 

peu plus qu'on ne penſe, 

A vouloir {ur un cœur uſer de violence? 

Qu'il ne fait pas bien ſur, à vous le trancher net, 

D*epouſer une fille en dé pit qu'elle en ait; 

Et qu'elle peut aller, en ſe voyant contraindre, 

A des reſſentimens que le mari doit craindre ? 
TrI5SoTIN, Un tel diſcours wa rien dont je ſois 


to 

altere ; bog 

A tous evenemens le ſage eſt prepare. = 
Gueri, par la raiſon, des foibleſſes vulgaires, g 
Il fe met au- deſſus de ces ſortes d' affaires; | k 


Et n'a garde de prendre aucune ombre d'ennui, 
De tout ce qui n'eſt pas pour dependre de lui. 
HEN RIET TE. En verite, Monſieur, je ſuis de vou: 
ravie; 


Et je ne penſois pas que Ia been 


| 
[ 
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HexnrIETTA. Nay, Sir, let us leave this idle 
Stuff. You have ſo many 1ris's, Phillifs, and Ama- 
ranthe's, whom you every where paint ſo charming in 
your Verſes, and for whom you vow ſuch an amorous 
Ardour 

TrIssoTIN. 'Tis my Wit that ſpeals, and not my 


Heart. I'm only in love with them as a Poet ; but I 
love the adorable Henrietta in earneſt. 


HE NRIETTA. O, pray Sir 

TRISsO IX. If this offends you, I am not likely 
to give over my Offence towards you. This Ardour, 
hitherto unknown to you, conſecrates Vows of eter- 
nal Duration to you; nothing can put a ſtop to their 
aimiable Tranſports ; and notwithſtanding your Beau- 
ty may condemn my Endeavours, I cannot refuſe the 
Aſſiſtance of a Mother who intends to crown ſo dear 
a Flame; and provided I obtain ſo great a Happineſs, 
provided I have you, tis no matter how. 


HE NRIET TA. But do you know that People run a 
greater Riſque than they imagine in uſing Violence to 
a Heart? That *tis not very ſecure, let me tell you 
plainly, to marry a Woman againſt her Will; and that 
finding herſelf under conſtraint, ſhe may be hurry'd to 
Reſentments which a Husband ought to fear. 


Trx1550TIN. Such a Diſcourſe has nothing in it 
to make me alter my Purpoſe. The wiſe Man is pre- 


par'd for all Events; cur'd, by Reaſon, of vulgar Weak- 


neſſes, he ſets himſelf above theſe ſort of things, and 
does not take the leaſt ſhadow of Trouble about any 


thing which is not to depend on himſelf. 


HENRIETTA. In truth, Sir, I'm tranſported with 
you and I did not think that Philoſophy was fo fine a 
thing 
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Fut fi belle qu'elle eſt, d'inſtruire ainſi les gens 

A porter conſtamment de pareils accidens. 

Cette fermete d'ame, a vous fi finguliere, 

Merite qu'on lui donne une illuſtre matiere, 

Eſt digne de trouver qui prenne avec amour 

Les ſoins continuels de la mettre en ſon jour; 

Et comme, a dire vrai, je n'oſerois me croire 

Bien propre a lui donner tout Peclat de fa gloire, 

Je le laiſſe a quel qu' autre; & vous jure, entre nous, 

Que je renonce au bien de vous voir mon e poux. 

TRISSO TIN en ſortant.] Nous allons voir bientôt 

comment ira l'affaire; | 

Et Von a la-dedans fait venir le notaire. 


8 II. 


CARLTALDY, CLITAN DRE, HENRIETTE, 
MARTINE. 


CHRISALE. 


H! Ma fille, je ſuis bien-aiſe de vous voir. 
. Allons, venez vous en faire votre devoir, 
Et ſoumettre vos vœux aux volontes d'un pere. 
Je veux, je veux apprendre a vivre a votre mere z 
Et, pour la mieux braver, voila, malgre ſes dents, 
Martine que Pamene, & retablis ceans. 

HINRIETTE. Vos reſolutions ſont dignes de lou- 

ange. N 

Gardez que cette humeur, mon pere, ne vous change, 
Soyez ferme a vouloir ce que vous ſouhaitez; 
Et ne vous laiſſez point ſeduire a vos bontes. 
Ne vous relachez pas; & faites bien en ſorte 
D*empecher que ſur vous ma mere ne Pemporte. 


CnRIsALE. Comment? Me prenez-vous ici pour 
un benet? 


HexRIET TE. Wen preſerve le Ciel! 


CMRI- 
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thing as it is, to teach People to bear ſuch Aceidents 
with Conſtancy. This Firmneſs of Soul, ſo ſingular 
in you, deſerves to have an illuſtrious Subject given 
it; is worthy to find one who may take with pleaſure 
continual pains to place it in full light ; and as I dare 
not, to ſay the truth, think myſelf very proper to 
give it the whole Luſtre of its Glory, 1 leave it to 
ſome other Perſon, and ſwear to you, between our 
ſelves, that I renounce the Happineſs of ſeeing you my 
Husband. 

TRr1550 TIN going. ] We ſhall ſee by and by, how 


the Affair will go; for they have got the Notary with- 
in already. | 


SCENT I 
CHRISALUS, CLITANDER, HENRIETTA, 
MARTINA. 


CuHRISALUS. 
Aughter, I'm glad to ſee you. Come, come and 
do your Duty, and ſubmit your Deſires to the 
Will of a Father. Þll, I'll teach your Mother how 
to behave ; and to brave her the more, here I bring 
back Martina, and will fix her in the Houſe again in 
ſpite of her Tecth. 

HENRIETTA. Your Reſolutions deſerve Praiſe, 
Take care that this Humour don't change, Father. Be 
firm in reſolving on what you wiſh, and don't ſuffer 
yourſelf to be ſeduc'd from your good Intentions, 
Don't ſlacken; but act ſo as to hinder my Mother from 


getting the better of you. 
Cnrrisauus. What? Do you take me for a Booby ? 


HEnkIETTaA. Heav'n forbid | 
CHRrRr- 
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CuRISALE. Suis-je un fat, s'il vous plait ? 
HEeNnRIETTE. Je ne dis pas cela. 
Cur1saLE. Me croit-on incapable 
Des fermes ſentimens d'un homme raiſonnable ? 
H NRIETT E. Non, mon pere. 
CRISALE. Eſt-ce donc qu'a Page ol je me voi, 
Je n'aurois pas Peſprit d' tre maitre chez moi ? 
HENRIETTE. Si fait. 
CHRISALE. Et que j'aurois cette foibleſſe d'ame, 
De me laiſſer mener par le nez à ma femme? 
HE NRIET TE. He, non, mon pere. 
CAaRisALE. Ouais! Qu'eſt- ce donc que ceci? 
Je vous trouve plaiſante à me parler ainſi. 
HENRIET TE. Si je vous ai choque, ce n'eſt pas 
mon envie. 
CHRISALE. Ma volonte ceans doit étre en tout 
ſuivie. 
HEN RIETTE. Fort bien, mon pere. 
CHRISALE. Aucun, hors moi, dans la maiſon 
N'a droit de commander. 
HENRIET TE. Oui, vous avez raiſon. 
Cugis AL E. C'eſt moi qui tiens le * de chef de 
la famille. 
HRE xNRIETTE. D' accord. 
CuRIs ALR. C'eſt moi qui dois diſpoſer de ma fille. 


HENRIETTE. He, oui. 
CuRIsALE. Le Ciel me donne un plein pouvoir ſur 
VOUS, 7 
HENRIETTE. Qui vous dit le contraire ? 
CHRiZALE. Et, pour prendre un époux, 
Je vous ferai bien voir que c'eſt à votre pere 
Qu' il vous faut cberr, non pas a votre mere. 
HENRIET ZE. Hélas! Vous flatez-la les plus doux 
de mes vœux; 
Veuillez Eire obe1, c' eſt tout ce que je veux. 
Cu Ri- 
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CnRIsALUS. Am Ia Simpleton, pray ? 
 HenrierTrT a. I don't ſay ſo. 
CHRISALUS. Am I thought incapable of the firm 
Sentiments of a reaſonable Man ? 
HenrIETTaA. No, Father. 
CuRIsALVs. At the Age I am of, have not I Senſe 
enough to be Maſter of my Houſe ? 
HenpieTTaA, Certainly. 
CunisALus. Have I ſich a Weakneſs: of Son! to 
ſuffer my ſelf to be led by the Noſe by my Wile? 
HENRIETTA. Oh! no, Father. 
CuRrIisSALUS. How now! What do you mean then? 
I think you are very merry in talking to me thus, 
HENRIETTA. If I have offended you, it was not 
my Intention. 
CHRISALUs, My Will ought to be follow'd intire- 
ly in this Houſe. 
HENRIET TA. Very well, Father. 
CuRIsALUs. None beſides my ſelf has a right to 
govern in the Houſe. 
HEN RIE TTA. True, you are in the right. 
ChRISsALVUs. Tis J that hold the Place of Chief of 
the Family. 
HE NRIETT A. Agreed. 
CHRISALUsS, Tis I Who ought to diſpoſe of my 
Daughter. 
HENRIETTA. Yes. 
CuRISsALUs. Heav'n gives me a full Authority over 
you. 
HENRIETTA. Who ſays the contrary ? 
CHRISALUS. And I'll let you ſee that in taſting a 
Husband, tis your Father you muſt obey, not your 
Mother. | | 
HE NRIETTA. Alas! In that you fatter my ſofteſt 
Deſires ; all that I wiſh is to obey you. 


Vo L. IX, | G 
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CHR1SAKE.- Nous verrons fi ma femme à mes defirs 
rebelle . . 
CLiTanDRE, La voici qui conduit le notaire 
avec elle. 
CnurisALE. Secondez-moi bien tous. 
MARTINE. Laifſez-moi. Paurai ſoin 
De vous encourager, s'il en eſt de beſoin. 


SCENE III. 


PHILAMINTE, BELISE, ARMAN DE, TRIS- 
SOTIN, UN NOTAIRE, CHRISALE, CLI- 
TANDRE, HENRIETTE, MARTINE. 


PHILAMINTE au notaire. 
Ous ne ſcauriez changer votre ſtile ſauvage; 
Et nous faire un contrat qui ſoit en beau langage? 

LE NOTAIRE. Notre ſtile eſt tres bon; & je ſerois 

un ſot, 
Madame, de vouloir y changer un ſeul mot. 

BEL ISE. Ah! Quelle barbarie au milieu de la France! 
Mais au moins en faveur, Monſieur, de la ſcience, 
Veuillez au lieu d'ecus, de livres & de francs, 

Nous exprimer la dot en mines & talens ; 
Et datter par les mots d'ides & de calendes. 

LE NOTAIRE. Moi ? Si j'allois, Madame, accorder 

| vos demandes, 

Je me ferois ſifler de tous mes compagnons. 

PHILAMINTE. De cette barbarie en vain nous nous 

plaignons. | 
Allons, Monſieur, prenez la table pour ecrire. 
[appercevant Martine.] Ah, ah! Cette impudente oſe 
| encor ſe produire ? 
Pourquoi donc, &il vous plait, la ramener chez moi ? 

CHRISALE, Tantot avec loiſir on vous dira pour- 

quoi. 


Nous avons maintenant autre choſe à conclure. 
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CuRIsALus. We ſhall ſee if my Wife prove rebel- 
lious to my Deſires. 
CLITANDER. Here ſhe brings the Notary with 
her. 
CuRISsAL Us. Second me, all of you. 
MarTINA. Let me alone; I'll take care to encou- 
rage you, if there be any occaſion for it. | 


Neth = . y * 7 
SCENE III. 


PHILAMINTA, BE LI SA, ARMAN DA, TRIS- 
SOTIN, THE NOTARY, CHRISALUS, CLI- 
TANDER, HENRIETTA, MARTINA. 


PHiLAaMINTA fo the Notary. 
Amt you change your ſavage Style, and draw up 
a Contract in good Language? 

THE NoTaryY. Our Style is very good, and I 
ſhould be a Blockhead, Madam, if I attempted to 
change the leaſt Word in it. 

BELISA. Ah! What Barbariſm in the middle of 
France] But however, Sir, for Learning's ſake, in- 
ſtead of Pounds, Shillings, and Pence, let the Portion 
be expreſs'd in Mines and Talents; and date by the 
Words des and Kalends. | 

Tar Notary. I? Why if I was to agree with 
your Demands, I ſhould have all my Companions hiſs 
at me. 

PailLaMinTa. In vain we complain of this Barba- 
riſm. Come, Sir, take the Table and write. [Se27ns 
Martina. ] How, how! Dares that impudent Huſſy ſhew 
her Face again? Pray, why do you bring her to my 
Houſe again? 


CHRIsaluUs. We ſhall tell you why by and by, at 
leiſure. We have another thing to determine now. 
G 2 Tur 
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Le NorTaire. Procedons au contrat, On donc ef: 
la future ? 
PHILAMINTE. Celle que je marie eſt la cadette. 


LE NoTailRE. Bon. 

Cu xls AL E montrant Henriette.] Oui, la voila, 
Monſieur; Henriette eſt ſon nom. 

LE NoTAIiRE. Fort bien. Et le futur? 


PHILAMINTE montrant Triſſotin.] T'cpoux que je 
lui donne, 
Eſt monſieur. 
CRI SALE montrant Clitandre.] Et celui, moi, qu'en 
propre perſonne, 
Je pretends qu'elle epouſe, eſt monſieur. 
LE NOTAIRE. Deux époux! 
C'eſt trop pour la coutume. 
PILAMINT E au Notaire.] Od vous arrètez- vous? 
Mettez, mettez monſieur Triſſotin pour mon gendre. 
CHR1sALE. Pour mon gendre, mettez, mettez mon- 
ſieur Clitandre. 
Le Nor AIR E. Mettez - vous donc d accord; &, d'un 
| jugement mur, 
Voyez a convenir entre vous du futur. 
PHILAMINTE. Suivez, ſuivez, Monſieur, le choix 
dl je nyarrete. 
CuRISALE. Faites, faites, Monſieur les choſes 2 
ma tete. : 
LE NoTaiRE. Dites-moi donc a qui jcbeirai des 
| deux ? 
PhILAMINTE @ Chriſale. ] Quoi donc? Vous com- 
battrez les choſes que je veux ? 
CurI1s 4 LE: Je ne ſgaurois ſouffrir qu'on ne cherche 
ma fille, 


Que pour l'amour du bien qu'on voit dans ma famille. 
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THe Notary. Let us proceed to the Contract. 
Where's the Bride that 1s to be ? 

PHILAMINTA. She I marry is the younger Daugh- 
ter. 

ThE NOTAR. Godd. 

Cuntis a Tus pointing 60 Henrietta.] Ay, here ſhe i is, 
Sir; her Name is Henrietta, 

THe Nor ARX. Very well. And where's the Bride- 
groom ? 

PulLaMInTaA pointing te Triſſotin.] The Husband 
J give her is this Gentleman. 


Cunts ALus pointing 10 Clitander.] And he that I 
my ſelf intend ſhe ſhall marry, is this Gentleman. 


Tar NoTary. Two Husbands! that's too many 
according to Cuſtom, 

PHILAMINTA r the Notary. ] What do you ſtop for ? 
Set down, ſet down Mr. 7-//*tiz for my Son-in-law. 

Curisatlus. For my Son-in-iaw, {et down, ſet 
down Mr. Clitauder. 

TE NOTAR. Be at concord then; and upon ma- 

ture Judgment ſee and agree between yourlety es upon 
a Bridegroom. 


PILAMINTA. Follow, Sir, follow the Choice I 
have fix'd on. 


CuRISsALUSs. Do, dr do what I have reſolv'd 
on. 

THe Nor AR. Tell me firſt which of the Two I 
muſt obey. 

PHILAMINT A 70 Chriſalus.] Mas do you diſpute 
my Will then? 

CuglsALus. I can't bear that my Daughter ſhould 
be ſought after only for love of the Wealth that s in my 
Family. 


G 3 Phi- 
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PnILAMIXTE. Vraiment A votre bien on ſonge 
bien ici, 
Et c'eſt- la, pour un ſage, un fort digne ſouci. 
CHRISALE. Enfin, pour ſon Epoux, j'ai fait choix 
de Clitandre. 
Pr1LAMINTE. Et moi pour ſon epoux, [montrant 
Triſſotin.] voici qui je veux prendre. 
Mon choix ſera ſuivi; c'eſt un point réſolu. 
CHRISALE, Ouais! Vous le prenez- là d'un ton bien 
abſoln ? 
M:zTine. Ce welt point a la femme A preſcrire ; 
& je ſommes 
Pour cẽder le defſus en toute choſe aux hommes. 
CuRISALE. C'eſt bien dit. 
MaxrTine, Mon conge cent fois me fut-il hoc, 
La poule ne doit point chanter devant le coq. 


CHRISALE. Sans doute.' 
MaRTINE. Et nous voyons que d'un homme on ſe 
gauſſe, 

Quand ſa femme, chez lui, porte le haut - de · chauſſe. 
CRRISALE. II eſt vrai. 
MaRTINE. Si j'avois un mari, je le dis, 

Je voudrois qu'il ſe fit le maitre du logis. 

Je ne Paimerois point, il faifoit le jocriſſe; 

Et, ſi je conteſtois contre lui par caprice, 

Si je parlois trop haut, je trouverois fort bon 

Qu'avec quelques ſoufflets il rabaiſſat mon ton. 
CHRISALE. C'eſt parler comme il faut. 
MaRTINE. Monſieur eſt rai ſonnable 

De vouloir pour fa fille un mari convenable. 
CHRISALE, Oui. 
MARTIN E. Par quelle raiſon, jeune, & bien fait 

qu'il eſt, 

Lui refuſer Clitandre ? Et pourquoi, s'il vous plait, 

Lui bailler un ſgavant, qui ſans ceſſe epilogue ? 

Il lui faut un mari, non pas un pedagogue 3 


E255 - al. that Sal 


a 
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PrriLaminTa. Truly your Riches are much 
thought of here; and *tis a very worthy Suſpicion for 
a wile Man. 

CHRISALUS. In ſhort, I have made choice of C7;- 
tander for her Husband. 

PRILAMINTA. And I:re's the Perſon, [pointing to 
Triſſotin. ] I have pitch'd on for her Husband ; and my 
Choice ſhall be follow'd, that's a reſolv'd Point. 

Curisalus. Heyday ! You pitch on him there in 
a very abſolute manner ? 

MARTIN A. Tis not for the Wife to preſcribe ; and 
I are for giving the upper part in every thing to the 
Men. 

CuRIsALVUs. That's well ſaid. 

MARTINA. My Diſcharge was given me a hundred 
times, that's certain; but the Hen ought not to crow 


before the Cock. 


CarisAatus. Certainly. 
MakrIx A. And we {ee that People jeer at a Man 


when his Wife wears the Breeches. 


CuRISsALUs. True. 
Mak TINA. If I had a Husband, T mutt needs fay 
I would have him be Maſter of the Houſe; I ſhoald 
not love him if he prov'd a Booby ; and if I contcited 
with him out of Whim, or ſpoke too loud, I ſhould 
think it right if he lower'd my Tone with a few Stripes. 


CurIs Alus. She ſpeaks as ſhe ought to do. | 

MazxTina. My Maſter is in the right to deſign an 
agreeable Husband for his Daughter. 

Cusrs ALus. Yes. 

MarTina. For what Reaſon ſhould he refuſe her 
Clitander, young and handſome as he is? And why, 
pray, ſhould he give her a Scholar, who 1s always a 
criticizing ? She muſt have a Husband, not a School- 

G. 4 | Maſer ; 


Elle n'a pas beſoin de monſieur Triſſotin. 
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Et, ne voulant ſcavoir le grais, ni le latin, 


CurISALE. Fort bien. 


PuiLAMINTE. 11 faut ſouffrir qu'elle jaſe à ſon aiſe. 2 Pt 
J caſe. 
MaARTTINE. Les ſcavans ne ſont bons que pour pre- | * 
| cher en chaiſe; N 
Et, pour mon mari, moi, mille fois je Pai dit, 1 that 
Je ne voudrois jamais prendre un homme Veſprit. 4 Hus 
Uefprit welt point du tout ce qu'il ſaut en menage. g Fan 
Les livres quadrent mal avec le mariage; 1p 
Et je veux, ſi jamais on engage ma ſoi, oo 
Un mari qui wait point d'autre livre que moi, my 
Que ne ſcache A, ne B, wen deplaiſe a madame; 1 
Et ne ſoit, en un mot, docteur que pour {a femme. | | 
PaurirLamince 4 Chriſale.] Eſt-ce fait? Et, ſans 
trouble, ai-je aſſez ecoute ba 
Votre digne interprete ? 14 
CnRISsALE. Elle a dit verite. * 
PEHILAMINT E. Et moi, pour trancher court toute 
cette diſpute, | 1 
{1 faut qu'abſolument mon defir $exccute, 1 
Cnontrant Triſſotin.] Henriette & monſieur ſeront joints 1 
de ce pas, . 
Je Pat dit, je le veux, ne me repliquez pas; , 


Et, fi votre parole a Clitandre eſt donnee, 
Offrez-lui le parti d'epouſer ſon ainee, 
CuRISALE. Voila dans cette affaire un accommo- KB 
dement. | g 
Voyez; [a Henriette & a Clitandre.] y donnez- vous 
votre conſentement? 
HINRIETTE. He, mon pere ! 
CLITANDRE à Chriſale.] He, Monſieur! 
BLIS E. On Pourroit bien lui faire 
Des propoſitions qui pourroient mieux lui plaire; 
Mais nous Etabliſſons une eſpece d'amour 
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Maſter; and not deſiring to underſtand Greek or Latin, 


{ ſhe has no need of Mr. Tri/tir. 


CARISALUs. Very well. 

PRHILAMIN TA. We muſt ſuffer her to prate at her 
eaſe. 

MarTina. Scholars are good for nothing but to 
preach in a Pulpit ; and J have faid it a thouſand times, 
that I would never have a Man of Learning for my 
Husband. Learning is not at all what is wanted in a 
Family ; Books agree ill with Matrimony ; and if ever 
I plight my Troth, I'll have a Husband that has no 
other Book but me; who, no Offence to my Miſtreſs, 
knows neither 4, nor B; and, in one Word, is a Doc- 
tor only for his Wife. 


PHILAMINT A 20 Chrifalus.] Have you done? And 
have I long enough hearken'd quietly to your worthy 
Interpreter ? | 

CHRISALUS. She has ſpoke truth. 

PyiLaMIinNTa. To cut ſhort all this Diſpute, I will 
abſolutely have my Deſire executed. [ Pointing to 
Triſſotin.] Henrietta and the Gentleman ſhall be 
Jjoin'd immediately; I have faid it, and I'll have it 
ſo; make me no Reply. If you have given your 
Word to Clitander, offer him her elder Siſter for a 
Match. 


Cnnisatus. Here's an Accommedation of this 
Affair. See; {To Henrietta and Clitander.] do you 
give your Conſent. 


HENRIET TA. What, Father! 

CLITAN DER 20 Chriſalus.] How Sir! 

BELIS A. She might eaſily have Propoſals made to 
her which would pleaſe her much better; but we eſta- 


_ bliſh a Kind of Loye which muſt be as refin'd as the 


G 5 Morning- 
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Qui doit Etre Epure comme Vaſtre du jour; 
La ſubſtance qui penſe y peut Etre regue, 
Mais nous en banniſſons la ſubſtance etendue. 


SCENE IV. 


ARISTE, CHRISALE, PHILAMINTE, BE- 
LISE, HENRIETTE, ARMANDE, 'TRISSO- 
TIN, UN NOTAIRE, CLITANDRE, MAR- 
TINE. | | 
AAIS r . 

* AI regret de troubler un miſtere joyeux, 

Par le chagrin qu'il faut que j'apporte en ces lieux. 
Ces deux lettres me font porteur de deux nouvelles 
Dont j'ai ſenti pour vous les atteintes cruelles ; 

a Philaminte.] Lune, pour vous, me vient de votre 
procureur; 
[2 Chbriſale.] Lautre, pour vous, me vient de Lion. 

PRHILAMINTE. Quel malheur, 

Digne de nous troubler, pourroit-on nous ecrire ? 

AR1STE. Cette lettre en contient un que vous pou- 

vez lice. 2 
PH1iLAMINTE. 
Adame, j'ai pri“ monſieur votre frere de vous ren- 
dre cette lettre, qui vous dira ce que je wai ofe 
vous aller dire. La grande negligence que Vous aves 
four v affaires, a Ott cauſe que le clerc de votre rap- 
porteur ne m'a point averti, & vous aver per du ab ſo- 
lument wotre proces que vous dewviex gagner. 
CuRISALE A Phi/aminte.] Votre proces perdu! 
PHiLAMINTE A Chri/ale.] Vous vous troublez beau- 
coup, SE 
Mon cceur neſt point du tout ebranle de ce coup. 
Faites, faites paroitre une ame moins commune 
A braver, comme moi, les traits de la fortune. 


La 


22582 


2 


22 2 
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Morning - Star; the thinking Subſtance may be admit- 


ted into it, but we baniſn from it the extended Sub- 
ſtance. 


Gee 


SCENE IV. 


ARISTUS, CHRISALUS, PHILAMINTA, 
BELISA, HENRIETTA, ARMANDA, 
TRISSOTIN, A NOTARY, CLITANDER, 
MARTINA. 

ARIS TUS. 
AM ſorry to diſturb theſe joyful Rites hy the Grief 
I am oblig'd to bring hither. Theſe two Letters 
make me the Bearer of two pieces of News, on ac- 
count of which I have felt very great Concern for you ; 

[to Philaminta.] one for you, came to me from my At- 

torney ; [to Chriſalus.] the other, for you, came to 

me from Lyons. 
PulLAMINTA. What Misfortune can be ſent us 
word of, that ought to trouble us ? 
ARISTUS, This Letter contains one, as you may 
read. 
PHILAMINTA. 
Adam, I have deſired your Brother to deliver yon 
this Letter, which will inform you of what 1 
durſt not come to tell you: Your great Negligence in 

Jour Aﬀairs has been the cauſe that the Clerk of your 

Reporting- Fudge did not give me notice; and you have 

abſolutely I:ft your Suit, which you might have gain'd, 
CHRrISALUS fo Philaminta. ] Your Suit loſt !: 
PailaMiNrTa ro Chriſalus.] You are too much con- 

cern'd! My Heart is not at all ſhaken with this Blow. 


Shew a leſs common Soul, and braye, like. me, the 
Strokes of ſortune, 


Your 
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Le peu de ſoin que vous ave, vous conte quarante mille 
cus; & ce d payer cette ſomme, avec les depens, que 
vous es condammnte par arret de la cour. 


Condamnce ? Ah! Ce mot eſt choquant, & neſt fait 
Aue pour les criminels. 

AzrisTEe. I! a tort en effet; 

Et vous vous Etcs 1a juſtement recrice, 

II devoit avoir mis que vous etes Price 

Par Parret de la cour, de payer au plutot 

Quarante mille ecus, & les depens qu'il faut. 
PHiLAMINTE. Voyons Fautre. 


CHRISALE, 
| M. :fieur, Pamitie gui me lie a monſieur votre frere, 
mne fait prendre interet à tout ce qui vous bouche. 
Fe ſgais gue wous aver mis votre bien entre les mains 
d Argante & de Damon, & je vous donne avis qu'en 
meme jour ils ont fait tous deux banqueroute. 


O Ciel! Tout-a-la fois, perdre ainſi tout ſon bien! 
PRHILAMINT EA Chri/ale.] Ah! Quel honteux tranſ- 

port! Fi. Tout cela n'eſt rien. 

Il weſt pour le vrai ſage aucun revers funeſte; 

Et, perdant toute choſe, a ſoi- mème il ſe reſte. 

Acheyons'notre affaire, & quittez votre ennui; 
Dnontrant Triſſotin.] Son bien nous peut uffire & pour 
nous & pour lui. 
TglssOo TIN. Non, Madame, ceſſez de preſſer cette 
affaire. 

Te vois qu'à cet himen tout le monde eſt contraire; 

Lt mon deſſein weſt point de contraindre les gens. 
PHILAMINTE. Cette reflexion vous vient en peu de 

tems; 

Elle ſuit de bien pres, Monſieur, notre diſgrace. 
TxISsO TIN. De tant de reſiſtance A la fin je me 
flaſſe. 

Kk mieux renoncer a tout cet embarras ; 

Et ne veax point d'un cœur qui ne ſe donne pas, 
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Your want of Care coſts you Forty Thouſand Crowns ; 
and "tis to pay that Sum with the Charges, that you 
are condemn'd by the Order of Court. 


Condemn'd? Ah! That Word is ſhocking, and was 
made for Criminals only. 

Ar1sTus, He's in the wrong indeed, and you juſt- 
ly exclaim againſt him. He ought to have ſaid, that 
you are deſired by Order of Court to pay only Forty 
Thouſand Crowns, and the neceſſary Charges. 


PHILAMINTA. Let us ſee the other. 


CHRISALUS. 
HE Friendſhip which binds me to your Brother, 
makes me intereſt myſelf in all that concerns 
you. T know that you have put your Mony into the 
Hands of Argantes and Damon, and I muſt acquaint 
you that they both became Bantrupts on the ſame Day. 


O Heavns! to loſe all my Mony at once thus! 

PHilLAMINTA 70 Chriſalus.] Ah! What a ſhame- 
ful Tranſport! Fie. All this is nothing; to a truly 
wife Man, no change of Fortune is fatal; and tho' 
he loſe every thing, he full remains firm to himſelf. 
Let us finiſh our Affair, and quit your Concern. His 
Wealth, [pointing to Triflotin. ] may ſuftice both for 
us and himſelf, 

Tr1iss0TIN, No, Madam, forbear to preſs this 
Affair. I ſee the whole World is averſe to this Match, 
and I have no Intention to put a Force upon People. 


PHiLaMINTA. This Reflexion came ſuddenly to 
you! It follows very cloſe, Sir, upon our Misfortune. 


Txi5ssotin. At laſt TI am tir'd with fo much Re- 
ſiſtance. I had rather renounce all this Confuſion, and 
don't deſire a Heart that won't ſurrender itſelf, 
| Puts. 
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PHILAMINTE. Je vois, je vois de vous, non pas 
pour votre gloire, - 
Ce que juſques ici j'ai refuſe de croire. 
TxlssorIx. Vous pouvez voir de moi tout ce que 
vous voudrez, 
Et je regarde peu comment vous le prendrez ; 
Mais je ne ſuis pas homme à ſouffrir l'infamie 
Des refus offenſans qu'il faut qu' ici jeſſuye. 
Je vaux bien que de moi l'on faſſe plus de cas; 
Et je baiſe les mains a qui ne me veut pas. 


SCENE D ERNI ER E. 


ARISTE, CHRISALE, PHILAMINT E, 


BEL IS E, ARMAN DE, HEN RIETTE, 


CLITAN DRE, UN NOTAIRE, MARTIN E. 


PHILAMINTE. 
U'il a bien decouvert ſon ame mercenaire ! 
Et que peu philoſophe eſt ce qu'il vient de faire! 
CLITAN DRE. Je ne me vante point de Petre ; mais 
enfin . 

Je m'attache, Madame, à tout votre deſtin; 
Et J oſe vous offrir, avecque ma perſonne, 
Ce qu'on ſgait que de bien la fortune me donne. 


PHILAMINTE. Vous me charmez, Monſieur, par 


ce trait genereux 3 
Et je veux couronner vos defirs amoureux. 
Oui, Paccorde Henriette a Pardeur empreſſe Le 
HENRIETTE, Non, ma mere, je change a 3 
de penſce. 
Souffrez que je réſiſte a votre volonte. 


CIIT ANDRE. Quoi! Vous vous oppoſe z à à ma ſeli- 
Cite ? 


Et lorſqu'a mon amour je vois chacun ſe rendre . 
Hex E N 
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PHrtLAMINTA. I ſee, I fee in you, not for your 
Honour, what I have hitherto refus'd to believe. 


TissorIN. You may ſee in me what you pleaſe, 
and I little regard how you take it: But I am not a 
Man who would ſuffer the Infamy of an injurious Re- 
fuſal, which I muſt have undergone here; I would 


have People ſet a greater Value on me, and whoever 
will not, I kiſs their Hand. 


SCENE THE LAS T. 


ARISTUS, CHRISALUS, PHILAMINTA; 
BELISA, ARMAN DA, HENRIETTA, 
CLITANDER, A NOTARY, MARTINA. 


Pin ILANMI NT A. 
OW plainly has he diſcover'd his mercenary Soul! 
And how little Philoſophical is this Action of his! 
CLITANDER. I don't pretend to be one; but yet, 
Madam, I cleave to your Deſtiny ; and dare offer you 
with my Perſon whatever Wealth Fortune is known to 
have given me. 8 


PHILAMIN TA. You charm me, Sir, by this gene- 
rous Act; and I'll therefore crown your amorous De- 
fires. Yes, I grant Henrietta to the eager Ardour — 


HenritTTa. No, Mother, I now change my 
mind; ſuffer me to reſiſt your Intention. 


CLI TAN DER. What, do you oppoſe my Felicity? 
And when I find every one agree to my Love —— 


He x- 
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HENRIETTE. Je ſgais le peu de bien que vous avez, 
Clitandre; 
Et je vous ai toujours ſouhaite pour Epoux, 
Lorſqu'en ſatisfaiſant a mes vœuvx les plus doux, 
J'ai vu que mon himen ajuſtoit vos affaires; 
Mais, lorſque nous avons les deſtins ſi contraires, 
Je vous cheris aſſez dans cette extrèmité, 
Pour ne vous charger point de notre adverſité. 
CLI TAN DRE. Tout deſtin avec vous me peut Ctre 
agreable ; 
Tout deſtin me ſeroit ſans vous inſupportable. 
HENRIETTE. L' amour, dans fon tranſport, parle 
toujours ainſi. 
Des retours importuns evitons le ſouci. 
Rien n'uſe tant Pardeur de ce nœud qui nous lie, 
Que les facheux beſoins des choſes de la vie; 
Et l'on en vient ſouvent a Sgaccuſer tous deux, 
De tous les noirs chagrins qui ſuivent de tels feux. 
AIST E @ Henriette. ] N'eſt- ce que le motif que 
nous venons d'entendre, 
Qui vous fait réſiſter à Phimen de Clitandre? 
HE NRIET TE. Sans cela, vous verriez tout mon cœur 
| y courir ; | 
Et je ne fais ſa main, que pour le trop cherir. 
AkIS TE. Laiſſez vous donc lier par des chaines ſi 
belles. 
Je ne vous ai porte que de fauſſes nouvelles; 
Et c'eſt un ſtratageéine, un ſurprenant ſecours 
Que j'ai voulu tenter pour ſervir vos amours; 
Pour detromper ma ſœur; & lui faire connoitre 
Ce que ſon philoſophe a l'eſſai pouvoit etre. 
CERISALE. Le Ciel en ſoit loue ! 
PritLamintE. Pen ai la jolie au cœur, 
Par le chagrin qu'aura ce lache deſerteur. 
_ Voila le chatiment de ſa baſe avarice, 
De voir qu'avee cclat cet himen s' accompliſſe. 


C11R1- 


— — 
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HEN RIETTA. I know the Smalneſs of your For- 
tune, Clitander, and I always deſired you for a Hus- 
band, when 1 found that my marrying you would 
ſettle your Affairs at the fame time that it ſatisfy'd 
my tender Deſires; but fince the Fates are ſo contrary 


to us, I love you fo much in this Extremity as not to 
load you with our Adverſity. 


CLITANDFPR. Any Deſtiny with you would be a- 
greeable to me; and, without you, none would be ſup- 
portable. Tos 

HENRIETTA. Love always talks thus in its Tranſ- 
ports, but let us avoid the Diſquiet of vexatious Re- 
flexions. Nothing wears out ſo much the Ardour of 
the Knot that ties us, as the grievous want of neceſſa- 
ry Poſſeſſions; and People often accuſe one another of 


the direful Sorrow which proceeds from ſuch Engage- 


ments. | 

ARIS TVs 70 Henrietta. ] Is what we have juſt now 
learnt, the only Motive which makes you refuſe to 
marry Clitander ? 

HEexnRIETTA. Otherwiſe you ſhould ſee me fly to 
it with all my Heart; and I cnly refuſe to talze him, 
becauſe I love him too well. | 

AR15TUS. Suffer yourſelf then to be bound by ſuch 
an amiable Union. The News I brought you was 
falſe; *twas a Stratagem, a ſurpriſing Device which I 
reſolv'd to try, in order to ſerve your Love, to unde- 


ceive my Siſter, and let her ſee what her Philoſopher 
would prove upon Trial. 


Curisatus. Heav'n be prais'd ! 

PHILAMINTA. I'm glad at Heart for the Vexation 
which the baſe Deſerter wil! feel. To ſee this Match 
concluded in a ſplendid manner, will be the greateſt 
Puniſhment to his ſordid Avarice. 

CARI- 
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CHRISALE à Clitandre.] je le ſgavois bien, moi, 
que vous Pepouleriez. 
ARMuAN DE à Philaminte. ] Ainſi done a leurs vœux 
vous me ſacriſiez? 
PILAMINTE. Ce ne ſera point vous que je leur 
ſacrifie; 
Et vous avez l'appui de la philoſophie, 
Pour voir d'un eil content couronner leur ardeur. 
BE LIS E. Qu'il prenne garde au moins que je ſuis 
dans ſon cœur. 
Par un promt deſeſpoir ſouvent on ſe marie, 
Qu'on s' en repent après tout le tems de {a vie. 
CnklsALE au Notaire.] Allons, Monſieur, ſuiyez 
l'ordre que Jai preſcrit ; 
Et faites le contrat ainſi que je J'ai dit. 
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CRISsALus 20 Clitander.] I knew very well that 
you would have her. | 

ARMANDA Zo Philaminta.] Will you ſacrifice me 
then in this manner to their Inclinations ? 

PHILAMINTA. It will not be you that I facrifice 
to 'em; you have the Support of Philoſophy, and can 
ſee their Ardour crown'd with a contented Eye. 


BELISA. Let him take care however to retain me 
in his Heart. People often marry thro' a ſudden De- 
ſpair, which they afterwards repent of as long as they 
live. | 
CuRISALus 20 the Notary.] Come, Sir, follow the 


Order I gave you, and draw up the Contract as 1 
ſaid. 


TRE EN. 
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FoURBERIES DE ScApPIN, 


COME D I E. 


T H E 
CHEATS of SCAPIN;, 
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LES FOuRBERIES DE SCAPIN, comé- 
die en trois actes en proſe, repreſentee a 
Paris ſur le theatre du palais royal le 24. 
mal 1671. 


>þ Pon faifoit grace au fac ridicule que 
on a ſi ſouvent critique après Deſ- 
805 preaux, on trouveroit dans les Four- 
beries de Scapin, des richeſſes an- 
tiques qui n'ont pas dEplu aux mo- 
dernes. Plaute n'auroit pas rejettE le 
jeu méme du ſac, ni la ſcEne de la galere, rectifiée 
d'après Cyrano, & ſe ſeroit reconnu dans la vivacite 
qui anime Vintrigue. Terence ne déſavoueroit pas 
Pouverture fi mple & adroite de la piece; Octave y 
fait redire i ſon valet, ou plutòt repete lui-meme 


une nouvelle dont il eſt aMige, pendant que le valet, 


comme un echo, la confirme par des monoſyllabes. 


Terence ce retrouveroit encore dans la ſcEne, ou 


Argante raiſonne tout haut, tandis que Scapin ré- 
pond, fans Etre vu ni entendu d*Argante, pour in- 


ſtruire le ſpectateur de la fourberie qu'il mEdite. Eu- 


fin, quoique les valets, qui, comme les eſclaves dans 


Plaute & dans Terence, font Vame de la piéce, ne 


produiſent pas un comique auſſi elEgant que celui 
dont Moliere a le premier donné l' exemple a fon ſié- 


cle, on ne peut s' empècher d'applaudir A ce comique 
d'un ordre inſerieur. 


The CHEATS of SCAPIN, a Comedy of 
Three Acts in Proſe, Adted at Paris at the 


Theatre of the Palace- Royal the 24th of 
May, 1671. 


F we excuſe the ridiculous Incident of 
the Sack, which has been ſo often 
criticis'd upon after Deſpreaux, we 
ſhall find in The Cheats of Scapin 
ſome Riches of Antiquity which have 
not diſpleas'd the Moderns. Plautus 
would not have even rejected the very Incident cf the 
Sack, nor the Scene of the Galley, corrected from 
Cyrano, and would have diſcover'd himſelf in the Vi- 
vacity which animates the Plot. Terence would not 
have been aſham'd of the Simplicity and Elegance with 
which the Piece opens, where Octavio relates to his Ser- 
vant, or rather repeats himſelf, a piece of News which 
afflicts him; whilt the Valet, like an Echo, confirms 
it by Monoſyllables. Terence would have diſcover'd 
himſelf again in that Scene where Argante talks aloud 
to himſelf, while Scapz anſwers him without being 
either ſcen or heard by m gante, in order to let the 
Spectator into the Cheat he was contriving. In ſhort, 
altho' the Servants, Who, like the Slaves in Plautus 
and Terence, are the Soul of this Piece, do not af- 
ford a Comic Humour ſo elegant as that which Ma- 
liere has firſt given an Example of to his Age, yet 
we can't help applauding this inferior Kind likewiſe, 
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ARGANT E, pere d' Octave & de Zerbinette. 
GERONTE, pere de I.candre & de Hiacinte, 
Ocravs, fils d' Agante, & amant de Hiacinte. 
LEeanDRE, fils de Geronte, & amant de Zerbinoctte, 


ZERBINETTE, Crue egyptienne, & reconnue ſille 
d' Argante. 


HIAcixNTE, fille de Geronte, 
Scalix, valet de Leandre. 
SILVESTRE, valet d' Octave. 
NERINE, nourrice de Hiacinte, 
CARLE, ami de Scapin. 


Deux porteurs. 


1 
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XS. 


AR GANTE, Father to Oftawio and Zerbinetta. 


ERO NE, Father to Leander and Hiacinthba. 
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HiracrtxTHa, Daughter to Ceronte. 
Sc Ari, Valet to: Leander 


4 . * | 
SULVESTER, Valet to Oc acio. 


os 


NERIN a, Nurſe to: Hiacinths 


CARLOS, Friend to Scop. 


Two Porters. 
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FOURBFRIES DE SCAPIN. 


ACT EE SC: ENCE: I. 
OCTAVE, SILVESTRE. 


OcTAV RE. 


H! Facheuſes nouvelles pour un cceur a- 
moureux! Dures extremites ou je me 
vois reduit! Tu viens, Silveſtre, d'ap- 
prendre au port, que mon pere revient ? 


SILVESTRE, Oui. 

OcTave. Qu'il arrive ce matin meme ? 

SILVESTRE. Ce matin meme. 

Octave. Et qu'il revient dans la reſolution de me 
marier ? | 

SILVESTRE. Oui. | 

OcTavs. Avec une fille du ſeigneur Geronte ? 

S1LVESTRE. Du jeigneur Geronte. | 

OcTave. Et que cette fille eſt mandee de Tarente 
ict pour cela? 

SILVRSTRE., Out. 

OcrTave. Et tu tiens ces nouvelles de mon oncle ? 


SILVESTRE. De votre oncle. 
VcTAvE, A qui mon pere les a mandees par une 


Jettre ? 
S11- 
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OCTAVIO, STLVESTER. 


QOCcCTAY-FO0,. 
8 VS AD News to an enamour'd Heart 
What cruel Extremities am I reduc'd to! 
FS I. You nave Juſt heard, Si lveſter, at the 
N Port, that my Father is upon his Re- 


1 
> 


- 


0 


5 
o 
SILVESTER. Ves. 
OcrTavio. That he arrived this very Morning ? 
SILVESTER. Thus very Morning. 
Octavio. And that ke comes back with a Reſolu- 
tion to marry me ? 
SILVESTER. Yes. 
OcTavio. To a Daughter of Signior Geronte ? 
SILVESTER. Of Signior Ger onte. 
Octavio. And that this young Lady is order'd 
hither from Tarentum for that Purpoſe ? 
SILVESTER. Yes. 
OcTavio. And you have this News from my 
Uncle ? 
SILVESTER. From your Uncle. 


OcTavio, Whom my Father acquainted with this, 
by Letter ? 
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SILVESTRE. Par une lettre, 

OcTave. Et cet oncle, dis-tu, ſęait toutes nos af- 
faires ? 

S1LVESTRE. Toutes nos affaires. 

OcrTrave. Ah! Parle, fi tu veux, & ne te fais 
point, de la ſorte, arracher les mots de la bouche. 

SILVESTRE, Quai-ie a parler davantage? Vous 
n'oubliez aucune circonſtance, & vous dites les Choſes 
tout juſtement comme elles ſont. 

OcTave. Conieille- moi, du moins; & me di ce 
que je dois faire dans ces cruelles conjonctures. 

SILVESTRE, Ma foi, je m'y trouve autant embar- 


Taſſe que vous; & j'aurois bon beſoin que l'on me con- 


ſeillit moi-meme. 

OcTave. Je ſuis aſſaſſinè par ce maudit retour. 

S1ILVESTRE. Je ne le ſuis pas moins. 

OcTave, Lorſque mon pere apprendra les choſes, 
ze vais voir fondre ſur moi un crage ſoudain d'impétu— 
euſes reprimandes. 

SILVESTRE. Les reprima? ndes ne ſont rien; & plut 
au Ciel que jen fuſſe quitte a ce prix! Mais Pai bien 
la mine, pour moi, de payer plus cher vos folies, & je 
vois ſe former, de loin, un nuage de coups de baton, 
qui crevera ſur mes epaules, 

OcTave. O Ciel! Par on fortir de Pembarras od 
je me trouve? 

S1LVESTRE. C'eſt à quoi vous deviez ſonger, avant 
que de vous y jetter. 

Ocr AVE. Ah! Tu me fais mourir par tes legons 
hors de ſaiſon. 

S1LVESTRE, Vous me faites bien plus mourir par 
vos actions étourdies. 

OcTAVE. Que dois-je faire ? Quelle reſolution pren- 
dre? A quel remede recourir ? | 


SCENE 
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S1LVESTER. By Letter. 

Ocravio. And this Uncle, you ſay, knows all 
our Affairs. 

SILVESTER. All our Affairs. 

Ocravio. Pſha! Pr ythee ſpeak, and don't act on 
this Faſhion, catching the Words out of my Mouth. 

SILVESTER, What can 1 fay more? You forget 
not one Circumſtance, and you tell things juſt as they 
are. 

Ocravio. Adviſe me, at leaft, and tell me what 
I muſt do in this cruel Conjuncture. 

S1LVEST ER. Troth, I find my ſelf as much em- 
barraſs'd here as you are, and I've a good deal of Oc- 
caſion that ſomebody ſhould give Advice to me. 

Oc r AvIO. I am KI'd by this plagay Return. 

SILVESTER. And I am no leſs ſo. 

Ocravio. When my Father comes to be let into 
Affairs, I ſhall have a ſudden Storm of impetuous Re- 
primands pour upon me. 

SILVESTER. Reprimands are nothing, wou'd Hea- 
ven I were quit at that Rate! Put for my part I am 
like to pay much dearer for your Follies, I fee a Cloud 
of Cudgel-Blows forming at a Diſtance which will 
burſt upon my Shoulders. 

OcTavio. Heavens! which way ſhall I get clear 
of the Perpl-xity I find myſelf in? 

SILVESTER. You ſhou'd have thought of that be- 
fore you had brought your ſelf into't. 

OcTavio. Poh! you teize me to Death with your 
unſeaſonable Lectures. | 

SILVESTER. And you me much more, by your 
giddy Actions. 

Ocr Avio. What muſt I do? What am I to reſolve 
on? What Remedy can J have Recourſe to? 
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SCENE II. 
OCTAVE, SCAPIN, SILVESTRE. 


8c ATI M. 
U*eſt-ce, ſeigneur Octave? Qu'avez- vous? Qu'y 
a-t- il? Quel déſordre eſt-ce 1a? Je vous vols tout 
trouble. 3 

OcTave. Ah! Mon pauvre Scapin, je ſuis perdu, 
je ſuis deſeſpere, je ſuis le plus infortune de tous les 
hommes, | 

ScaPin. Comment. 

OcTave. N'as-tu rien apps de ce qui me regarde ? 

SCAPIN, Non. 

Octave. Mon pere arrive avec le ſeigneur Ge- 
ronte, & ils me veulent marier. 

ScaPin. He bien? Qu'y a-t- il la de ſi funeſte? 

OcTa. E. Helas ! Tu ne ſcais pas la cauſe de mon 
Inquietude. 

ScayPin. Non; mais il ne tiendra qu'a vous que je 
la ſcache bientot; & je ſuis homme conſolatif, homme 
a m'intèreſſer aux affaires des jeunes gens. 

Octave. Ah! Scapin, ſi tu pouvois trouver quel- 
que invention, forger quelque machine, pour me tirer 
de la peine on je ſuis, je croirois t'etre redevable de 
plus que de la vie. 

ScaPIN. A vous dire la verite, il y a peu de choſes 
qui me ſoient impoſſibles, quand je m' en veux mèler. 
Pai ſans doute regu du Ciel un genie aſſez beau pour 
toutes les fabriques de ces gentilleſſes d'eſprit, de ces 
galanteries ingenicuſes a qui le yulgaire ignorant donne 
le nom de fourberies; & je puis dire, ſans vanité, qu'on 
n'a gueres vu d' homme qui füt plus habile ouvrier de 
reſſorts & d'intrigues, qui ait acquis plus de gloire quo 


mol 
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| OCTAVIO, SCAPIN, SILVESTER. 
| SCAPIN. 

1 1 w, Signior Ofavio? What's the matter 
H Kit you? What ails you? What Diſorder is 
this? You're much diſturb'd I ſee, 


OcTavio. Ah! my dear Scapin, I'm undone, I'm 
loſt irrecoverably, I am the moſt unfortunate of Men. 


ScaPin. How ſo? | 
OcTavio. Haſt thou heard nothing in regard to me? 
SCAPIN. No. | 
OcTavio. My Father's juſt a coming with Signior 
Geronte, and they are determin'd to marry me. 
ScaPin. Well, what is there ſo horrible in that? 
Ocravio. Alas, you know the Cauſe of my Un- 
eaſineſs. | 
SCAPIN. No, but 'tis your Fault if I don't know | 
it very ſoon, and I'm a Man of Conſolation, one who | 
intereſt my ſelf in young People's Affairs. | 
Ocravio. Oh! Scapin, if thou couldſt find any 
Invention, force any Plot, to deliver me from the Mi- 
tery I'm in, I ſhould think my {ſelf indebted to thee 
{or more than Life. ET 
ScaPin, To tell you the Truth, there are few 
things impoſſible to me, when J am pleas'd to engage 
in em. Heav'n has doubtleſs beſtow'd on me a fine | 
; Genius enough for all thoſe clean Turns of Wit, and ' 
thoſe ingenious Galant ies, to which the ignorant Vul- 
gar give the Name of Impoſture; and without Vani- 
ty, I can fay that there has ſcarce been a Man ſeen 
wo was a more dextrous Artiſt at Expedients and In- 
t1i290es, who acquir'd more Glory in that noble Pro- 
| | H 5 ſeſuon, 
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moi dans ce noble metier. Mais, ma foi, le merite 
eſt trop maltraite aujourd'hui; & Pai renonce a toutes 
choſes, depuis certain chagrin d'une affaire qui m'ar- 
riva. 

OcTave. Comment! Quelle affaire, Scapin ? 

SCAPI1N., Une avanture ou je me brouillai avec la 
juſtice. 

Oc rAvE. La juſtice? 

ScaPin. Oui. Nous eumes un petit demele en- 
ſemble. 

SiLVES TRE. Toi, & la juſtice? 

SeApIN. Oui. Elle en uſa fort mal avec moi, & je 
me depitai de telle ſorte contre Pingratitude du fiecle, 
que je reſolus de ne plus rien faire. Baſte. Ne laiſſez 
pas de me conter votre avanture. 

Octave. Tu ſcais, Scapin, qu'il y a deux mois 
que le ſeigneur Geronte, & mon pere s' embarquèrent 
enſemble pour un voyage qui regarde certain commerce 
ou leurs interets ſont meles. 

SCAPIN, Je ſęais cela. 

OcTave. Et que Leandre & moi nous fumes laiſſés 
par nos Peres; moi, ſous la conduite de Silveſtre, & 
Leandre, ſous ta direction. 

SCAPIN, Oui. Je me ſuis fort bien acquitte de ma 
charge. 

Oc rA VE. Quelque tems aprds, Leandre fit ren- 
contre d'une jeune égyptienne, dont il devint amou- 
reux. | 

ScaPi1N. Te ſcais cela encore. 


OcTavr, Comme nous ſommes grands amis, il me 
fit auſh-tot confidence de ſon amour, & me mena voir 
cette fille, que je trouvai belle a la verite, mais non 
pas tant qu'il vouloit que je la trouvaſſe. Il ne m'en- 
tretenoit que d'elle chaque jour, m'éxageroit a tous 
momens fa beauté & fa grace, me louoit ſon eſprit, & 

me 
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feflion, than my ſelf: But in Troth, Merit is too 


ill rewarded now a-days, and I have renounc'd all theſe 


things ever fince the Chagrin of a certain Affair which 


happen'd to me. 


Ocravio. How! What Affair, Scapin? 

ScaPin. An Adventure in which I was embroil'd 
with Juſtice. 

Ocr Avio. With Juſtice ? 

SCAPIN. Yes. We had a trifling Quarrel together. 


OcTav1o. You, and Juſtice ? 
 Scarin. Yes, ſhe us'd me but ſcurvily, and I was 
piqu'd to ſuch a degree at the Ingratitude of the Age, 
that I reſolv'd to act no longer. But enough. Go on 
with the Story of your Adventure. 

OcTavio. You know, Scapin, *tis two Months a- 
go that Signior Geronte and my Father embarqu'd to- 


gether upon a Voyage which regards a certain Com- 


merce, wherein both their Intereſts were concern'd. 

ScaPin. I know it. 

Ocr Avio, And that Leander and I were left by our 
Fathers; 1 under the Conduct of Seer, and ae 
den under thy Direction. 

SCAPIN. Ves. I have acquitted myſelf very well 
of my Charge. 

Ocr Avio. Some time after, Leander met with a 
young Gipſy, with whom he fell in Love. 


ScapIx. That I know too. 
'OcTavio. As we are great ie he preſently 


let me into the Secret of his Amour, and carry'd me 


to ſee this Girl, whom I thought bandſom, 'tis true, 
but not to ſuch a degree as he wou'd have had me 
thought her, He entertain'd me with nothing but her, 
from Day to Day, at every turn exaggerated her 
Leauty and her Graceſulneſs to me; he cxtoll'd her 

Wit, 
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me parloit avec tranſport des charmes de ſon entretien, 
dont il me rapportoit juſqu'aux moindres paroles, qu'il 
S$'eftorgoit toujours de me faire trouver les plus ſpiritu- 
elles du monde. Il me querelloit quelquefois de n'etre 
pas aſſez ſenſible aux choſes qu'il me venoit dire, & me 
blamoit ſans ceſſe de Vindifference ou Jetois pour les 


feux de l'amour. 


ScaPin. Je ne vois pas encore ou ceci veut aller. 
Oo r AE. Un jour que je Paccompagnois pour al- 
ler chez les gens qui gardent l'objet de ſes vœux, 


nous entendimes, dans une petite maiſon d'une rue 


tcartèe, quelques plaintes mel ces de beaucoup de ſang- 
lots. Nous demandons ce que c'eſt; une femme nous 
dit, en ſoupirant, que nous pouvions voir là quel- 
que Choſe de pitoyable en des perſonnes etrangeres 3 
& qu'à moins que MU'ette inſenſibles, nous en ſerions 
touches, 

SCcAPIN-. Où eft-ce que cela nous mene ? 

OcTave. La curioſitè me fit preſſer Leandre de 
voir ce que c*Etoit. Nous entrons dans une ſale, ob 
nous voyons une vieille femme mourante, aſſiſtèe d'une 
ſervante qui faiſoit des regrets, & d'une jeune fille toute 
tondante en larmes, la plus belle & la plus touchante 
qu'on puiſſe jamais voir. | 

ScapIN. Ah, ah! 

Ocrave. Une autre auroit paru effroyable en l'état 


od elle etoit; car elle n'avoit pour habillement qu'une 


mechante petite juppe, avec des braiteres de nuit, qui 
Etoient de ſimp'e ſotaine; & ſa coeffure étoit une cor- 
nétte jaune, 1 ſſée au haut de ſa tere, qui laiſſoit 
tomber en defora . es cheveix ſur ſes epaules; & ce- 
pendant, faite come cela, elle brilloit de mille at- 
traits, & ce retort qu'agremens & que charmes, que 


toute ſa p ronne. 


SCaPin. Je ſens venir les choſes. 
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Wit, and ſpoke to me with Tranſport of the Charms of 
her Converſation, which he reported to me even to the 
leaſt Word, and took pains to male me think 'em the 
moſt ſprightly in the World. He ſometimes quarrell'd 
with me for not being ſi fficiently ;enfible of things he 
had told me, and biam'd me for cver for the Indiffe- 
rence I ſhew'd to the Flames of Love. 

ScaPin. I don't as yet {ee whither this tends. 

Octavio. One Day, as | accompany'd him to vi- 
ſit the People in whoſe Cuſtcdy the dear Object of his 
Paſſion is, we heard, in a little Houſe of a By-Street, 
fome Lamentations mix'd with a good deal of Sobbing. 
We ask*d what it was. A Woman told us, ſiguing, 
that we might there ſce ſomething moſt piteous in the 
Perſons of Foreigners ; and that, except we were in- 
ſenſible, we ſnou'd be touch'd with it. 


ScaPin. Whither will this lead us? 

OcTavio. Curioſity made me preſs Leander to ſec 
what it was. We enter into a Hall, where we fee an 
ancient Woman dying, aſſiſted by a NIaid-Servant, 
who was making Lamentation, and a young Gir! dif- 
folv'd in Tears, the handiomett and moſt touching that 
ever was ſeen. 

ScA PIN. Oh! Hoh! 

Ocravio. Another wou'd have eprear'd frightful 
in the Condition {he was in; for he hac nothing on 
but a wretched ſcanty Petticoat, with a Night Waiſt> 
coat of plain Diamety; and her IIead- def a yellow 
Cornet, turn'd back upon the top of her Head, which 
let her Hair fall in Diſorder upon ter Shoulders; and 
yet thus dreſs'd, ihe ihoie with a thouſand Allure- 
ments, and there was notl.ing but What was agreeablo 
and charming in her Whole Perſon. 

SCAPIN.. I perceive things come towards. 


OcTAV10; 
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OcTave. Si tu Vavois vue, Scapin, en VPetat que 
je dis, tu l'aurois trouvee admirable. 

ScaPin. Oh! Je ren doute point; &, fans Vavoir 
vue, je vous bien qu'elle Etoit tout-a-fait charmante. 

OcTave. Ses larmes n'étoient point de ces larmes 
deſagreables, qui defigurent un viſage ; elle avoit 3 
pleurer une grace touchante, & fa douleur Etoit la plus 
belle du monde. 

ScaPiN, Je vois tout cela. 

OcrAvE. Elle faiſoit fondre chacun en larmes, en 
ſe jettant amoureuſement ſur le corps de cette mou- 
rante, qu'elle appelloit ſa chere mere; & il n'y a- 
voit per ſonne qui n' eut Tame percee de voir un fi bon 
naturel. 

ScArIN. En effet, cela eſt touchant, & je vois bien 
que ce bon naturel-la vous la fit aimer. 


Ocrave. Ah! Scapin, un barbare Pauroit aimee, 


Scarin. Aſſurément. Le moyen de s'en empe- 
cher? 

Ocrave. Apres quelques paroles, dont je tachai 
Padoucir la douleur de cette charmante affligee, nous 
ſortimes de la; & demandant a Leandre ce qu'il lui 
ſembloit de cette perſonne, i! me ren froidement 
qu'il la trouvoit aiſez jolie. Je fus pique de la froideur 
avec laquelle il m'en parloit, & je ne voulus point 
lui decouvrir l'effet que ſes beautes avoient fait ſur 
mon ame. | 

SILVESTRE A OGave.) vi vous n'abrégez ce re- 
cit, nous en voila pour juſqu'à demain. Laiſſez-le 
moi ſinir en deux mots, [4 Scope. J Son cœur prend 
feu des ce moment, 1! ne icauroit plus vivre, qu'il n'a- 
ille conſoler ſon aimable ai. Aigde. Ses Trequentes viſites 
ſont rejettees de la ervante, devenue la gouvernante 
par le trepas de la mere. Weila mon homme au dest 

| ſpoir, 
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OcTav1o. Hadſt thou ſeen her, Scapin, in the con- 
dition I tell thee, thou hadſt thought her admirable. 

Scayin. Oh! I don't doubt it; and without ſeeing 
her, I ſee very plain ſhe was abſolutely charming. 

OcTav1o. Her Tears were none of thoſe diſagree- 
able Tears which disfigure a Face. She had a moſt 
winning Gracefulneſs in Weeping ; and her Sorrow was 
the moſt beautiful in the World. 

ScAPIN. I ſee all this. 

Oc ravio. She melted every body into Tears, by 
throwing herſelf in the moſt tender manner upon the 
Body of the dying Woman, whom ſhe call'd her dear 
Mother; there was not a Perſon there but was pierc'd 
to the Soul to ſee ſo good a Diſpoſition. 

ScaPin. Really, this is very moving, and I ſee 
plainly this good Diſpoſition of hers made you in Love 
with her, | 

OcTavio. Ah! Scabin, a Barbarian wou'd have 
lov'd her. 


ScaPin, Certainly, How cou'd one avoid it? 


OcTavio. After ſome Words, with which I en- 
deavour'd to ſoften the Grief of the afflicted Charmer, 
we went from thence; and asking Leander what he 
thought of this Perſon, he anſwer'd me coldly, that 
he thought ſhe was tolerably pretty. I was vex'd at 
the Indifference with which he ſpoke of her, and 
wou'd not diſcover the effect her Beauty had upon my 
Heart. | | 

SILVESTER 70 Octavio. ] If you don't abridge this 
Narrative, we are in for't till to-morrow Morning, Let 
me finiſh it in two or three Words, [7s Scapin.] His 
Heart takes fire from this moment. He can't live, if 
he goes not to comfort the aimiable Afiiicted, His fre- 
quent Viſits are rejected by the Maid-Servant, who is 
become Governante, by the Death of the Mother. 

Bchold 
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poir. II preſſe, ſupplie, conjure; point d'aftaire. On 
lui dit que la fille, quoique fans bien, & fans appui, 
ef de famille hoi nete; & qu'à moins que de l' vont, 
on ne peut ſouffrit ſes pourſuites. Voila ſon ann 
mente par Jes difficultés. Il conſulte dans 11 t6te 

rai nne, balance. prend ia reſolution ; le vue ene 
avec elle depuis tru'> ;- irs, 


sen PIN. J' entends. 

'1.VESTRE. Xlaintenant mets avec cel le retour 
ined; du pere qu'on wWattendoit que dans denx mois, 
la decouverte que Poncle a faite du ſecret de notre ma- 
riage, & l'autre mariage qu'on veut faire de lui avec 'a 
fille que le ſeigneur Geronte a eue d'une ſeconde femme 
qu'on dit qu'il a epouice a Tarente; 


Octave. Et, par deſſus tout cela, mets encore 
Pindigence ou ſe trouve cette aimable perſonne, & 
impurifance ou je me vcis d'avoir de quoi la ſe- 
courir; 

ScayPin. Eft-ce 1a tout? Vous voild bien embar- 


rafles tous deux pour une bagatelle. C'eſt bien 1a de 


qui ſe tant alarmer. N'as-tu point de honte, toi, de 
demeurer court a ſi peu de choſe? Que diable, te voi- 
la grand & gros comme përe & mere, & ta ne ſcau- 
rois trouver dans ta tee, ſo; ger dans ton eſprit quelque 
ruſe galante, quelque honnete petit ſtratageme, pour 
ajuſter vos affaires? Fi. Peſte t du butor! Je you- 


drois bien que l'on m'eut donne autrefois nos vieil- 


lards à dupper, je les aurois joues tous deux par 
deſſous la jambe; & je r'et013 pas plus grand que 
cela, que je me ton nalois Gsja 1 cent tours d'adreſ2 


Jolis. 2 


SILVES TRE. Pavoue que le Ciel ne m'a pas donne 
es 
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Behold my Gentleman in Deſpair. He preſſes, ſup- 
plicates, conjures ; not a bit. They tell him the Girl, 
tho? deſtitute of Means or Support, is of a good Fa- 
mily ; and that, without marrying her, they cannot 
allow of his Addreſſes. His Love is augmented by 
Difficulties. He racks his Brain, debates, reaſons, 
ponders, takes his Reſolution: And lo! he has been 
marry'd to her theſe three Days. 

ScaPin. I underſtand. 

SILVESTER. Now add to this the unthought of 
Return of the Father, who was not expected this two. 
Months ; the Diſcovery the Uncle has made of the 
Secret of our Marriage; and the other Marriage in- 
tended between him and the Daughter which Signior 
Geronte had by a ſecond Wife whom they ſay he 
marry'd at Tarentum. 

OcrAvIO. And more than all this, add alſo the 
Indigence this lovely Creature labours under, and the 
Incapacity I am in to get wherewithal to relieve her. 


ScaPin. Is that all? You are both mightily per- 
plex'd about a mere Trifle. Is that a Matter to be 
ſo much alarm'd at? Ar't not aſham'd to be caught 
ſhort in ſuch a ſmall Buſineſs? What the Deuce ; 
Thou art as large and as bulky as Father and Mother 
together; and canſt thou not find in thy Noddle, nor 
forge in thy Invention, ſome galant Wile, ſome ho- 
neſt little Stratagem, to adjuſt your Affairs? Fie! 
Plague o' the Booby. I ſhou'd have been heartily 
glad formerly, would they but have given me our old 
Fellows to bubble; I ſhou'd have play'd 'em off with 
a Jirk: I was no higher than This, when I had 
ſignaliz d my ſelf by a hundred Tricks of fine Ad- 
dreſs. 

SILVESTER. I conſel that Heav'n has not given me 


thy 
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tes talens, & que je rai pas Veſprit, comme toi, de me 
brouiller avec la juſtice. 
OcTave. Voici mon aimable Hiacinte. 


- — 4 — - 
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SCENE III. 
HIACINT E, OCTAVE, SC API N, 


8 I. LVES FN E. 


Hi Acix TE. 
H! Octave, eſt- il vrai ce que Silveſtre vient de dire 
a Nerine, que votre pere eſt de retour, & qu'il 
veut vous marier ? 

Ocravr. Oui, belle Hiacinte, & ces nouvelles 
m' ont donne une atteinte cruelle. Mais que vois- je? Vous 
pleurez! Pourquoi ces larmes? Me ſoupgonncz vous, 
dites- moi, de quelque infidelite, & n'ëtes-vous pas aſ- 
ſuree de l'amour que j'ai pour vous ? 

HIAcINTE. Oui, Octave, je ſuis ſure que vous 
m'aimez; mais je ne le ſuis pas que vous m'aimiez tou- 
jours. 

OcTave. He, peut- on vous aimer, qu'on ne vous 
aime toute ſa vie } | 

HiacinTE. J'ai oui dire, Octave, que votre ſexe 
aime moins long-tems que le notre, & que les ardeurs 
que les hommes font voir, ſont des feux qui $eteignent 
auſſi facilement qu'ils naiſſent. | 

Oc r AvE. Ah! Machere Hiacinte, mon cceur n'eſt 


donc pas fait comme celui des autres hommes, & je 


ſens bien, pour moi, que je vous aimerai juſqu'au tom- 
beau. 
H1iaciNTE. Je veux croire que vous ſentez ce que 
vous dites, & je ne doute point que vos paroles ne ſoient 
finceres ; mais je crains un pouvoir qui combattra dans 
votre cœur les tendres ſentimens que vous pouvez avoir 


pour moi, Vous dependez d'un pere, qui veut vous 
marier 


* 
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thy Talents; and that IJ have not the Wit, like thee, 
to be embroil'd with Juſtice. 
OcTAV10. See here my lovely Hiacintha. 


SCENE III. 


HIACINTHA, OCTAVIO, SCAPIN, 
s 1 LV R S T R R. 


HIACINTHA. 
H! Octavio, is it true what Szlweſter has juſt 
told Nerina, that your Father is upon his Re- 
turn, and intends to marry you? 

Octavio. Yes, fair Hi2cintha, and theſe Tidings 
have ſtruck me cruclly. But what do I fee? Do you 
weep. Why theſe Tears? Tell me, do you ſuſpect 
me of any Unfaithfulneſs ? And have you not Aſſurance 
of my Love? a 

HiacinTHa. Yes, Octavio, I am ſure you love 
me; but J am not ſo that you will love me always. 


Ocravio. What, can one love you, and not love 
you for Life ? 

HIACINTHA. I've heard ſay, Octavio, that your 
Sex loves not ſo long as ours does; and that the Ardors 
Men diſcover, are Flames which are as eaſily extin- 
guiſh'd as they are kindled. 

Ocravio. Ah! my dear Hiacintha, my Heart 
then is not made like that of other Men; I plainly 
perceive, for my part, that I ſhall love you till death. 


IC En I ISO * n > O EIEy = 5 07 3» 


HIAcIN THA. I'm willing to believe you think 
what you fay, and I make no doubt but your Words 
are ſincere. But I fear a Power which may oppoſe, 
in your Heart, the tender Sentiments you may have 
for me. You depend on a Father who would marry 

you 
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marier a une autre perſonne ; & je ſuis ſure que je mour- 
rai ſi ce malheur mVarrive. 

OcravE. Non, belle Hiacinte, il n'y a point de 
pere qui puiſſe me contraindre à vous manquer de foi, 
& je me réſoudrai a quitter mon pays, & le jour meme, 
1] eft beſoin, plutot qu'a vous quitter. J'ai deja pris, 
ſans Pavoir vue, une averſion effroyable pour celle que 
1'on me deſtine; &, fans eEtre cruel, je ſouhaiterois que 
la mer Pecartat d'ici pour jamais. Ne pleurez donc 
Point, je vous, prie, mon aimable Hiacinte, car vos 
larmes me tuent, & je ne les puis voir ſans me ſentir 
Percer le cœur. | 

HiacinTe. Puiſque vous le voulez, je veux, bien 
eſſuyer mes pleurs, & j'attendrai d'un ceil conſtant 
ce qu'il plaira au Ciel de reſoudre de moi. 

OcTave. Le Ciel nous ſera favorable. 

 HiacinTs. II ne ſgauroit m'etre contraire, $i vous 
m*etes fidele. | 

OcTave. Je le ſerai aſſurément. 

HIiACIN TE. Je ſerai donc heureuſe. 

ScaPIN à part.] Elle weſt point tant ſotte, ma foi , 
& je la trouve aſſez paſſable. 

OcTAVvE monirant Scapin.] Voici un homme qui 
pourroit bien, il le vouloit, nous etre, dans tous nos 
beſoins, d'un ſecours merveilleux. 

ScaPin. Jai fait de grands ſermens de ne me meler 
plus du monde; mais, fi vous m'en priez bien fort tous 
deux, peut- tre 


Oc r AVE. Ah! Sil ne tient qu'à te prier bien fort 


pour obtenir ton aide, je te conjure de tout mon cœur 
de prendre la conduite de notre barque. 


SCAPIN @ Hziacinte.] Et, vous, ne dites-vous rien? 


HiacixTe. Je vous conjure, a ſon exemple, par 


tout ce qui vous eſt le plus cher au monde, de vouloir 


ſervir notre amour, ScA- 
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you to another; and 'm ſure, ſhould this Misfortune 
happen, *twill be the Death of me. 

OcTavio. No, lovely Hriacintha, there's no Fa- 
ther ſhall force me to break my Faith with you; and I 
am determin”.' to quit my Country, and even Life it- 
ſelt, if *tis neceſſary, rather than quit you. I have Area- 
dy, without having ſeen her, conceiv'd a horrible 
Averſion for her they have appointed me; and, with- 
out Crueicty, I could wiſh the Sea would drive her far 
hence for ever. Therefore pray, my lovely Hiacin- 
tha, weep not, for your Tears kill me, and J cannot 
ſee em but they ſtab me to the Heart. 

HiacixnTHA. Since you will have it ſo, I will then 
dry up my Tears, and wait with a fixed Eye for what 
it ſhall pleaſe Heav'n to determine about me. 

OcTav1io. Heav'n will be favourable to us. 

HiacinTHa. It cannot be averſe to me, if you are 
faithful. 

OcTav1o. I certainly ſhall be ſo. 

 HiacixTH#a. Then I ſhall be happy. 

| Scaein afide.] She's not ſo much of a Fool, in 
troth ; and I think ſhe's tolerably well to paſs. 

Oc rAvIO pointing to Scapin.] Here's a Man could 
be a marvellous help to us in all our Neceſſities, were 
he but ſo pleas'd. 

Sc AfINS. I have made great Proteſtations to meddle 
no more with the World ; but if you intreat me very 
powerfully, both of you, perhaps - 

Octavio. Nay, if it ſticks only at ſtrong Intrea- 
ties to obtain thy Aſſiſtance, I conjure thee, with all 
my Heart, to take upon thee the Conduct of our 
Bark. 

ScAPIN f Hiacintha.] And have you nothing to 
ſay to me ? 

HiacinTHa. I conjure you, according to his Fx- 
ample, by all in the World that's moſt dear to you, 
that you would aſſiſt us in our Love. SC a> 
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SCAPIN. II aut ſe laiſſer vaincre, & avoir de I'hu- 
manite. Allez, je veux m'employer pour vous. 


OcTave. Croi que... 
ScaPpin à Ofave.] Chut. [d Hiacinte.] Allez- 
vous-en, vous, & ſoyez en repos. 


8 EN E IV. 
OCTAVE, SC A PIN, SILVESTRE. 


ScaPIN a Octave. 
T vous, Preparez- vous a ſoutenir avec ſermete 1 a- 
bord de votre pcre. 

Oc r AvE. je YVavoue que cet abord me ſait trem- 
bler par avance, & j'ai une timidite naturelle que je nc 
ſcaurois vaincre. 

ScayPin, II faut pourtant paroitre ſerme au premier 
choc, de peur que, ſur votre fo:blefle, il ne prenne 10 
pied de vous mener comme un enfant. La, ticher de 
vous compoſer par étude. Un peu de hardieſſe, & 
ſongez a repondre reſolument ſur ce qu il p ourra vous 
dire. | 

OcTave. Je fera du mieux que je pourrai. 

SCAPIN. Ca, eſſayons un peu, pour vous accoutu- 


mer. Repetons un peu votre role, & voyons ſi vous 


ferez bien. Allons, La mine reſolue, la tete haute, les 
regards aſſures. 

OcTave. Comme cela? 

ScaFin. Encore un peu davantage. 

Octave. Ainſi ? 

SCcAPIN. Bon. Imaginez-vous que je ſuis votre pere 
qui arrive, & repondez-moi fermement comme ſi c'&- 
toit a lui-meme. Comment pendard, vaurien, in- 
fame, fils indigne d'un pere comme moi, ofes-tu bien 


paroitre devant mes yeux 80 tes bons Geportemens, | 


apres 


So. He. 
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ScAPIN. I muſt ſuffer myſelf to be overcome, and 
have a little TAP, Go, I'll employ myſelf in 
your Favour. 

OcTav1o. Be aſſur'd that 


ScaPin to Octavio.] Huſh. [To Hiacintha. ] Get 
you hence, and make yourſelf eaſy. 


S SEN E IV. 


OCTAVIO, SCAPIN, SILVESTER. 
S API: N to Octavio. 
ND you prepare yourſelf firmly to endure the 
Meeting of your Father. 

Oc rAvIO. I confeſs to thee, that this Meeting 
makes me tremble beforehand; and I have ſuch a na- 
tural Timorouſneſs as I don't know how to overcome. 

Sc APIN. You muſt however appear firm at firſt 
Encounter, for fear he takes the Advantage of your 
Faint-heartedneſs, and lead you about like a Child. 
'There, endeavour by Study to compoſe yourſelf. A 
little Boldneſs, and think how to anſwer reſolutely up- 
on every thing I can ſay to you. 

OcTav1o. I ſhall do the beſt I can. 

Scarin. Come on, let's try a little to inure you to 
it. Let us con over your Part, and ſee whether you'll 
act it well. Come. Your Mind reſolute, your Head 
aloft, your Looks bold. 

OcTav1o. In this manner? 

ScaPix. A little more ſtill. 

OcTavio. So? 

ScaPlin. Good. Imagine me to be your Father, 
juſt arciv'd, and only anſwer me as if I were he him- 
ſelf. How, Scoundrel, worthleſs, inſamous Raſcal, 
Son wnvorthy of ſuch a Father as I am! dare you ap- 
pear before my Face after this fine Deportment of 


yours, 
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apres le lache tour que tu m'as joue pendant mon ab- 
ſence? Eſt ce la le fruit de mes ſoins, maraud, eſt-ce 
}a le fruit de mes ſoins, le reſpe& qui m'eſt du, le re- 
ſpe& que tu me conſerves? Allons donc. Tu as Vin- 
ſolence, fripon, de t'engager ſans le conſentement de 
ton. pere, de contracter un mariage clandeſtin? Re- 
pon-moi, coquin, repon-moi. Voyons un peu tes 
belles raiſons. Oh! Que diable, vous demeurez in- 
terdit. | 

OcrTave. C'eſt que je m' imagine que c'eſt mon 
pere que j'entends. 

ScaPiNn. He, oui. C'eſt par cette raiſon qu'il ne 
faut pas ètre comme un innocent. 

OcrAvE. Je nven vais prendre plus de reſolution, 
& je repondra1 fermement. 

ScaPiNn. Aſfſurement ? 

Octave. Aſſurement. 

SILVESTRE. Voila votre pere qui vient. 

OcTave. O Ciel! Je ſuis perdu. 


S. GENE V. 
SCAPIIN:SITILYESTR-E: 


ScA PIM. | 
Ola, Octave, demeurez ; Octave. Le voila enfui, 


Quelle pauvre eſpece d'homme ! Ne laiſſons pas 
C'attendre le vieillard. 


SILVESTRE. Que lui dirai-je ? 


SCAPIN, Laifſe-moi dire, moi, & ne fais que me 
ſuivre. 
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yours, after this baſe Trick you have play'd me during 
my Abſence? Is this the Fruit of all my Cares, Var- 
let? Is this the Fruit of my Cares? The Reſpect that's 
due to me? The Reſpect you retain for me? Come 
then. Have you the Inſolence, Knave, to engage 
yourſelf without the Conſent of your Father, to con- 
tract a clandeſtin Marriage? Anſwer me, Rogue, an- 
ſwer me. Let me ſee your fine Reaſons. — What 2 
Plague! you're abſolutely non-plugd. 
OcrAvIO. *Tis becauſe I imagine 'tis my Father 1 
hear. 1 

ScApINx. Why, yes. Tis for that Reaſon you muſt 
not look like an Idiot. 

OcTav1o. I ſhall take upon me to be more reſolute 
now, and ſhall anſwer more iſtoutly, _ 

ScarPin. Certainly ? 

OcTavio. Certainly. 

ScaPlIn, Here's your Father a coming, 

Ocrtavio. Heav'ns! I'm undone, 


SCOGENTEY:; 
S API N, SI LV RS TEX. 


SCAPI N, 
Oho! Ofavi, fray; Ofavis. There he's fled. 
What a poor fort of Man it is! Ler's not delay: 
waiting upon the old Gentleman. 
SILVESTER. What ſhall I fay to him? 
Sc ApIN. Leave me to ſpeak to him, and only fe“. 
low me. 
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SCENE VI. 


ARGANTE, SCAPIN ©& SILVESTRE dan, 
le fond du theatre. 


Ax ANT E /e croyant ſeul. 
T- on jamais oui parler d'une action pareille a cel- 
le-là? 

ScAIN @ Silveſtre.) Il a deja appris Vaſfaire, & 
elle lui tient ſi fort en tete que, tout ſeul, il en parle 
haut. 

ARC ANT E/ croyant ſeul.] Voila une temerite bien 
grande. 

ScaPin @ Sivefre.] Ecoutons-le un peu. 

ARG AN TE croyant ſeul.] Je voudrois bien ſęa- 
voir ce qu' ils me pourront dire ſur ce beau mariage. 


SCAPIN à part. ] Nous y avons ſonge. 

ArGANTE e croyant ſeul.] Tacheront-ils de me 
nier la choſe ? 

SCAPIN à part.] Non. Nous n'y penſons pas. 

ARGANTE /e croyant ſeul.] Ou gil entreprendront 
de Pexcuſer ? 

SCAPIN à part.] Celui-la ſe pourra faire. 

ARGANTE /? croyant ſeul.] Pretendront-ils m'amu- 
ſer par des contes en l'air? 

SCAPIN à part.] Peut-etre, 

ARGANTE /e croyant ſeul.] Tous leurs 1 {e- 
ront inutiles. 

SCAPIN à part.] Nous allons voir. 

ARGANTE /e creyant ſeul.] Ils ne m' en donneront 
point a garder. 

SCAPIN à part.] Ne jurons de rien. 

ARCANTE /e croyant ſeul.] Je ſcaurai mettre mon 
pendard de fils en lieu de ſurete, 

| SC a- 
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8 C E N E VI. 
ARGANTE, S CAP IN and SILVESTER at the 
farther part of the Stage. 


. ArGanTE thinking himſelf alone. 
I D ever any body hear of an Action like 
this ? 

SCAPIN to Silveſter, ] He has learnt the Affair al- 
ready; and he has taken it ſo ſtrongly into his Head, 
that he talks on't aloud now he's alone. 

AAN TE thinking himſelf alone.] Here's an In- 
ſtance of great Raſhneſs ! 

SCAPIN 79 Silveſter.] Let's hearken to him a little. 

ArGANTE thinking himſelf alone.] I would be glad 
to know what they can ſay to me upon this fine Mar- 
riage. 

Ei a/ide.] We have thought of that. 

ARGANTE thinking himſelf alone.] Will they en- 
deavour to deny the thing ? 

SCAPIN aſide.) No, we don't think of that. 

ARrGANTE thinking himſelf alone.] Or will they 
undertake to excuſe it? 

SCAPIN afide.] That may poſſibly be. 

ARGANTE thinking himſelf alone.] Will they pre- 
tend to amuſe me with impertinent Stories ? 
Sci afide.] Perhaps fo. 

' ARGANTE thinking himſelf alone.) All their Speeches 
will be to no purpole. 

SCAPIN Aſide.] We ſhall ſee that. 

ArGanTE thinking himſelf alone.] They ſhan't im- 
poſe upon me. 

SCAPIN afide.] Let us not ſwear to any thing. 

ARGANTES thinking himſelf alone.) J ſhall take 
care to ſecure my Raſcal of a Son in a ſafe Place. 

WO 1 2 
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SCAPIN @ part.] Nous y pourvoirons. 

ARGANTE /e croyant ſeul.] Et pour le coquin de Sil- 
veſtre, je le rouerai de coups. 

SILVESTRE à Scapin.] ]etois bien Etonne, Sil 
m'oublioit. 

ARGANTE appercevant Silveſtre. ] Ah, ah! Vous 
voila donc, ſage gouverneur de famille, beau direQeur 
de jeunes gens. 

-ScaPin. Monſieur, je ſuis ravi de vous voir de re- 
tour. 

ARGANTE. Bon jour, Scapin. [& Sz/veftre.] Vous 
avez ſuivi mes ordres vraiment a'une belle maniere, & 
mon fils s' eſt comporte fort ſagement pendant mon ab- 
ſence. | 

SCAPIN. Vous vous portez bien, a ce que je vois. 


 ARrGANTE. Aſſez bien. [a S:{veftre.] Tu ne dis mot, 
coquin, tu ne dis mot. 


ScaPin. Votre voyage a-t-il ete bon? 


ARCANTE. Mon Dieu! Fort bon. Laiſſe- moi un 
peu quereller en repos. | 


ScarIx. Vous voulez quereller ? 

ARGAN TE. Oui, je veux quereller. 

ScaPin. Et qui, Monſieur ? 

ARGANTE montrant Silveſtre.) Ce maraud-1a, 


SCAPIN. Pourquoi? 


AxcaNTE. Tu was pas oui parler de ce qui veſt paſ- 
ſe dans mon abſence ? 

SCAPIN. J'ai bien oui parler de quelque petite choſe. 

ARGANTE. Comment, quelque petite choſe ? Une 
action de cette nature 

Sc APIN. Vous avez quelque raiſon. 


AR CAN TFE. Une hardieſſe pareille a celle. la! 
ScA PIN. Cela eſt vrai. 
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ScaPin ade. ] We ſhall ſee to that. 

Ak OG ANT E thinking himſelf ahne.] And for that 
Rogue, Si/vefter, I'll cudgel him to Mummy. 

SILVESTER f Scapin.] I ſhou'd have been much 
aſtoniſh'd had he forgot me. 

ARGANTE /eeing Silveſter. ] Oh! Hoh! Are you 
there then, moſt ſage Governor of a F amily ? Fine 
Director of young Folks! 

SCAPIN. Sir, I rejoice to ſee you return'd. 


ArGANTE. A good Day to you, Scapin. [To Sil- 
veſter.] You have follow'd my Orders, truly, in a 
pretty manner; and my Son has behav'd himſelf * 


ſagely during my Abſence. 


ScAPIN. You are mighty well, as far as I can ſee. 

ARGANTE. Pretty well. [To Silveſter, ] Doſt not 
ſay a Word, Raſcal ? Doſt not ſay one Word ? 

SCAPIN. Have you had a good Voyage? 

ARGANTE. Pſha! A very good one. Let me a- 
lone a little, that I may have leiſure to quarrel witch 
the Raſcal. 

Sc APIN. Wou'd you quarrel ? 

ARrGANTE. Yes, I will quarrel. 

ScaPin. With whom, Sir? 
\ ARGANTE- Hani 2 naher, With chat Varlet 
there. | 

ScaPpin. Why ſo? 

ARrGaNnTE, Have you not heard what has paſt in my 


Abſence ? 


SCAPIN. I've heard inn ſome trifling Matter. 

ARCANTE. How! ſome trifling Matter? An Ac 
tion of this nature! 

SCAPIN. You are in ſome meaſure in the riglit, - 
AAN TE. So daring a thing as this! 

SCAPIN, That's true. 
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ARGANTE. Un fils qui ſe marie fans le conſentement 
de ſon pere 

Scarin. Oui, il y a quelque choſe 3 a dire a cela. 
Mais je ſerois Mavis que vous ne fiſiez point de ont: 


ARGANTE. Je ne ſuis pas de cet avis, moi, & je 
yeux faire du bruit tout mon ſaoul. Quoi! Tu ne 
trouves pas que Jaie tous les ſujers « du monde d'etre en 
colere ? 

ScaPin. Si-fait. ]'y ai d'abord ete, moi, lorſque 
Jai {gu Ja choſe, & je me ſuis intereſie pour vous, juſ- 
2 'a quereller votre fils. Demandez-lui un peu quelles 

les reprimandes je Jui ai faites, & comme je Vai 
Chapitre ſur le peu de reſpect qu'il gardoit à un pere, 
dont il devoit baiſer les pas. On ne peut pas lui mieux 
parler, quand ce ſeroit vous-mEme. Mais quoi! Je me 
ſuis rendu à la raiſon, & Jai conſiders que, dans le 


fon by mA nan $ant An Foes my ry B99 rie 27122 
—— ü — * 1 * — * ety — 4 Was yy? pay Vayilye 


ARGANTE. Que me Hans conter? Il ra pas tant 
de tort de s'aller marier de but en blanc avec une in- 
connue. 

ScaPINn. Que voulez-yous ? I y a été Nous par 
ſa deſtinee. 

ARGANTE. Ah, ah! Voici une raiſon la alas belle 
du monde. On n'a plus qu'a commettre tous les crimes 
imaginables, tromper, voler, aſſaſſiner; & dire pour 
excuſe qu'on y a Ete poulle par ſa deſtinee. 


Sc Aix. Mon Dieu! Vous prenez mes paroles trop 
en Philoſophe. Je veux dire qu'il geſt trouve fatalement 
engage dans cette affaire. 

ARG ANT E. Et pourquoi s'y engageoit- il? 

Sc APIN. Voulez-vous qu'il ſoit auſſi ſage que vous 
Les jeunes gens ſont jeunes, & n'ont pas toujours la pru- 
dence qu il leur faudroit, pour ne rien faire que de rai- 

lonnable ; ; 
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ArGAnTE. A Son marry without the Conſent of 


his Father ! 

ScarPin. Yes, there is ſomething to be ſaid to that. 
But I'm of opinion you ſhou'd make no Noiſe a— 
bout it. 

ARGAN TE. I'm not of that Opinion, for my part; 
I will have my Belly-ſull of making a Noiſe. Whiar, 
don't you think I've all the reaſon in the World to be 
in a Paſſion. 

Scalix. Yes. So was I at firſt, when I heard 
the thing; and ſo far intereſted myſelf in your favour, 
as to quarrel with your Son. Ask him but what fine 
Reprimands I gave him, and how I lectur'd him up- 
on the little Reſpect he retain'd for a Father, whoſe 
Footſteps he ought to kiſs, One could not talk better 
to him, tho't had been your own ſelf. But what of 
that? I ſubmitted to Reaſon, and conſider'd, that at 
the bottom he might not be ſo much in the wrong ag 
one wou'd be apt to think, 

ArGanTE. What's this you tell me? Ts there 
no great wrong in going to marry himſelf, point blank, 
to a Stranger? 

ScaPin. What wou'd you have? He was puſh'd 
to't by his Deſtiny. 

AxcanTE. Ho! ho! The prettieſt Reaſon, that, in 
the World! One has no more to do but to commit the 
greateſt Crimes imaginable, to cheat, ſteal, murder, 
and ſay for excuſe, One was puih'd to't by ones De- 

ſtiny. 
Scapix. Lack- a-day! Sir, you take my Word in 
tco philoſophical a Senſe. I mean that he was fatally 
engag'd in this Affair. 

ArGanTE. And why did he engage in it? 

| Scayrin. Wou'd you have him as wiſe as yourſelf? 
Young Folks are young, and have not all the Prudence 
they ſhould have, to do nothing but what's reaſonable. 

I 4 Witneſs 
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ſonnable; temoin notre Leandre, qui, malgré toutes 
mes lecons, malgre toutes mes remontrances, eſt alle 
faire de ſon cõté pis encore que votre fils. Je voudrois 
bien ſgavoir ſi vous-meme n' avez pas été jeune, & n'a- 
vez pas dans votre tems fait des fredaines comme les au- 
tres. J'ai oui dire, moi, que vous avez été autrefois 
un bon compagnon parmi les femmes, que vous faiſiez 
de votre drole avec les plus galantes de ce tems-la; & 
que vous n'en approchieʒ point, que vous ne pouſſaſ- 
ſiez a bout. 

ARCANTE. Cela eſt vrai, Yen demeure d'accord; 
mais je m'en ſuis toujours tenu à la galanterie, & je 
rai point ete juſqu'à faire ce qu'il a fait. 

Scayin. Que vouliez-vous qu'il fit? II voit une 
jeune perſonne qui lui veut du bien, car il tient de vous 
detre aimé de toutes les femmes, il la trouve char- 
mante, il lui rend des viſites, lui conte des douceurs, 
ſoupire galamment, fait le paſſionne. Elle ſe rend a fa 
pourſuite. Il pouſſe ſa fortune. Le voila ſurpris avec 
elle par ſes parens, qui, la force d à la main, le contraig- 
nent de l' ẽpouſer. 


SiLVESTRE à part.] L'habile fourbe que voila ! 

ScayPin. Euſſiez- vous voulu qu'il ſe fut laifſe tuer ? 
il vaut mieux encore etre marie, qu'etre mort. 

ArcanTE. On ne m'a pas dit que Vaffaire ſe ſoit 
ainſi paſſee. 

Scarix montrant Silveſtre. ] Demandez-lui plutöt. 
Il ne vous dira pas le contraire. 

ARGANTE A Silveſtre. ] C'eſt par force qu'il a été 
marie ? 

SILVESTRE. Oui, Monſieur. 

ScaPin. Voudrois- je vous mentir ? 

ARGaANTE. II devoit done aller tout auſſi-tot pro- 
teſter de violence chez un notaire. 


Sci. 
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Witneſs our Leander, who, notwithſtanding all my 
Leſſons, notwithſtanding all my Remonſtrances, has 
gone and done worſe ſtill than your Son has done. 1 
would be glad to know whether you yourſelf were 
not once young, and have not play'd as many Pranks 
in your time as other People. I've heard ſay that 
formerly you were an excellent Companion among 
the Ladies; that you play'd the Wag with the 


galanteſt of 'em all at that time; and that you never 


made your Approaches but you gain'd your Point. | 

 ARGANTE. That's true. I grant it; but I always 
confin'd myſelf to Galantry, and never went ſo far as 
to do what he has done. 

ScAPIN. What wou'd you have had him done? He 
ſees a young Girl who had a Kindneſs for him, for he 
takes after you to have all the Women in Love with 
him, he thinks her charming, he pays her Viſits, 
makes Love to her, fighs aſter a galant manner, acts 
the paſſionate Lover. She yields to his Addreſſes ; he 
puſhes his Fortune. When, lo! he is caught with her 
by her Relations, who by force of Arms oblige him to 
marry her, | 

SILVESTER afide.] What a dextrous Knave it is!“ 

Sc Aix. Wou'd you have had him ſuffer himſelf to be 
murder*d ? *Tis much better to be marry*d than to be dead. 

ARGANTE. They did not tell me the thing wag 
done in this manner. - | 

SCAPIN pointing to Silveſter.] Ask him rather; he 
won't ſay to the contrary. | | 

ARGANTE 22 Silveſter. ] Was it by force that he was 
marry'd ? : 

. SILVESTER. Yes, Sir. 

SCAPIN. Wou'd I tell you a Lye ? 

ARGANTE. He ſhou'd have gone therefore imme- 
diately, and have enter'd his Proteſt with a Notary a- 


gainſt the Violence. 
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SCAPIN, C'eſt ce qu'il n'a pas voulu faire. 

ARrGanTE. Cela m'auroit donné plus de facilite 2 
rompre ce mariage. 

SCAPIN. Rompre ce mariage ? 

ARGANTE. Oui. 

SCAPIN. Vous ne le romprez point. 

ARGANTE. Je ne le romprai point? 

SCAPIN. Non. 

ARGAN TE. Quoi! Je waurai pas pour moi les droits 
de pere, & la raiſon de la violence qu'on a faite © 


mon fils. 
Scarix. C'eſt une choſe dont il ne demeurera pas 


d'accord. 


ARGANTE. Il wen demeurera pas d'accord? 


ScA PIN. Non. 

ARO ANT E. Mon fils? 

SCAPIN, Votre fils. Voulez- vous qu'il confeſſe qu'il 
ait ete capable de crainte, & que ce ſoit par force qu'on 
lui ait fait faire les choſes? II n'a garde d'aller avouer 
cela. Ce ſeroit ſe faire tort, & ſe montrer indigne d'un 
pere comme vous. 

ARGANTE. Je me moque de cela. 

Sc AIR. Il faut, pour ſon honneur & pour le votre, 
qu'il diſe dans le monde que c'eſt de bon gre qu'il Pa 
epouſce. 

ARGANTE. Et je veux, moi, pour mon honneur & 
pour le ſien, qu'il diſe le contraire. 

ScaPin. Non, je ſuis ſur qu'il ne le fera Pas. 

ARGANTE. Je l'y forcerai bien. 

ScapPIx. II ne le fera pas, vous dis: je. 

ARGANT E. II le fera, ou je le déshériterai. 

ScAPIx. Vous? 

ArcanTE. Moi. 

SCAPIN, Bon. 

ARGAN TE. Comment, bon? 

ScaApIk. Vous ne le déshériterez point. 
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ScA PIN. That is what he wou'd not do. 
AzcantTe, That wou'd have made it eaſier for me 


to diſſolve the Marriage. 


Scarix. Diſſolve the Marriage ? 

ARG ANT E. Yes. 

ScaPin. You won't diſſolve it. 

ARGANTE. Shan't I diſſolve it? 

ScAPIN. No. | 

ARC ANT E. What, ſhan't J have the Rights of a Fa- 


ther, and have Satisfaction for the Violence they have 


done my Son? 

SCAPIN. 'Tis certain he'll by no means conſent 
tot. 

ARGANTE. He not conſent to it ? 

SCAPIN. No. 

ARGanTE. My Son? 

ScaPin. Your Son. Would you have him confeſs 
that he was capable of Fear, and that they made him 
do things by force ? He'll take care how he owns that. 


That were to injure himſelf, and ſhew himſelf un- 


werthy of ſuch a Father as you. 
ARGAN TFE. I care not for that. | 
Scarix. He muſt, for his own Honour and yours, 
tell the World that he marry'd her voluntarily. 


ARGANTE. And for my Honour and his own I'II 
have him ſay the contrary, 
ScapIx. No, I am ſure he won't do it. 
AR GAN TE. I ſhall make him. 
SCAPIN, He won't do't, I tell you. a 
AAN TE. He ſhall do it, or I'll difinkerit him. 
ScaPin. You? 
ARGANTE. Yes, I. 
SCAPIN, Good. 
ARGanTE, How, good ? 
SCAPIN, You ſhan't diſinherit him. 
AZ» 
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Ax ANT E. Je ne le desheriterai point? 

SCAPIN. Non. 

ARrGanTE. Non? 

SCAPIN. Non. 

ARGANTE. Ouais! Voici qui eſt plaiſant. Je ne 
desheriterai pas mon fils? 

Scayrin. Non, vous dis-je. 

ARrcanTE, Qui m'en empechera ? 

SCAPIN. Vous-meme. 

ARGANT E. Moi? 

SCcAPIN. Oui. Vous n'aurez pas ce cceur-la. 

AROGAN TE. JePaurai. 

SCAPIN. Vous vous moquez. 

ARrGANTE, Je ne me moque point. 

SCAPIN. La tendreſſe paternelle fera ſon office. 

ARrRGANTE. Elle ne fera rien. 

SCAPIN. Oui, oui. 

ARGANTE. Je vous dis: 

SCAPIN. Bagatelles. 

AROGAN TE. II ne faut point = bagatelles. 

Sc AIR. Mon Dieu! Je vous connois, vous Etes bon 
natureilement, | 

AN TE. Je ne ſuis point bon, & je ſuis méchant 
quand je veux. Finiſſons ce diſcours qui m'echauffe 1a 
bile. [a Silveſtre.] Va- t- en, pendard, va- t- en me 
chercher mon fripon, tandis que j'irai rejoindre le ſeig- 
neur Geronte, pour lui conter ma diſgrace. 

ScaPin. Monſieur, ſi je vous puis etre utile en 
quelque choſe, vous n' avez qu'a me commander. 

ARG AN TE. Je vous remercie. [a part.] Ah! Pour- 
quoi faut- il qu'il ſoit fils unique, & que n'ai je a cette 
heure la fille que le Ciel m'a ôtée, pour la faire mon 
héritiére! 


SCENE 
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AR CAN TE. Shan't I diſinherit him? 
Scr IN. No. 
ARC AN TE. No? 
Sc APIN. No. 
ARGANTE. Ahah ! That's merry enough; I ſhan't 
diſinherit my Son? 
ScaPin, No, I tell you. 
Ax G ANT E. Who ſhall hinder me? 
ScaPin. You yourſelf. 
ARGANTE. I myſelf? 
ScaPiNn. Yes. You won't have the Heart to do it. 
ARGANTE. I ſhall. 
Sc APN. You're only in jeſt. 
ARG ANT E. I am not in jeſt. 
ScAPIN. Fatherly Tenderneſs will prevail. 
ARGANTE. "Twill do nothing at all. 
SCAPIN. Yes, yes. 
 ArGaNTE. I tell you this ſhall be done. 
SCAPIN. Trifles? _ 
 AxcGanTE. You muſtn't call it Trifles. 
Scayin. Lack-a-day ! I know ye, you are natural- 
ly good-humour'd. 
ARGAN TE. Let's have done with this Diſcourſe, for 
it provokes my Choler. [ To Silveſter.] Get thee gone, 
Hang-dog 3 get thee gone, and find out my Raſcal, 
while I join Signior Geronte, and tell him my Mis- 
fortune. 
SCAPIN, Sir, if I can ſerve you in any thing, you 
need only command me. 
ArcanTE. I thank you. [A4/ide.] Oh! why was 
he an only Son? And why have I not now the Daugh- 


ter which Heaven depriv'd me of, that I might make 
Q her my Her? 


++ 


SCENE 


SCENE VII. 


SCAPIN, 8SILVEST NE. 


SILVESTRE, 

» Avoue que tu es un grand homme, & voila Vaffaire 
J en bon train; mais l'argent d' autre part nous preſſe 
pour notre ſubſiſtance, & nous avons, de tous cotes, 
des gens qui aboient apres nous. 

Scarin. Laiſſe- moi faire, la machine eſt trouvee. 
Te cherche ſeulement dans ma tète un homme qui nous 
ſoit affide, pour jouer un perſonnage dont j'ai beſoin. 
Atten. Tien- toi un peu. Enfonce ton bonnet en me- 
chant garcon. Campe toi jur un pied. Mets la main 
au cote. Fais les veus turibonds. Marche un peu en 
roi de theatre. 8 eile gu elt bien. Sui-moi. Pai des 
ſecrets pour &&guiſer inn | viſage & ta voix. 

SILVES THE. se te conjure, au moins, de ne m' aller 
point brouille r . juſtice. 

'SCAPIN, Va, n. nous partagerons les perils en 
freres; & trois 2 as de galere de plus, ou de moins, ne 
ſont pas pour arr un noble cœur. 


N 
%%%%ͤͤ .... 


A 
lans doute, par le tems qu'il fait, nous 


N anton zen nos gens aujourd'hui, & un ma- 
S telot c de Tarente, m'a aſſure qu'il 
eee ee mme qui Etoit pres de s' em- 
Bar quer. Men c de ma fille trouvera les choſe: 
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SCENE VII. 
JOAPIN, SILVESTER: 


SILVESTER. 
Hou art a great Man, I confeſs, and the Affair 
is in a fine way. But the Mony, on the other 
hand, preſſes us ſore for our Subſiſtance, and we have 
People too on all hands barking after us. 

Scaein; Let me alone, the Plot is hatch'd; I'm 
only caſting about in my Noddle for a Man who will 
be truſty to us, to act a Part that I have occaſion for. 
Stay. Hold a little. Pull thy Hat over thy Eyes like 
a Bully. Bear upon one Foot. 'Thy Hand upon thy 
Side. Thy Eyes furious. Strut a little like a thea- 
trical King. Very well. Follow me. I have ſome Se- 

crets to diſguiſe thy Face and thy Voice. 

'  S1LVESTER. I conjure thee, however, engage me 
not in any Broils with Juſtice. | | 

Scayin. Go, go. We ſhare our Dangers like Bro- 
thers; and three Years in the Galleys, be they more 
or leſs, ſhou'd not curb a noble Spirit. 


V 
r e 


GE KO NT-E. 
Es, without doubt, by the Time, we ſhould 


©; bave our Folks here to-day ; a Sailor who 
comes from Tarentum, aſſur'd me he had 
ſeen my Man, who was ready to embark; 
but my Daughter's Arrival will fd things but in ” 
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mal diſpoſees a ce que nous nous propoſions, & ce 
que vous venez de m'apprendre de votre fils, rompt 
Etrangement les meſures que nous avions priſes en- 
ſemble. 

ARG ANT E. Ne vous mettez pas en peine, je vous 
reponds de renverſer tout cet obſtacle, & j'y vais tra- 
vailler de ce pas. 

Gtxo TE. Ma foi, ſeigneur Argante, voulez- vous 
que je vous diſe ? L'ẽducation des enfans eſt une choſe 
a quoi il faut s'attacher fortement. 

ARGANTE. Sans doute. A quel propos cela? 

GfRONTE. A propos de ce que les mauvais deporte- 
mens des jeunes gens viennent le plus ſouvent de la mau- 
vaiſe education que leurs peres leur donnent. 

ARGANTE. Cela arrive par fois. Mais que voulez- 
vous dire par la ? 

GERONTE. Ce que je veux dire par la? 

ARGANTE. Oui. 

GrronTE. Que, fi vous aviez, en brave pere, bien 
morigene votre fils, il ne vous auroit pas joue le tour. 
qu'il vous a fait. 


ARGANTE. Fort bien. De ſorte donc que vous avez 
bien mieux morigene le votre? 


GERONTE. Sans doute; & je ſerois bien fache qu'il 
m' eut rien fait approchant de cela. 


AROGCAN TE. Et fi ce fils, que vous avez en brave 
pere ſi bien morigene, avoit fait pis encore que le mien? 
He? 

GzronTE. Comment 

ARGANTE. Comment? 

GtronTE. Qu'eſt- ce que cela veut dire? 

AR CAN TE. Cela veut dire, ſeigneur Geronte, qu'il 

ne faut pas etre fi promt a condamner la conduite des 
autres; & que ceux qui veulent gloſer, doivent bien 
regarder chez eux $11 n'y a rien 12 cloche, 
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ill Diſpoſition for what we propos'd to ourſelves ; and 
what you have told me concerning your Son, ſtrange- 
ly breaks the Meaſures we had concerted. 


ARG anTE. Give yourſelf no pain about that; I 
will be anſwerable to you for the Removal of that Ob- 
ftacle ; and I am going directly about it. | 

GrronTE. In good Truth, Signior Argante, give 
me leave to tell you; the Education of Children is a 
thing that requires the ſtrongeſt Application. 

ArcGanTE. Doubtleſs. But to what purpoſe is this? 

GERON TE. To this purpoſe that the bad Behaviour 
of young People moſt frequently proceeds from the bad 
Education their Fathers give em. | 

ARGANTE. This happens ſometimes. But what 
do you mean by that ? | 

GERONTE. What do I mean by that? 

ARC ANT E. Yes. 

GERONTE. That if you, like a brave Father, had 
well tutor'd your Son, he wou'd not have play'd you 
the Trick he has done. 

ARrGanTE. Mighty well. So that therefore you 
have tutor'd your Son well? 

GERONTE. Without diſpute ; and I ſhould be ve- 
ry ſorry had he done any thing that approaches to 
this. | 

ArGAanTE. And this Son of yours, whom you 


like a brave Father have ſo well tutor'd, has done 
ſtill worſe than mine. Heh! 


GERONTE. How! 
ARGAN TE. How ? 
GERONTE. What means this ? 


ARGANTE. This means, Signior Geronte, that we 
ſhou'd not be too haſty in condemning the Conduct of 
; Others; and that they who will be carping, ſhould look 


well at home whether there is not ſomething lame 
there; | GE-- 
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GfRONYTE. Je n'entends point cette enigme. 

ARGAN TE. On vous Pexpliquera. 

GERONTE. Eſt- ce que vous auriez oui dire quelque 
choſe de mon fils? 

ARGAN TE. Cela ſe peut faire. 

GFHERON TE. Et quoi encore? 

ARGANTE. Votre Scapin, dans mon depit, ne m'a 
dit la choſe qu'en gros, & vous pourrez de lui, ou de 
quelqu' autre, Etre inſtruit du detail. Pour moi, Je vais 
vite conſulter un avocat, & aviſer des biais que j'ai 3 
prendre. Juſqu'au revoir. 
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SCE NE II. 


GERO NT E ful. 
UE peurroit-ce etre que cette affaire-ci? Pis en- 
core que le ſien! Pour moi, je ne jvois pas ce 
que l'on peut faire de pis; & je trouve que ſe marier 
fans le conſentement de ſon pere, eſt une action qui paſle 
tout ce 5 on peut s'imaginer. | 


SCENE: HI. 
GETFRONTE. EAN DR. 
GERONTE,. 


H ! Vous voila, 

A LEANDRE courant à Geronte pour Pembraſſer., | 

Ah! Mon pere, que j'ai de joie de vous voir de re- 
teur. 

GERONTE refuſant Pembrafſer Leandre.)] Douce- 
ment. Parlons un peu d' affaire. 

L ANDRE. Souffrez que je vous embraſſe, & que... 

GERONTE Ie repouſſant encore. Doucement, vous 
dis.je. 

LEANDRE. 
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GRERRONTE. I don't underſtand this Riddle. 
ARrGanTE. You'll have it explain'd, 
GrrRoNnTE. What, have you heard any thing 
about my Son ? : 
ARxGANTE. It may be ſo. 
GERONTE. And what, pray ? 
ARGANTE. In my Vexation, your Scapin told me 
the thing only in groſs; and you may, by him, or 
ſomebody elſe, be let into the Detail. For my part, I 
go in haſte to conſult a Lawyer, and adviſe what 
courſe I am to ſteer. Adieu. 


OO SPIN SHERRY SAM EC 

. 
G E RON T E alone. 

J HAT can this ſame Affair be? Worſe ſtill 

1 J than! ror iny part, 1 don't fee what one 

can do worie ; and I think, that to marry withcut a 


Father's Conſent, is an Action which exceeds all that 
can be imagin'd. 
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SCENE III. 
GERO NT E, L EAN P E R. 


| GERON TE. 
FA AH! You there. | 
LeanDER running to embrace his Father.) 
On! Father, What Joy is it to me to ſee you re- 
turn'd. | 
 GeroNn TE refuſing to embrace him.] Softly. Let us 
talk over the Affair a little, | | 
LIAN PER. Permit me to embrace you, and 
 GeroxnTE ill thruſting him away.) Softly, I tell 
you. 
| LEANDER, 
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LeanDRE. Quoi! Vous me refuſez, mon pere, de 
vous exprimer mon tranſport par mes embraſſemens ? 

GfRON TE. Oui. Nous avons quelque choſe a de- 
meler enſemble. 

LEeanDRE. Et quoi: 

GfRo RTE. Tenez- vous, que je vous voie en face, 


LE ANDRE. Comment? 

GERO NT E. Regardez- moi entre deux yeux. 

Leanpre. He bien ? 

GfRO NE. Queſt-ce donc qui geſt paſſe ici? 

LEANDRE. Ce qui geſt paſle ? 

GkRONTE. Oui. Qu'avez-vous fait dans mon ab- 
ſence ? 

LEANDRE. Que voulez vous, mon pere, que j'aie 
fait? 

GtronTE. Ce weſt pas moi qui veux que vous 
ayiez fait; mais qui demande ce que c'eſt que vous 
aver. fait. 

LEANDRE. Moi! Je nai fait aucune choſe dont Vous 
ayiez lieu de vous plaindre. | 

GizRONTE:. Aucune choſe? 

LEANDRE. Non. 

GitronTE. Vous etes bien réſolu. 

LfFANDRE. C'eſt que je ſuis ſur de mon innocence, 

GEtronTE. Scapin pourtant a dit de vos nouveiles. 


LEANDRE. Scapin ? 

GtronTE. Ah, ah! Ce mot vous fait rougir. 

LEeaNnDRE. Il vous a dit quelque choſe de moi? 

GkRONTE. Ce lieu neſt pas tout-a-fait propre 4 
vuider cette affaire, & nous allons Vexaminer ailleurs. 
Qu'on ſe rende au logis; j'y vais revenir tout-a-Pheure. 
Ah! Traitre, s'il faut que tu me deshonores, je te re- | 
nonce pour mon fils; & tu peux bien, pour jamais, te 
rEſoudre a fuir de ma preſence, 

8 EN E 
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LEAN DER. What, Father, do you refuſe me expreſ- 


| ſing my Tranſport by my Embraces ? 


GERONT E. Yes. We have a certain Matter to un- 
ravel together. 

LeanDEeR. And what may that be? 

GeRoNnTE. Hold ſtill, that I may look you in the 
Face. 

LEAN DER. How? | 

GERRONTE. Your Eyes full upon mine a little. 

LEanDER. Well. 

GERONT E. What is it that has paſs'd here? 
LEAN DER. What has paſs'd here? 

GERON TE. Yes, What have you done during my 
Abſence ? 

LEaANnNDER. What is't you wou'd have had me done, 
Father ? 

GERON TE. Tis not I who wou'd have had you 
done ; but who ask you, What it is you have done ? 


LEeANDER. I? I have done nothing that you have 
reaſon to complain of. | 


GERONTE. Nothing ? 

LEANDER. No. 

GERoONTE. You are very reſolute. ' 

LEeaNnDER. Tis becauſe I am ſure of mv Innocence. 


GERON TE. Scapin, for all that, has told ſome News 
about you. | | 


LEANDER. Scapin? 
GERONTE. Hoh! hoh! This Word makes you bluſh, 
LE AND ER. Did he tel! yon any thing about me? 
GERONTE. This Place is not altogether proper to 
determine this Affair, and we ſhall examine into't 
elſewhere. Go home, I hall be back there preſently. 
Ah! Traitor, if it muſt be ſo that you diſgrace me, I 
renounce you for my Son, and you may well reſolve to 
fly from my Preſence for ever. 


SCENE 


SCENE IV. 
L E AN D R E ul. 


E trahir de cette maniere! Un coquin, qui doit 

par cent raiſons Etre le premier a cacher les 
choſes que je lui confie, eſt le premier a les aller decou- 
vrir a mon pere. Ah! Je jure le Ciel que cette trahi- 
ſon ne demeurera pas impunie. 


SOCENTHE: Y. 
OCTAVE, LEANDRE;SCAPEN: 
OcTAVE. 


ON cher Scapin, que ne dois-je point à tes 
ſoins ! Que tu es un homme admirable ; & que 
le Ciel m'eſt favorable de t'envoyer a mon ſecours ! 


LEaxDRE. Ah, ah! Vous voila. Je ſuis ravi de 
vous trouver, monſieur le coquin. 

ScaPin. Monſieur, votre ſerviteur. C'eſt trop 
d'honneur que vous me faites. 

LEeaxpre mettant Pepte d la main. ] Vous faites le 
méchant plaiſant. Ah! Je vous apprendrat . . . 

SCAPIN e mettant a genoux.| Monſieur. 

OcTavs ſe mettant entre deux, pour empicher Le- 
andre de frapper Scapin.] Ah! Leandre. 


LeanDRz. Non, Octave, ne me retenez point, je 


vous prie. 
Sc PIN A Leandre.] Re, Monſieur ! 
Ocr Av retenant Ltandre.) Ne grace. 


LEANDRE woulant frapper SCapin. ] Laiſſez- moi con- 
tenter mon reſſentiment. 


Oc r AE. Au nom de l'amitié, Leandre, ne le mal- 
traite point, Sc 


SCENE Iv. 


L E AN D E R abne. 
O betray me in this manner! A Raſcal, who, 
for a hundred Reaſons, ought to be the firſt to 
conceal the things I truſt to him, is the firſt to diſco- 
ver 'em to my Father, I vow to Heav'n this Treache- 
ry ſhall not remain unpuniſh'd. 


TT UEBNE F. 
OCTAVIO, LEANDER, SCAPIN. 
OcrAv io. 
Y dear Scapin, what don't I owe to thy Pains ! 


What an admirable Fellow art thou! And how 
propitious is Heav'n to me in ſending thee to my Suc- 
Cour ! 

LEeaxper, Hoh! hoh! Are you there? I'm glad 
I've found you, Mr. Raſcal. 

SCAPIN. Sir, your Servant. Youdo me too much 
Honour. | 

LEAN DER drawing his Sword. You nah ina pal- 
try manner. O! I ſhall teach you 

SCAaPIN falling on his Knees.] Sir. 

OcTav1o fepping between them, to hinder Leander 


from ſtriking him.] Nay, Leander. 


LEAN DER. No, Octavio, pray don't hold me. 


SCAPIN to Leander. ] Oh, Sir. 

Octavio holding Leander. ] Pray. 

LEAN DER Wanting to fir Ee Scapin. ] Let me ſa- 
tisfy my Reſentment upon him. 


OcTavio. In the name of Friend: ip, Leander, 
don't uſe him ill. | 88A 
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Scayix. Monſieur, que vous ai-je fait ? 

LEANDRE woulant frapper Scapin, Ce que tu m'as 
fait, traitre ? | 

OcTaAve retenant encore Letandre, ] He, douce- 
Went. ̃ 

LAND RE. Non, Octave, je veux qu'il me confeſſe 
lui-meme, tout-a-Pheure, la perfidie qu'il m'a faite. 
Oui, coquin, je ſcais le trait que tu m'as joue, on vient 
de me Vapprendre, & tu ne croyois pas peut-etre que 
Fon me dut reveler ce ſecret ; mais je veux en avoir lu 
confeſſion de ta propre bouche, ou je vais te paſſer cette 
Epee au travers du corps. 

ScaPin. Ah! Monſieur, auriez vous bien ce cou 
la? 

LEANnDRE. Parle donc. 

ScaPin. Je vous ai fait quelque choſe, Monſieur 

LEAN DRE. Oui, coquin, & ta conſcience ne te di: 
que trop ce que c'eſt, 

ScaPIN. Je vous aſſure que je l'ignore. | 

LFAN DRE Sawvan;ant pour frapper Scapin.] Tu lie- 
Fancy gant pour frafper Scapin.] Tu hig 

OcTaAVvE retenant Leandre.)] Leandre. 

Sca PIN. He bien, Monſieur, puiſque vous le vou- 
lez, je vous confeſſe que j'ai bu avec mes amis ce petit 
quarteau de vin d'Eſpagne dont on vous fit preſent il y 
a quelques jours; & que C'elt moi qui fis une fente au 
tonneau, & repandis de l'eau autour, pour faire croi:c 
que le vin s' toit echape, 

LE ANDRE. C'eſt toi, pendard, qui m'as bu mon vin 
d'Eſpagne, & qui as étè cauſe que Jai tant quérellé 2 
ſervante, croy ant {que c' toit elle qui m'avoit fait le 
tour? | 

Scapin. Oui, Monſieur. Je vous en demande par- 
don. 

LEANDRE. Je ſuis bien aiſe d'apprendre cela; mais 
ce n'c{t pas Paſfaire dont il eſt queſtion maintenant, 

SCAPIN, 


Ut 
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ScaPiN. Sir, what have I done to you? 
LEAN DER going to firike him.] What haſt thou 
done to me, Raſcal. 


Octavio ftill holding Leander.] Nay, gently. 


LEeanper. No, Ofawvio, Iwill have him inſtantly 


confeſs to me himſelf the Perfidy he has been guilty of. 


Yes, Raſcal, I know the Trick you've play'd me, they 
have jaſt told me of it, and you did not think, perhaps, 


they ſhou'd have blab'd the Secret; but I'll have the 


Secret from thy own Mouth, or I'll whip my Sword 
thro' thy Body. 

ScaPin. Oh! Sir, could you poflibly have the 
Heart ? 

LEaNnDER. Speak then. 

ScaPiNn. Have I done any thing t'ye, Sir? 

LeanpeR. Yes, Raſcal; and thy Conſcience tells 
it thee but too plainly what it is. 

*ScaPin. I aſſure you, I don't know what ' tis. 

LranDER advancing to firike him.] Don't you 
know ? 

OcTavio holding him.] Leander ! 

ScarPin. Well, Sir, ſince you will have it ſo, 1 
confeſs that I drank with my Friends that ſmall Veſſel 
of Spaniſh Wine that ſomebody made you a Preſent of 
a few Days ago; and that 'twas I who made a Vent in 
the Cask, and pour'd Water round about, to make you 


believe the Wine was run out. 


LEANDER. Was it thee, Villain, who drank my 


Spaniſh Wine, and was the occaſion of my ſcolding the 


Maid to ſuch a degree, thinking *twas ſhe who had 


play'd me the Trick ? 


SCAPIN. Yes, Sir; I beg your Pardon for it. 


Ly AND ER. I'm very glad to find this; but that's 
not the Affair in queſtion at preſent. 
Vo I. IX, K Scr IA. 
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SCAPIN. Ce n'eſt pas cela, Monſieur ? 

Lt AN DDE. Non. C'eſt une autre affaire encore qui 
me touche bien plus, & je veux que tu me la diſes. 

ScaPin. Monſieur, je ne me ſouviens pas ans 


fait autre choſe. 
Lt ANDRE woulant frapper Scapin.)] Tu ne veux pa: 


parler? 


Sca PIN. He! 

Oc rAvE retenant Lèaudre.] Tout doux. 

Scarix. Oui, Monſieur, il eſt vrai qu'il y a troi; 
ſemaines que vous m'envoyates porter le ſoir une petite 
montre a la jeune egyptienne que vous aimez. Je re. 
vins au logis mes habits tout couverts de boue, & {: 
viſage plein de ſang, & vous dis que j'avois trouve 
des voleurs qui m'avoient hien battu, & m'avoient 
derobe la montre. Cetoit moi, Monſieur, qui TVavois 
retenue, | 

LkANDRE. C'eſt toi qui as retenu ma montre? 

SCAPIN. Oui, Monfieur, afin de voir quelle heut 


1] elt. 


LEANDRE. Ah, ah! J'apprends ici de jolies chose, 
& j'ai un ſerviteur fort fidele vraiment. Mais ce n':! 
pas cela encore que je demande. 

SCAPIN. Ce n'eſt pas cela? 

Ltanpre. Non, infame, c'eſt autre choſe enco!? 
que je veux que tu me confeſles. 

SCAPIN à part.] Peſte! 

Le ANDRE. Parle vite, j'ai hate. 

ScarPin. Monſieur, voila tout ce que j'ai fait. 

LtanpRE woulant frapper Scapin.] Voila tout? 

Octave /e mettant au dewant de Leanare.) Be. 

Sc PIN. He bien, oui, Monſieur. Vous vous {ct 
venez de ce loupgarou, il y a fix mois, qui vous don 
na tant de coups de baton la nit, & vous penſa far 
rompre le cou dans une cave ou vous tombates, el 
fuyant. | ; 


LE AN: 
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ScaPIn. Isn't that it, Sir? 
LEAN DER. No, tis another Affair which concerns 
me much more, and I muſt have thee tell it me. 
ScaPln. I don't remember to have done any thing 


| elſe, Sir. 


LEANDER going to firike him.] Won't you ſpeak ? 


Sc PIN. Oh! 
OcTav1o Holding him.] Softly. 
ScAPIN. Ves, Sir, 'tis true about three Weeks ago 


vou ſent me in the Evening to carry a Watch to a 


young Gipſy you were in Love with. I came back 
to my Lodging, my Cloaths all cover'd with Dirt, 
and my Face bloody, and told yon I had met with 
Thieves, who had beat me unmercifully, and robb'd 
me of the Watch. Twas I, Sir, who kept it. 


LEAN DER. Did you keep the Watch? 

SCAPIN. Yes, Sir, that J n tee what o' cloc 
Fit is. 

LEAN DER. So, fo, theſe arc fine things I learn here, 
and I have a moſt faithful Servant; in good truth. Bat 
this is not all J want ſtill. 

ScAPIN. Isn't that it? ä 

LE AN DER. No, Scoundrel, 'tis another thing ve, 
that I mutt have thee confeſs. 

ScaPin affde.] Plague ! 

LEAN DER. Out with it, quick. I'm in haſte. 

ScaPin. Sir, that's all I have done. | 

LS AN DER going te finite him ] Is that all? 

OcrAvI0 getting before Leander. ] Nay. 

SCAPIN. Well, yes, Sir. You remember the Hob 
goblin fix Months ago, that gave you ſuch a confound- 
ed Drubbing one Night, and you thought you ſhou'd 
have broke your Neck in a Cave you fell into as you 


were running away. 
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 LeanprE. He bien? 

Scayin. C'etoit moi, Monſieur, qui faiſois le loup 
garou. 

Lk ANDRE. C'etoit toi, traitre, qui faiſois le loup 
garou ? 

ScaPpin. Qui, Monſieur, ſeulement pour vous faire 
peur, & vous oter l'envie de nous faire courir toutes le; 
nuits, comme yous aviez de coutume. 

LEANDRE. Je ſcaurai me ſouvenir, en tems & lieu, 
de tout ce que je viens d'apprendre. Mais je veux ve. 
nir au fait, & que tu me confeſſes ce que tu as dit 4 
mon pere. 

ScaPin. A votre pere ? 

LtanDRE. Oui, fripon, a mon pere. 

ScaPIN. Je ne Tai pas ſeulement vu depuis ſon res 
tour, 

Lk ANDRE. TunePas pas vu? 

ScarPin. Non, Monſieur, 

LEeanpRE. Afſurement ? 

ScAPIN. Aflurement. C'eſt une choſe que je vai 
vous faire dire par lui-meme. 

LeanDpRE. C'eſt de ſa bouche que je tiens pour. 
tant. | 

ScAPIN. Avec votre permiſſion, il n'a pas dit |: 
verite. 


SCENE VI 
LEANDRE, OCTAVE, CARLE, SCAPIN 


A n La 
Onſieur, je vous apporte une nouvelle qui eſt fi 
cheuſe pour votre amour. 
LAN QU‚rZE E. Comment ? | 
CarLE. Vos egyptiens ſont ſur le point de vous er 
lever Zerbinette; & elle-meme, les larmes aux ye 
me 
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LEAN DER. Well? 
ScaPin. Twas I, Sir, who acted the Hobgoblin, 


LEAN DER. Was it thee, Traitor, who acted the 
Hobgoblin ? 

ScaPin. Ves, Sir, only to fright you, and cure you 
of the Fancy of making us ramble o' Nights, as you 
were us'd to do. | 

LEaNnDER. I ſhall remember all I've learnt, in a 
proper Time and Place. But I muſt come to the Fact, 
and have you confeſs what 'iwas you told my Father. 


SCAPIN. Your Father? 
LEAN DER. Yes, Knave, my Father. 
ScaPin. I han't ſo much as ſeen him ſince his Re- 
turn. 
LEAN DER. Han't you ſcen him? 
SCAPIN. No, Sir. 
LEAN DER. Really? 
Sc APIN. Really. Tis what he himſelf will tell 
you. 
LIAN DER. I have it from his own Mouth how- 
ever | | 
ScaPin, With your leave, he did not ſpeak Truth. 


Ca. 


Bring you cruel News, Sir, in regard to your 
Amour. 


LEANDER. What? 
Cakros. Your Gypſies are upon the point of car- 
rying off Zervinetta z, and ſhe herſelf, with Tears is 
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m'a chargè de venir promtement vous dire que, ſi dans 
deux heures vous ne ſongez a leur porter Pargent qu'ils 
vous ont demande pour elle, vous Vallez perdre pour 
jamais. 

LF ANDRE. Dans deux heures? 

CARLE. Dans deux heures. 


eee 


SCENE VI. 
LEANDRE, OCTAVE, SCAPIN. 


| LEANDRE. 
H! Mon pauvre Scapin, jimplore ton ſecours. 
SCAPIN /e /evant, & paſſant fitrement devant 
Leandre.] Ah! Mon pauvre Scapin. Je ſuis mon 
pauvre Scapin a cette heure qu'on a beſoin de moi. 

LtanDRE. Va, je te pardonne tout ce que tu viens 
de me dire, & pis encore, 11 tu me Pas fait, 

ScaPin. Non, non, ne me pardonnez rien. Paſlez- 
moi votre Epce au travers du corps. Je ſerai ravi que 
vous me tuyez. : | 

Lianpre. Non. Je te conjure plutot de me donner 
la vie, en ſervant mon amour, 

ScaPpin. Point, point, vous ferez mieux de me 
tuer. | 

LfANDRE. Tu m''es trop precieux ; & je te prie de 
vouloir employer pour moi ce genie admirable, qui 
vient à bout de toute choſe. 

ScarPin. Non, tuez-moi, vous dis- je. 

LianpRE. Ah! De grace, ne ſonge plus A tout 
cela, & penſe a me donner le ſecours que je te de- 
mande. | 

OcrAvE. Scapin, il faut faire quelque choſe pour lui. 

ScaPin. Le moyen, apres une avanie de la forte ? 

LEANDRE. je te conjure d' oublier mon emporte- 
ment, & de me prèter ton adreſſe. | 

OcTavet 
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her Eyes, charg'd me to come and tell you in all 
haſte, that if you don't think of carrying 'em the Mo- 
ny they demanded for her in two Hours, you'll loſe 
her for ever. 

LAN DER. In two Hours? 
CarLos, In two Hours. 


Nee 
SCENE VII. 
LE AN DE R, OC TAI O, SCAPIN. 


LEAN DER. 
H! my dear Scapin, I implore thy Aſſiſtance. 
SCAPIN getting up, and walking by him with a 
haughty Air.] Oh! My dear Scapin! I am my dear 
capin now you've occaſion for me. 
LEAN DER. Go, I pardon every thing thou haſt told 
me, and worſe ſtill, if thou haſt done it. 
| ScaPin. No, no, don't pardon me any thing; run 
your Sword thro' my Body. I ſhou'd be glad you'd 
kill me. | 
' LEanpER. No, rather I conjure 'thce to give me 
Life, by ſerving me in my Amour. 
ScAPIN. No, no, you'd do better to kill me. 


LE AN DER. Thou art too precious to me; and pr'y- 
thee employ for me that admirable Genius, which 
brings every thing to bear. | 

SCAPIN. No, kill me, I tell you. 

LEANDER. Nay, for Heav'n's fake think of it no 
more, and contrive to give me the Succour I ask of 
thee. 

Oer Av IO. Scapin, you muſt do ſomething for him. 

SCAPIN. But how, after an Inſult of this kind ? 

LEanDER. I beſeech thee forget the Paſſion I was 
in, and lend me thy Dexterity, 

K 4 
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Oc r ARE. ſe joins mes prieres aux ſiennes. 

Sc A PIN. Pai cette inſulte-Ja ſur le cœur. 

OcTave. II faut quitter ton reſſentiment. 

Lł ANDRE. Voudrois- tu m'abandonner, Scapin, dan; 
Ia cruelle extremite ou ſe voit mon amour? 

SCAPIN. Me venir faire, a Þ improviſte, un affron! 
comme celui-la ! 

LeanDRE. J'ai tort, je le confeſſe. 

SCAPIN. Me traiter de coquin, de fripon, de pen 
dard, d'infame 

LAN DR. Jen ai tous les regrets du monde. 

ScAPIN. Me vouloir N {on epee au travers du 
corps! 

LeanDRE. Je ben demande pardon de tout mon 
cœur; &, s'il ne tient qu'à me jetter A tes genoux, tu 
m'y vois, Scapin, pour te conjurer encore une ſois de 
ne me point abandonner. 

OcTave. Ah! Ma foi, Scapin, il fe faut rendre 
à cela. 

ScA PIN. Levcz- vous. Une autre fois ne ſoyez pas 
f promt. 

LE ANDRE. Me promets-tu de travailler pour moi? 

Sc A PIN. On y ſongera. 

LEeanpRE. Mais tu ſęais que le temps preſſe. 

ScaPin. Ne vous mettez pas en peine. Combien 
eſt· ce qu'il vous faut? | 

LtanDRE. Cinq cens écus. 

ScaPin. Eta vous? 

OcTave. Deux cent piſtoles. 

ScayPin. Je veux tirer cet argent des vos pores 


[2 Octaqe. ] Pour ce qui eſt du votre, la machine eſt 


deja toute trouvee; [2 Leandre.] &, quant au votre, 
bien qu'avare au dernier degré, il y faudra moins de 
fagon encore; car vous ſgavez que, pour l'eſprit, il 


livre pour une eſpece d' homme à qui Pon fera toujours 
| croire 


n'en a pas, grace a Dieu, grande proviſion, & je le 


| 
| 
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OcTavio. I join my Petition to his. 

ScaPin. I have that Inſult at heart. 

Ocrtavio. You muſt quit your Reſentment. 

LeanDeR. Wo't abandon me, Scapin, in the cruel 
Extremity to which my Love is reduc'd ? 

ScaPin. To come upon me with ſuch an Aﬀront as 
that, unawares ! 
 Leaxnvper. I'm in the wrong, I own it. 

' Scayin. To treat me as a Rogue, a Knave, a 
Hang dog, a Scoundrel ! 

LEAN DER. It gives me all the Regret in the World: 

ScaPin. To deſign running me thro' the Body! 


LEANDER. TI ask thy Pardon for it with all my 
Heart; and if it only fticks at falling down at thy 
Feet, thou ſeeſt me there, Scapin, to conjure thee once 
more not to abandon me. 

Octavio. Nay, faith, Scapin, you muſt vield to. 


this. 
SCAPIN. Riſe up. Don't be ſo haſty another 


time. 


Ly AN DER. Doſt promiſe me to go to work for me? 
SCAPIN, We ſhall conſider of it. | 
LEANDER. But you know the time preſſes us. 
ScayPiv. Give your ſelf no trouble. How much 

muſt you have? 

LAN DER. Five hundred Crowns, 
ScA PIN. And you? 
OcravIiO. Two hundred Piſtoles. 


SCAPIN. I ſhall get theſe out of your Dads, [75 
OQavio. ] As to what concerns yours, the Plot is all 
form'd already; [79 Leander.) and for yours, tho? co- 
vetous to an exceſs, there will need leſs Ceremony flill ; 
for as to Wit, thank Heay*n, he has no great flock ; 


and I give him up for a fort or Mortal that one may 
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croire tout ce que l'on voudra. Cela ne vous offenſe 
point, il ne tombe entre lui & vous aucun ſoupgon de 
reſſemblance; & vous ſgavez aſſez opinion de tout le 
monde, qui veut qu'il ne ſoit votre pere que pour | 
forme. 

LEeanDRE. Tout beau, Scapin, 

SCAPIN. Bon, bon ; on fait bien ſcrupule de cen. 
Vous moquez-vous? Mais Jappergois venir le pere 
d' Octave. Commengons par lui, puiſqu'il ſe préſente 
Allez-vous-en tous deux. [a Ofawve.] Et, vous, ave: 
_ tiſſez votre Silveſtre de venir vite jouer ſon role. 


SCENE VIII. 


ARG-ANT.E,SCAP-TN. 


SCAPIN & part. 
E voila qui rumine, 

ARGANTE /e cropant ul.] Avoir | peu d: 
conduite & de conſideration ! S'aller jetter dans ur 
engagement comme celui-la! Ah! Ah, jeuneſſe im. 
pertinente ! 

SCAPIN. Monſieur, votre ſerviteur. 

 ARGaNTs. Bon jour, Scapin. 

ScaPin. Vous revez a Vaffaire de votre fils. 

ARGAN TE. Je t'avoue que cela me donne un furicu: 
chagrin. 

ScaIx. Monſieur, la vie eſt mélée de traverſes. 
eſt bon de s' y tenir ſans ceſſe prepare; & j'ai oui dire 
il y a long: tems une parole d'un ancien que j'ai tou- 
jours retenue. 

AR GANT E. Quai? 

ScAPIN. Que, pour peu qu'un pere de famille a ait 

Eté abſent de chez lui, il doit promener ſon eſprit ſur 

zous les facheux accidens que ſon retour peut rencon- 
tre, 
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at any time make believe any thing one pleaſes. This 1s 


[4 


34 no Scandal to you, there's not a Suſpicion of a Reſem- 
; 7 blance be twixt him and you; and you know well 
| enough the Opinion of the World, which will have it 
5 that he's only your Father for forms ſake. 
LEANDER. Soft, Scapin. 
' Scayin. Right, right; there's a good deal of 


Scruple made about it. - Don't you care for that ? But 
I ſee Octawio's Father a coming. Let's begin with 
5 him, ſince he offers himſelf. [To Octavio.] And you, 


give your Si lveſter notice to come quickly and play 


SCENE VII. 
ARG ANT FE. S API N. 


| SCAPI1N aide. 
Here he is ruminating. 

AAN E thinkivg himſelf alone.] To have 
ſo little Conduct and Conſideration! To run headlong 
into an Engagement like this! Ah! Ah! the Extrava- 
gance of Youth ! | | 

ScAPIN. Sir, your Servant, | 

ARGANTE. A good Day to you, Scapin. 

SCAPIN. You are thinking of your Son's Affair. 

ARGANTE. I own to thee it gives me a plaguy Un“ 
eaſineſs. | 

ScAPIN, Life, Sir, is mixt with Diſappointments. 
Tis good to be always prepar'd for them. And I have 

heard, a long while ago, the Saying of an Ancient, 
which I have always retain'd, 

ArRGanTE. What? 

SCAPIN. That be a Maſter of a Family ever ſo lit- 
tle abſent from home, he ſhou'd run over in his Mind 
all the vexatious Accidents that may meet him at his 

| | | | Return; 


de 


Un 
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trer, ſe figurer ſa maiſon brulee, ſon argent derobe, ſa 
femme morte, ſon fils eſtropie, ſa fille ſubornee ; &, 
ce qu'il trouve qui ne lui eſt point arrive, Vimputer 4 
bonne fortune. Pour moi, j'ai pratique toujours cette 
leon dans ma petite philoſophie; & je ne ſuis jamais 
revenu au logis, que je ne me fois tenu pret a la colere 
de mes maitres, aux reprimandes, aux injures, aux 
coups de pied au cul, aux baſtonnades, aux etrivieres; 
&, ce qui a manque à m'arriver, jen ai rendu graces 
à mon bon deſtin. | 

ARGanTE. Voila qui eſt bien; mais ce mariage im- 
pertinent qui trouble celui que nous voulons faire, eſt 
une choſe que je ne puis ſouffrir, & je viens de conſul- 
ter des avocats pour le faire caſſer. 

ScAPIN. Ma foi, Monſieur, fi vous m'en croyez, 
vous tacherez par quelqu'autre voie, d' accommoder 
Vaffalre. Vous ſcavez ce que c'eſt que les proces en 
ce pays- ci, & vous allez vous enfoncer dans d'etrange: 
Epincs. 

ARGANTE. Tu as raiſon, je le vois bien. Mais 
quelle autre voie? 

SCAPIN Je penſe que Jen ai trouve une. La com- 
paſtien que m'a donnee tantot votre chagrin, m'a ob- 
| lige a chercher dans ma tete quelque moyen pour vcus 
tirer d'inquiètude; car je ne ſgaurois voir d'honnétes 
peres chagrinés par leurs enfans, que cela ne m*emeuve; 
&, de tout tems, je me ſuis ſenti pour votre perſonne 
une inclination particulicre. 

ARGANTE. je te ſuis oblige. 


SCAPIN. J'ai donc été trouver le frere de cette fille 
qui a £te epouſce. C'eſt un de ces braves de profeſſion, 
de ces gens qui ſont tout coups d'ép“e, qui ne parlent 
que d'echiner;. & ne font non plus de conſcirnce de 
tuer un homme, que d'avaler un verre de vii. Je Vai 
mis ſur ce mariage, lui ai fait voir quelle facile ofiro!; 

| | 17 
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Return; to imagine with himſelf, his Houſe burnt, 
his Mony ſtole, his Wife dead, his Son crippled, his 
Daughter debauch'd ; and what he finds has not hap- 

n'd to him, to impute it to Good- fortune. For my 
part, I have always practis'd this Leſfon in my little 
Philoſophy 3 and I never return'd home but I held my 
ſelf in readineſs for the Anger of my Mafters, for Re- 
primands, hard Language, Kicks o' the Poſteriours, 
Baſtinadoes and Strappadoes ; and whatever did not hap- 
pen, I thank'd my good Deſtiny for it. 

ArGaNnTE. This is very well; but this filly Mar- 
Tiage, which breaks in upon that we are about, is a 
thing I can't ſuffer, and I have been conſulting Law- 
yers about diſſolving of it. 

ScaPin. In good truth, Sir, if you believe me, 
you'll try ſome way or other to accommodate the Af 
fair. You know what Law-ſuits are in this Country, 
and you are going to plunge yourſelf in ſtrange Per- 
plexities. 

ARGAN TE. You're in the right. But what other 
way? 

SCAPIN. I think I hs found one. The Compaſ- 
ſion your Uneaſineſs lately gave me, oblig'd me to caſt 
about with my ſelf ſome means to free you from your 
Trouble; for I can't ſee honeſt Fathers griev'd by their. 
Children, but it moves me; and I always perceiv'd in 
myſelf a particular Inclination for your Perſon. 


ARGANTE. I'm oblig'd to thee. 

SCAPIN. I have been therefore to find out the Bro- 
ther of this Wench he has marry*d. Tis one of thoſe 
Bravo's by Profeſſion, one of thoſe People who are all 
for foining ; who talk of nothing but cutting and ſlaſh- 
ing, and make no more conſcience of killing a Man, 
than of ſwallowing a Glaſs of Wine. I got him upon 
this Marriage; I ſhew'd him how eaſy it wou'd be tn 


Ciſſuve 
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la raiſon de la violence pour le faire caſſer, vos prero- 
gatives du nom de pere, & Vappui que vous donne- 
roient auprès de la juſtice & votre droit, & votre ar- 
gent, & vos amis. Enfin, je Pai tant tourne de tous 
les cõtés, qu'il a prete Poreille aux propoſitions que je 
lui ai faites d'ajuſter Vaffaire pour quelque ſomme; & il 
donnera ſon conſentement à rompre le mariage pourvu 
que vous lui donniez de Pargent. 

ARGAN TE. Et qu'a- t- il demande ? 

ScAPIN. Oh! D'abord des choſes par Sens les 
maiſons. 

AR AN TE. He, quoi? 

Sc IN. Des choſes extravagantes. 

ARGANTE. Mais encore? 

SCAPIN. II ne parloit pas moins que de cinq ou fi: 
cent piſtoles. 

ARrcanTE. Cinq ou fix cent kevres quartaines qui 
le puifſent ſerrer. Se moque:t- il des gens? 

ScaPin. C'eſt ce que je lui ai dit. Pai rejetté bien 
loin de pareilles propoſitions, & je lui ai bien fait en- 
tendre que vous n'etiez point une duppe, pour vous de- 
mander des cinq ou fix cent piſtoles. Enfin, apres plu- 
fieurs diſcours, voici ou s'eſt reduit le réſultat de notre 
conference. Nous voila au tems, m'a-t- il dit, que je 
dois partir pour Parmee, je ſuis apres a m*equiper ; & 
le beſoin que Yai de quelque argent me fait conſentir, 
malgre moi, a ce qu'on me propoſe. Il me faut un 
cheval de ſervice, & je n'en [caurois avoir un qui ſoit 
tant ſoit peu raiſonnable, a moins de ſoixante piſtoles. 


ARG ANT E. He bien, pour ſoixante piſtoles, je le: 
donne. 

ScaPin. II faudra le harnois, & les piſtolets; & ce- 
la ira bien a virgt piſtoles encore. 

ARGaNTE, Vingt piſtoles & ſoixante, ce ſeroit que-| 
tre-vingt, 
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| diffolve it, on account of the Violence; your Preroga- 


mY 


tive from the Name of Father, and the Countenance 


your Right, your Mony and your Friends wou'd give 


you in a Court of Juſtice. In ſhort, I ſo work'd 
him about on all fides, that he gave ear to the Propo- 
fitions I made of adjuſting the Affair with a certain 
Sum; and he gave his Conſent to diſſolve the Mar- 
riage, provided you'd give him Mony. 

ARGANTE. And what did he demand ? 

Scarin. Oh! At firſt very high things. 


ARGANTE. But what? 

ScaPin. Extravagant things. 

ARGANTE. But what pray; 

ScaPin, He talk'd of no leſs than five or fix hun- 
dred Piſtoles. 

ARGANTE. Five or fix hundred Quartan Agues 
ſeize him. Does he banter one? 

ScaPin. That's what I ſaid to him. I utterly re- 
jected all ſuch-like Propoſals; and I gave him pretty 
well to underſtand you were no Dupe, that he ſhou'd 
demand five or fix hundred Piſtoles of you. At laſt, 
after a great deal of Diſcourſe, the Reſult of our Con- 
ference was reduc'd to this. . Time draws nigh, ſays 
he to me, when I muſt ſet out for the Army. I am 


about equipping myſelf; and the occaſion J have for 


ſome Mony makes me conſent, in ſpite of me, to 


what is propos'd. I muſt have a Regimental Horſe, 


and I can't have one, that's ever ſo tolerable, under 
ſixty Piſtoles. 


ArGanTE, Well, as to the ſixty Piſtoles, I give 
em. Mo 

SCAPIN. There muſt be Accontrements and Piſtols, 
and that will amount to twenty Piſtoles more. 


A&GANTE, Twenty Pittoles, and ſixty, that makes 
Four-ſcore, 


? 
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SCAPIN. Juſtement. 

ARGANTE. C'eſt beaucoup; mais, ſoit, is conſens 
A 
a cela. 


SCAPIN.. II lui faut auſſi un cheval pour monter f 
ſon valet, qui coutera bien trente piſtoles. j 
ARGANTE. Comment diantre! Qu'il ſe promene; : 
il aura rien du tout. 


ScaPIN. Monſieur. | 

ARrGanTE. Non. C'eſt un impertinent. 

SCAPIN. Voulez-vous que fon vet aille à pied? 

ARGANTE. Qu'il aille comme il lui plaira, & le 
maitre auſſi. | 

Scapin. Mon Dieu! Monſieur, ne vous arretez 
point a peu de choſe. N'allez point plaider, je vous | 
prie  & donnez tout pour vous ſauver des mains de a 
juſtice, 

ARGANTE. He bien, ſoit. Je me réſous a donter 
encore ces trente pittoles, 

SCaPIN. Il me faut encore, a- t. il dit, un wer pou 
P 

Ax ANTE. Oh! Qu'il aille au diable avec ſon mu- 
let. C'en eſt trop; & nous irons devant les juges. 

ScAPIN. De grace. Monſieuiur 

ARGANTE. Non, je wen ferai rien. 

ScAPIN. Monſieur, un petit inulet. 

AAN TE. Je ne lui donnerois pas ſeulement n 
ane. | 

ScaPin. Conſiderez ... 

AzGaNTE. Non, j'aime mieux plaider. 

ScaPiy. He! Monſieur, Ce quoi parlez- vous 1a, 
& 2 quoi vous rétfolvez vous? Jettez les yeux ſur les 
detours de la juſtice. Voyez combien dappe!s & de de- 
gres de fora ion, combien de procedures embarra: 
ſantes, combien d' animaux raviſſan:, par les griffe te: 77 
deſquels il vous faudra paſſer ; ſergens, procureurs, 2 


”" 
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Scarin. Juſt. 

ArxGANTE. Tis a great deal; but be it ſo, I con- 
ſent to that. OY 

Scarin. He muſt have a Horſe too, to mount his 
Servant on, which will likely coſt thirty Piſtoles. 
ARGANTE. How the Deuce! Let him walk. He 
ſhall have none. 

SCAPIN. Sir. 

ABGANTE. No, he's an extravagant Fellow. 

ScaPin. Wou'd you have his Servant walk o' foot? 

ARGANTE. Let him walk as he pleaſes, and the 
Maſter too. | 
 ScaPin. Lack-a-day, Sir, don't ſtand upon ſmall 
Matters ; pray don't go to Law, but give it all to ſave 
yourſelf from the Hand of Juſtice. 


ARGANTE. Well, be it ſo. I reſolve to give the 
thirty Piſtoles more. 

SCAPIN. Further, ſays he, I muſt have a Mule to 
carry | | 

AR GAN TE. Oh! let him and his Mule go both to 
the Devil; *tis too much, and we muſt go before the 
Judge. 

SCAPIN., Pray, Sir 

ARGANTE. No, I'll do nothing. 

SCAPIN. Sir, a ſmall Mule. | 

ARGANTE, I won't give him ſo much as an Aſs. 


SCAPIN. Conſider —— 

ArGanTE. No, I chuſe racher to go to Law. 

SCAPIN, Pho! Sir, what do you talk of here, and 
what is't you reſolve upon? Caſt your Eyes upon the 
Windings and Turnings of Juſtice. See how many 
Appeals, and degrees of Juriſdiction, how many per- 
plexing courſes of Pleadings, how many rapacious 
Animals, thro' whoſe Talons you are to paſs ; Ser- 
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vocats, greffiers, ſubſtituts, rapporteurs, juges, & leur: 
elercs. II n'y a pas un de tous ces gens-là qui, poui 
la moindre choſe, ne ſoit ca pab'e de donner un ſoufflet 
au meilleur droit du monde. n ſergent baillera de 
faux exploits, ſur quoi vous fer condamne ſans que 
vous le ſcachiez. Votre procd eur 3'entendra avec vo- 
tre partie, & vous vendra a begun deniers comptans, 
Votre avocat, gagne de menic, n2 ſe trouvera point 
lorſqu*on plaidera votre cauſe, ou dira des raiſons qui 
ne feront que battre la camoagne, & n'iront point au 
fait. Le greffier delivrera par contumace des ſentence; 
& arrets contre vous. Le cleric du rapporteur ſouſtrai- 
ra des ou ou le ra pporteus m.eme ne dira pas ce 
= a vu; & quand, par les plus grandes precautions 

u monde, vous aurez pare tout cela, vous ſerez ebahi 
que vos juges auront ete ſollicites contre vous, ou par 
des gens devots, ou par des femme qu'ils aimeront, 
He, Monſieur, ſi vous le POUVer, ſauvez-yous de cet 
enfer-Ja. C'eſt etre dame des ce monde, que d'avoir 
a plaider; & la ſeule penice d'un proces, ſeroit capa: 
ble de me faire fuir juſqu'a aux Indes. 


ARGANTE E. A combien eſt · ce qu'il fait monter le 
mulet ? 
__ SCaPIN. Monſieur, pour le mulet, pour ſon che- 
val, & celui de ſon homme, pour le harnois & les Piſto- 
lets, & pour payer quelque petite choſe qu'il doit a ſon 
höteſſe, il demande en tout deux cent piſtoles. 
ArGANTE. Deux cent Piltoles ! 
ScaPpin. Oui. 
ARrGAaNTE e promenant en colere.] Allons, allons, 
nous plaiderons. 
| ScaPiN. Faites reflexion .. .. ... 
1 AROGANTE. Je plaiderai. 
I ScaPiNn. Ne vous allez point jetter. 
ARGANTE, Je veux plaider. 
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geants, Attorneys, Council at Law, Regiſters, Subſti- 
tutes, Reporters, Judges and their Clerks. There's 
not one of all theſe Folks but is capable of blowing up 
the beſt Cauſe in the World for a Trifle. A Sergeant 
ſhall deliver a falſe Summons, upon which you'll be 
caſt without knowing of it. Your Attorney ſhall have 
an Underſtanding with your Adverſary, and ſhall fell 
you for good ready Mony. Your Council, bought off 
by the ſame, will not be found when he ſhould plead 
your Cauſe ; or will give Reaſons that only beat about 
and about the Buſh, and never come home to the 
Point. 'The Regiſter will iſſue out Sentences and Ar- 
rets againſt you for Contumacy. The Reporter's Clerk 
will purloin ſome of your Writings ; or the Reporter 


- himſelf will not fay what he has ſeen. And when, by 


all the Precaution in the World, you have warded off all 
this, you will be ſurpriz'd that your Judges ſhall be ſo- 
licited againſt you, either by your devout People, or 
by the Women they love. Ah! Sir, fave yourſelf, if 
you can, from this Hell. *Tis Damnation in this 
World to be at Law ; and the Thought alone of a Law- 
ſuit were enough to make me fly to the very Indies. 
ArGanTE. How much does the Mule amount to? 


SCAPIN. Sir, for the Mule, for his Horſe, and 
that of his Man, for Accoutrements and Piſtols, and 


to diſcharge ſome trifling Things he owes his Land- 


lady, he demands in all two hundred Piſtoles. 
ARGANTE. Two hundred Piſtoles ! 
SCAPIN. Yes. | 
ARGANTE walking about in a Paſſion.) Come, 

come, we'll ſtand it at Law. 
SCAPIN. Reflect | 
ARGANTE. I'll go to Law. 
SCAPIN, Don't go throw yourſelf ——— 
ARGANTE, I will try my Cauſe. 


ScAPIN. 
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ScaPin. Mais, pour plaider, il vous faudra de Var. 
gent. Il vous en faudra pour Pexploit, i vous vn fau— 
dra pour le controle, il vous en faudra pour la procu- 
ration, pour la preſentation, conſeils, productions, & 
Journees du procureur. II vous en faudra pour les con- 
ſultations & plaidoiries des avocats, pour le droit de te- 
tirer le ſac, & pour les groſſes d'ecritures. II vous en 
faudra pour le rapport des ſubſtituts, pour les &pices 
de concluſion, pour l'enregiſtrement du gretier, . 
con d'appointement, ſentences & arrets, controle, 
ſignatures, & expeditions de leurs clercs ; fans par. 
ler de tous les preſens qu'il vous faudra faire, Don- 
nez cet argent-la a cet homme ci, vous voila hors d'af. 
faire. 

 ArcanTE. Comment! Deux cent piſtoles? 

ScAIN. Oni. Vous y gagnerez. J'ai fait un petit 
calcul, en moi-meme, de tous les frais de la juſtice; 
& j'ai trouve qu' en donnant deux cent piſtoles a votre 
homme, vous en aurez de reſte, pour le moins, cent 
cinquante, ſans compter les ſoins, les pas, & les cha- 
grins que vous epargnerez. Quand il n'y auroit a ef- 
ſuyer que les ſottiſes que diſent, devant tout le monde, 
de mechans plai ſans d'avocats, j'aimerois mieux donner 
trois cent piſtoles, que de plaider. 


AROCAN TE. Je me moque de cela, & je defie les a- 
vocats de rien dire de moi. 

ScaPin. Vous ferez ce qu'il vous plaira; mais, f. 
j etois que de vous, je fuirois les proces. 
ARC ANT E. je ne donnerai pas deux cent piſtoles, 
SCAPIN, Voici Phomme dont il s'agit. 


ScAPIN. But to go to Law, you muſt have Mony. 
You muſt have Mony for the Summons; Mony for 
the Rolls; Mony for the Letter of Attorney; Mony 


for Appearance, Counſel, Evidence, and the Solicitor's 


urneys. There muſt go ſome to the Conſultations 


and Pleadings of Council; for the Right of diſlodg- 


ing your Writings; for an engroſſed Copy of the In- 
ſtruments. You'll want Mony for the Reports of the 
Subſtitutes; for Judges Fees in Determination; for the 
Enrollment of the Regiſter, the Form of a Decree, 
Sentences, Arrets, Controlls, Signings, and the Diſ- 
patches of their Clerks. Without mentioning all the 
Preſents you muſt make. Give this Man the Mony, 
and you are quit of the Affair. 
ARGANT E. How! Two hundred Piſtoles ? 


ScaPin. Yes, you will gain by it. I have made 
a ſmall Calculation within myſelf, of all the Law 


Charges ; and I have found that, in giving your Chap 
two hundred Piſtoles, you will have at leait a hundred 
and fifty over and above, without reckoning the Anxie- 
ty, the weary Steps and Vexation that you will ſpare. 
Were there nothing in it but being expos'd to the im- 
pertinent things thoſe wicked Wags, the Lawyers, will 
ſay before all the World, I'd rather give three hundred 
Piſtoles than go to Law. 


ARGANTE. I deſpiſe all this, and defy the Lawyers 


to fay any thing of me. | 
SPIN. You may do what you pleaſe ; but if I 
were as you, I wou'd avoid a Law-ſuit, 
ARGANTE. I won't give two hundred Piſtoles. 
SCAPIN. Here comes the Man we're talking of. 


cis 
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SCENE IX. 


ARGANTE, SCAPIN, SILVESTRE 
deguiſe en ſpadaſſin. 
S:1-6 T2868 T: AE. 

Capin, faites-moi connoitre un peu cet Argante, qi 

eſt pere d' Octave. 

ScAPIN. Pourquoi, Monſieur ? 

S1LVESTRE. Je viens d'apprendre qu'il veut m: 
mettre en proces, & faire rompre par juſtice le mariag 
de ma ſœur. 

ScaPin. je ne ſcais pas s'il a cette penſèe; mais 
ne veut point conſentir aux deux cent piſtoles que you; 
voulez, & il dit que c'eſt trop. 

SiVESTRE. Par la mort, par la tete, par la ventr, 
fi je le trouve, je le veux echiner, duſſai- je Etre roi 
tout vif. 

[ Argante, pour netre 1 Du, ſe tient en tremb las 

derritre Scapin. 

ScaPINn. Monſieur, ce pere d' Octave a du cœur, 
peut- Etre ne vous craindra- t- il point. 

S 1ILVESTRE. Lui? Lui? Par la ſang, par la tet 
s'il Etoit-1a, je lui donnerois, tout-a-Pheure, de Vepe: 
dans le ventre. [appereovant Argante.] Qui eſt ce 
homme-la ? 

ScaPin. Ce n'eſt pas lui, Monſieur, ce weft Pes lui | 

SILVESTRE. N'eſt-ce point quelqu'un de ſes ami: 

SCAPIN. Non, Monſieur, au contraire, c'eſt foi 
ennemi capital. 

SILVESTRE, Son ennemi capital? 

SCAPIN. Oui. 

S1LVESTRE. Ah! Parbleu, jen ſuis ravi. Vous: 
etes ennemi, Monſieur, [4 Argante.] de ce faqu.! 
d' Argante? He ? 
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SCENE IA. 
ARGANTE, SCAPIN, SILVESTER 
dreſi'd like a Bully. 


CCC 
Capin, bring me acquainted a little with that A.. 
gante, who is Father to Oftavzo. 
ScAPIN. Why, Sir? 
SILVESTER. I have juſt heard he intends to ſue me, 


and diſſolve by Law the Marriage of my Siſter. 


ScAPIN. I don't know whether that be his Inten- 


*tion ; but he won't conſent to the two hundred Piſtoles 


you expect, and he ſays 'tis too much. 

SILVESTER. *Sdeath, Blood and Guts, if I find 
him I'll make minc'd Meat of him, were I to be broke 
alive on the Wheel for it. 

[Argante, for fear of being ſeen, flands trembling 
behind Scapin. 

SCAPIN. Sir, this Father of Octavio has Courage, 
and perhaps he won't fear you. 

SILVESTER. He? He? Blood and Thunder! I'd 
whip my Sword thro' his Body in an inſtant. [Seeing 
Argante.] Who 1s that Man there ? | 


SCcAPIN. 'Tis not he, Sir; 'tis not he. 

SILVESTER. Is't not one of his Friends ? 

ScAPIN. No, Sir; on the contrary, *tis his mortal 
Enemy. 

SILVESTER. His mortal Enemy ? 

SCAPIN. Yes. 

SILVESTER. Hah! Maſs, I'm glad owt. Are you 
an Enemy, Sir, {To Argante.] to that Scoundrel Ar- 
e ?” Heh? 

SCAPIN; 
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SCAPIN. Oui, oui, je vous en reponds. 

S1LVESTRE ſecouant rudement la main d' Argante, 
Touchez la. Touchez. Je vous donne ma parole, & 
vous jure ſur mon honneur, par Vepee que je porte, 
par tous les ſermens que je ſgaurois faire, qu' avant 1: 
fin du jour je vous deferai de ce maraud fieffe, de ce fi. 
quin d' Argante. Repoſez vous ſur moi. 

ScaPin. Monſieur, les violences en ce pays: ci ne 
ſont gueres ſouffertes. 

SILVESTRE. Je me moque de tout, & je n'ai rien 
à perdre. 

Sca pix. II ſe tiendra ſur ſes gardes aſſurẽment; «| 
il a des parens, des amis, & des domeſtiques, dont il {: 
fera un ſecours contre votre reſſentiment. 

SILVESTRE, C'eſt ce que je demande, morbley, 
C'eſt ce que Je demande. [mettant P epee a la main. 
Ah, tete! Ah, ventre! Que ne le trouvai-je a cett: 
heure avec tout ſon ſecours! Que ne paroit-il a me 
yeux au milieu de trente perſonnes! Que ne les vois-|: 
fondre ſur moi les armes a la main! | /e mettant »: 
garde.] Comment, marauds, vous avez la hardieſſe (: 
vous attaquer a moi! Allons, morbleu, tue, point de 
quartier. ¶ouſſant de tous les cotes, comme de avi 
plufieurs perſonnes à combattre.] Donnons. Ferme. 
Pouſſons. Bon pied, bon ail. Ah! Coquins, ah! Ct: 
naille, vous en voulez par 1a ; je vous en ferai tater vo- 
tre ſaoul. Soutenez, marauds, ſoutenez. Allons. 4 
cette botte. A cette autre. A celle-ci. A celle-la. | / 
teurnant du cite d' Argante & de Scapin.] Comment, 
vous reculez? Pied ferme, morbleu, pied ferme. 

ScA PIN. He, he, he, Monſieur, nous wen ſommes 
Pas. 

SILVESTRP, Voila qui vous apprendra à vous of: 
jouer à moi. 
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Scalix. Yes, yes, I anſwer for it. 

S1LVESTER ſeizing Argante's Hand in a rough man- 
ner.] Shake Hands, Boy; ſhake Hands. I give you my 
Word, and ſwear to you by my Honour, by the Sword 
I wear, by all the Oaths I can take, that before the 
Day's at an end I'll rid you of that arrant Villain, 
that Scoundrel, Argante. Depend upon me. 

Scarin, Violence is not allow'd of, Sir, in this 


Country. 


SILVESTER. I value nothing; I have nothing to 
loſe. 

Sc AIR. He will certainly be upon his guard; and 
he has Relations, Friends and Domeſticks, who will 


be a Protection from your Reſentment. 


SILVESTER. That's what I want, *Sbud, that's 


what I. want. [Drawing his Sword.) 'Sdeath and Fu- 


ries! Why have I him not here, with all his Suc- 


cours! Why does he not appear ſurrounded with thirty 


Myrmidons! Why don't they pour upon me Sword in 


hand! [Standing upon his guard.) How, Villains, 
have you the Inſolence to attack me? *Sheart, come 


on, kill and ſlay, no Quarter. [ Paſbing on every fide, 


as if be had ſeveral Per ſons to attack.) Lay on. Firm. 
Puſh home. A ſure Foot, a quick Eye. Hah! Raſ- 
cals, Hah ! Raggamuffins, if that's your Play, I'll 


give you your Bellies full. Stand to't, Varlets, ſtand 
to't. Come on. Have at you here. Have at you 


there. [ Puſbes as at Argante and Scapin, ] How ? d'ye 
flinch ? Stand your Ground, Pox, ſtand your Ground. | 


EN PIN. Nay, nay, nay, Sir, We are none of em. 


brunch, This ſhall teach you to dare to play 
upon me. 
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SCENE X. 
ARG AN TE, 8 AP IN. 


SCAPIN. 
E bien, vous voyez combien de perſonnes tutey 
pour deux cent piſtoles. Or ſus, je vous ſoukaite 
une bonne fortune. 
ARGANTE tout tremblant.] Scapin. 
SCcAPIN. Plait-il ? 
ArGanTE. Je me reſous a donner les deux cc: 
piſtoles. 
SCAPIN. Jen ſuis ravi, pour l'amour de vous. 
ARGANTE. Allons le trouver, je les ai ſur moi. 


ScAPIN. Vous n'avez qua me les donner. II ne fav: 

s, pour votre honneur, que vous paroiſſiez- là, apr; 
avoir paſſe ici pour autre que ce que vous ètes; &, 0 
plus, je craindrois qu'en vous faiſant connoitre, il 154. 
lat s'aviſer de vous demander davantage. 


ARC ANT E. Oui; mais j'aurois été bien aiſe de voi 
comme je donne mon argent. 

SCAPIN. Eſt- ce que vous vous défiez de moi? 

ARGANTE. Non pas; mais 


ScayPin. Parbleu, Monſieur, je ſuis un fourbe, © | 


Je ſuis honnete homme; c'eſt Pun des deux. Fil-ce 


que je voudrois vous tromper, & que, dans tout ceci, 


j'ai d'autre interet que le votre, & celui de mon ma- 
tre, à qui vous voulez vous allier? Si je vous ſu:s mY 
pea, je ne me mele plus de rien, & vous ravez qu'a 
chercher, des cette heure, qui accommodera vos af 
faires. ö 

ARG AN TFE. Tien donc. 


SCAPIN, Non, Monſieur, ne me confiez point 0. 
| tie 
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ANG ANT E. SCAPIN. 


SCAP1N. 
E LIL, you ſee how many People are kilPd for 
two hundred Piſtoles. Pray come away, I with 
you a good Eſcape. 
AR CAN TE trembling. ] Scapin. 
ScaPiNn. Your Pleaſure? 
ARGAN TT. I determine to give the two hundred 


Piſtoles. 


ScaPIN. I'm glad of it, out of Reſpect to you. 
Ax GAN TE. Let's go find him out, I have 'em a- 


bout me. 


Scayrin. You need only to give 'em to me. It 
won't be proper for your own Honour that you ſhowd 


appear there, after having paſs'd here ſor another Per- 
fon than what you are; and beſides I ſhow'd be afraid, 


leſt upon your diſcovering yourſelf, he ſhou'd take it 


into his Head to demand more. 


ARGANTE. Yes; but I ſhou'd have been very 8 glad 


to {ee how I beſtow my Mony. 


ScapIR. What, do you miſtruſt me? 
ARGANTE. No, no; but 
SCAPIN. *Sbud, Sir, I am a Rogue, or I am an 


honett Man; "tis one of the two. Shou'd I deceive 


you, and have I any other Intereſt in all this, but 


yours and my Maſter's, to whom you wiſh to be al- 
ly'd? If you ſuſpect me, I ſhall meddle no more 


wich any thing; and from this time forward you have 


only to look out a Perſon who will make up your 
Affairs. 


Ak AN TE. Take it then. 
Scarix. No, Sir; don't truſt your Mony with 
L 2 me. 
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tre argent. Je ſerai bien aiſe que vous vous ſerviez de 
quelqu'autre. 

ARGANT E. Mon Dieu! Tien. 

Scarin. Non, vous dis-je, ne vous fiez point a moi. 
Que ſgait-on, ſi je ne veux point vous attraper votre 


argent? 


AR ANT E. Tien, te dis- je, ne me fais point con- 
teſter davantage. Mais ſonge a bien prendre tes ſure. 
tEs avec lui. | 

ScaPin. Laiſſez- moi faire, il n'a pas affaire a un ſot. 


ARGANT E. Je vais t'attendre chez moi. 

SCAPIN. Je ne manquerai pas d'y aller. [ /eu/.] E. 
un. Je rai qua chercher l'autre. Ah! Ma foi, |: 
voici. II ſemble que le Ciel, Pun apres l'autre, le: 


amene dans mes filets. 
SCENE XI. 
G BRN ON TT F. K IN. 


SCAPIN faiſant ſemblant de ne pas voir Geronte. 
Ciel! O diſgrace imprevue! O miſerable pere 
Pauvre Geronte, que feras-tu ? 

GERONTE 4 part.] Que dit-il 1a de moi, avec (t 

viſage afflige ? 


SCAPIN. N'y a-t- il perſonne qui puiſſe me dire 0 


eſt le ſeigneur Geronte ? 

GERONTE. Qu'y a-t-il, Scapin ? 

SCAPIN. Ou pourrai- je le rencontrer pour lui dite 
cette infortune ? 

GERONTE courant apres Scapin.) Qui eſt- ce que Cl 


donc? 
ScaPIN. En vain je cours de tous cotes pour || 


Cuvoir trouver. 
GERONTE, Me voici. 


SCAPIN, 
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me. I ſhall be very glad you wou'd employ ſomebody 


elſe. 
ARGANTE. Pſha! Take it. 


ScaPin. No, I :2!l you, don't truſt me. Who 
knows whether I mayn't trick you out of your 


Mony? 


Ax ATE. Take it, I ſay, and don't make me diſ- 


pute any longer. But take care to have good Securities 


along with you. 
Scalix. Let me alone; he has no Fool to deal 
with. 

AR CAN TE. I ſhall go wait for thee at home. 

SA IN. I ſhall not fail being there. [ Alone. ] One 
. J have only to ſeek for the other. There he 
is. It looks as if Heav'n brought em both, one at- 
ter t'other, into my Net. 


| "SCEN x1. 
TTT 


SCAPIN making as i he ſaw not Geronte. 
H Heav'ns! Unlook'd for Misfortune ! Miſerable 
Father! Poor Geronte, what will you do? 
| GeroNTE afide.] What ſays he there of me, with 
& ſorrowful Face? 
SCAPIN. Can no body tell me where Signior Ge- 


ronte is? 


GERONTE. What's the Matter, Scapin? 


; SeAPIN, O, that I cou'd meet with him, to tell 
him this unhappy Accident ! 


 GERONTE running after Scapin.] What is it then? 
SPIN. In vain do I run all about to find him. 


GERONTE, Here I am. 
L 3 _ ScaPin, 
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SCAPIN. II faut qu'il ſoit cache en quelqu'endroit 
qu'on ne puiſſe point deviner. 

GERONTE arretant Scapin.] Hola, Es- tu aveugle, 
que tu ne me vois pas? 

ScA PIN. Ah! Monſieur, il n'y a pas moyen de 
vous rencontrer. | 

GERonrTE. Il y a une heure que je ſuis devant (9, 
(Weſt-ce que eſt donc qu'il y a? 

Scar ix. Monſieur 

GERONTE, Quoi? 

ScaPin. Monſieur votre fils 

GEtronTtas. He bien, mon pls 

Sc ix. Eſt tombs dans une diſgrace la plus Etrang: 
Ju monde. 

GERONTE. Et quelle? 

ScAPIN. Je Pai trouve tantot tout triſte de je 1 
ſgais quoi que vous lui avez dit, ou vous m' avez melt 
aſſez mal a propos; &, cherchant a divertir cette tti- 
ſteſſe, nous nous ſommes ailes promener ſur le port 
La, entrautres pluſieurs choſes, nous avons arrete nos 
yeux ſur une galere turque aſſez bien cquipee. Un je- 
une ture de bonne mine, nous a invites d'y entrer, & 
nous a preſents la main. Nous y avons paſſe. II nov: 
a fait mille civilites, nous a donne la collation, ol 
nous avons mange des fruits les plus excellens qui | 
puiſſent voir, & bu du vin que nous avons trouve |? 
meilleur du monde. 

GtroxnTE. Qu'y a-t-il de ſi afligeant en tout cela! 

ScaPin. Attendez, Monſieur, nous y voici. Pen- 
dant que nous mangions, il a fait mettre la galere en 
mer; &, ſe voyant Eloigne du port, il m'a fait mettre 
dans un eſquif, & m 'envoye vous dire que, ſi vous re 
lui envoyez par moi tout-a-'heure cinqg cens écus, 
va vous emmener votre fils a Alger. 

GfRON TE. Comment, diantre, Cinq cens ecus! 
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ScarPin. He muſt be hid in ſome Corner, no body 
can gueſs where. | 

GrenonTE Peoppiny Scapin.] Hola! Art thou blind, 
that thou doſt not ſee me? 

ScaPin. Oh ! Sir, there's no poſſibility of meeting 

with you, | 

GkERON TE. I've been an Hour here juſt at thy Noie. 


What is the matter therefore? 


ScApPIN. Sir 
GERON TE. What? 

Sc APIN. Sir, your Son 
GrronTE. Well, my Son 
Scarin. Has fallen into the ſtrangeſt Misfortune in 

the World. 
GERONTE. What is it? 
ScaPin. I found him a little while ago very me- 


lancholy at I don't know what that you'd. been ſaying 
to him, wherein you've very unſea aſonably involv'd 


me; and ſtriving to divert this peniive Mood, we 
took a turn upon the Key. There, arꝛong many other 
things, we fix'd our Eyes upon a Tr Oalley very 
well equip'd. A young Tyre, of a very gocd Mien, 
invited us aboard, and preſen ted us his Hand. Aboard 
we went, he ſhew'd us a thouſand Crvilities, gave vs 
a cold Collation, where we eat the moſt excellent Fruit 
that ever was ſeen, and drank Wine which we thought 


| the belt in the World 


GRRON YE. What is there ſo grievous in all this? 
SCA?IN. Stay, Sir, there we were. While we were 


eating, he order'd the Galley to put to Sea; and when 


he was got off at ſome diſtance from the Harbour, he put 
me into the Skiff, and ſends me to tell you, that if 


you don't ſend him immediately by me five hundred 
Crowns he*ll carry your Son to 4/727. . 


Gz RONTE, How the Plague, five hundred Crowns ! 
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Scarix. Oui, Monſieur; &, de plus, il ne ma 


donnè pour cela que deux heures. 

GERONTE. Ah! Le Prune de ture, mè'aſſaſſiner de 
la fagon ! 

ScaPin. C'eſt a vous, Monſieur, d'aviſer promte. 
ment aux moyens de ſauver des fers un fils que vous ai. 
mez avec tant de tendreſſe. 

GfRONTE. Que diable alloit-il faire dans cette gp. 
lere ? | | 

ScaP1N. II ne ſongeoit pas a ce qui eſt arrive. 

GkRON TE. Va-t-en, Scapin, va-t-en vite dire à ce 
ture, que je vais envoyer la juſtice apres lui. 

SCAPIN. La juſtice en pleine mer! Vous 8 
vous des gens? 

GERONTE. Que diable alloit-i] faire dans cette g. 
lere ? 

ScaPIn. Une mechante deſtinèe conduit quelque. 
fois les perſonnes. 


GironTE. II faut, Scapin, il faut que tu faſſes ic! | 


b'action d'un ſerviteur fidele. 
ScAPIN. Quoi, Monſieur? 
GERONTE. Que tu ailles dire à ce ture qu'il me rer- 


voye mon fils, & que tu te mettes a fa place, juſqu'i 


ce que Jaie amaſſe la ſomme qu'il demande. 


ScayPin. He! Monſieur, ſongez-vous à ce que vos 
dites, & vous figurez-yous que ce turc ait {i peu de ſens, 


que Caller recevoir un miſerable comme moi, a 1: 
place de votre fils ? 

GERONTE, Que diable alloit il faire dans cette ga- 
lere? | 

SCarPiN. II ne devinoit pas ce malheur. Songer, 
Monſieur, qu'il ne m'a donné que deux heures. 

GFRON TE. Tu dis qu il demande 

SCAPIN. Cinq cens Ecus. 


GironTE, Cinq cens Ecus ! N'a-t -1] point de con- 


ſcience ? 
Sc a- 


De CHEATS of SCAPIN. 249 
Scapi x. Yes, Sir; and more than that, he hi 


me but two Hours for it. 


GreronTE. Oh! that Villain of a Tar#, to mur- 
der me in this manner ! 
Scarin. *Tis your Buſineſs, Sir, to adviſe quickly 


in what way to ſave a Son from Slavery whom you 19 


tenderly Iove. 
GrronTEe. What the Deuce had he to do aboard 


that Galley ? 


ScaPin. He ne'er thought of what has happen'd. 

GxrRoNTE. Go, Scapin, be gone, quick, and tell 
this Turk I'll ſend and arreſt him. 

ScaPIN. Arreſt him in open Sea! Have you a mind 
to joke with People? 

| GeroONTE. What the Deuce had he to do aboard 
that Galley ? 


Scarin. An evil Deſtiny guides Folks ſometimes. 


 GeronTE. You muſt, Scapin, you muſt in this 


_ Cate perform the Part of a faithful Servant. 


ScaPln, What, Sir? 
(3ERONTE. Go, bid this Turk ſend me my Son, and 


put thyſelf in his Place, till ſuch time as I have rais'd 


the Sum he demands. 


SCAPIN. Lack-a-day, Sir, d'ye confider what you 


= ſay ? Do you imagine with yourſelf that this Turk has 
ſo little Senſe, to receive ſuch a poor Wretch as I am, 
in the Place of your Son? 


GERONTE. What the Deuce has he to do aboard 


dumat Galley ? 


ScAPIN. He didn't dream of this Misfortune. Con- 


ſider, Sir, he gave me but two Hours. 


GEeRONTE. You fay that he asks 
SCAPIN. Five hundred Crowns. 
GERONTE, Five hundred Crowns! Has he no Con- 


- ſcience? 


3 4 SC As 


courez riſque de perdre votre fils. Helas ! Mon Pads 
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SCAPIN. Vraiment, oui, de la conſcience à un 
turc! 

GERO NTE. Sgait-il bien ce que c'eſt que cinq cen; 
Ecus ? 

SCAPIN., Oui, Monſieur, il ſgait que c'ef mille cin 
cent livres. 

GeroNnTE. Croit-1l, le traitre, que mille cinq ce: 
livres ſe trouvent dans le pas d'un chevyal ? 
_ ScaPin. Ce ſont des gens qui n'entendent point de 
raiſon. 

GkRON TE. Mais que diable alloit-il faire dans cet: 
oalere ? 

ScarPin. Il eſt vrai; mais quoi? On ne prevoyoi, 
Pas les choſes. De grace, Monſieur, depechez. 

GERONTE. Tien, voila la cle de mon armoire. 


SCAPIN, Pon. 

GfRON TE. Tu Pouvriras. 

SCAPIN, Fort bien. 

GkRON TE. Tu trouveras une groſſe cle du còté ga. 
che, qui eſt celle de mon grenier. 

SCAPIN, Oui. 

GERONTE. Tu iras prendre toutes les hardes qu 
ſont dans cette grande manne, & tu les vendras aut 
frippiers, pour aller racheter mon fils. 

Scar IN en lui rendaut la cl.] He, Monſieur, 1d. 
vez- vous? Je n'aurois pas cent francs de tout ce que 
vous dites; &, de plus, vous Faves. le peu de d 
qu'on m'a donné. 

GkkROoN TE. Mais que diable alloit-il faire dans cc? 
ealere? 

 ScaPin. Oh! Que de paroles perdues ! Laiffer-1a | 
cette galere, & ſongez que le tems preſſe, & que vo. 


* 


maitre, peut ëtre que je ne te verrai de ma vie; © 
qu'à Pheure que je parle, on Cemmene eſclave en 


90 ar. 
* 
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Scapin. Truly, yes; the Conſcience of a Turk. 


GERONTE. Does he know what five hundred 


Crowns is ? 


Scapix. Yes, Sir, he knows *tis fifteen hundred 
Livres. 

GERONTE. Does the Villain think that fifteen hun- 
dred Livres are to be pick'd up in the Highway? 

Scarix. They are a People who have no Notion of 
Reaſon. 

GrroNnTE. But what the Deuce had he to do aboard 
that Galley ? 

ScaPin. *Tis true; but what then? One cou'd not 
foreſee things, For Goounels ke, Sir, diſpatch. 

GERONT E. Stay, here's the Key of my Cheſt of 
Drawers. 

Scarin. Good. 

GErRONTE, You'll open it. 

SCAPIN. Very well. 

Gu RON TE. You'll find a large Key on the leit Hand, 
which is that of my Garret, 

SCAPIN, Yes. | | 

GERO NT E. You'll go and take all the Goods that 
are in that great Hamper, and you'll ſell em to the 
Brokers to redeem my Son. 

SCAPIN giving him back the Key.] Why, Sir, are 
you dreaming? I ſhou'd not get a hundred Livres for 
el! that you ſpeak of; and beſides, you know how lit- 
tle Time is allow'd me. 

GERONTE., But what the Deuce had he to do aboard 
chat Galley ? 

ScaPin, How many Words loſt! Drop this Gal- 
ley 3 think we are firaiten'd for Time, and that you 
ran the riſque of loſing your Son. A's! My poor 
Maſter, perhaps I ſhall never ſet Ey yes on you again 


while I live, and the Moment I am ipeaking they are 


3 7 
\ ! 6. 
, 
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ger. Mais le Ciel me ſera temoin que j'ai fait Four 
toi tout ce que j'ai pu; & que, ſi tu manques a tre 
rachete, il n'en faut accuſer que le peu d' amitié d'un 
pere. 

GEN OTE. Atten, Scapin, je m'en vais querir cette 
ſomme. 

ScaPin. Depechez donc vite, Monſieur; je trem- 
ble que l'heure ne ſonne. 

GEeronTE. Neeſt-ce pas quatre cens Ecus que tu 
dis? 

SCAPIN. Non. Cinq cens écus. 

GerRonTE. Cinq ens écus! 

ScapIx. Oui. 

GERoNTE. Que diable alloit-il faire dans cette gs. 
lere ? 

ScaPin: Vous avez raiſon ; mais hatez-yous. 

GERON TE. N'y avoit- il point d'autre promenade? 

ScA PIN. Cela eſt vrai; mais faites promtement. 

GeronTE. Ah, maudite galére 

Sc AN à art.] Cette galere lui tient au cœur. 

GERONTE. Tien, Scapin, je ne me ſouvenois pes 
que je viens juſtement de recevoir cette ſomme en or, & 
je ne croyois pas qu'elle dut m' etre ſi-tôt ravie. [ Tirant 


a bourſe de ſa poche, & la préſentant @ Scapin.] Tien, 


Va-t-en racheter mon fils. 

ScAPIN terdant la main.) Oui, Monſieur. 

GEeRONTE retenant la bourſe qu'il fait ſemblant de 
dauer donner @ Scapin.] Mais dis à ce ture que Ceſt 
un ſcélérat. 8 

SCAPIN tendant encore la main. ] Qui. 

Gf RONITE. Un infame. 

SCAPIN fendant toujours la main.) Out. 

GFERONTE. Un homme fans foi, un voleur. 

SCAPLN, Laiſſez-moi faire. 

GERrONTE. Qu'il me tire cing « cens Ccus contre toute 
forte de droit. | 


— n. 
„ 


Sca- 
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carrying you a Slave to Algiers. But Heav'n ſhall be 
my Witneſs, I have done all I cou'd for you, and that 
if you are not ranſom'd, there is nothing to blame 
but the too little Affection of a Father. 

GERON TE, Stay, Scapin, I'll go fetch this Sum. 


ScaPin. Diſpatch then quickly, Sir, I tremble for 
fear the Clock ſhou'd ſtrike. | 
GexronTE. Isn't it four hundred Crowns you 
ſaid ? | 
ScA PIN. No, five hundred Crowns. 
GkERONT E. Five hundred Crowns? 
SCAPIN. Yes. 
GERrRONTE. What the Deuce had he to do in that 
Galley ? 
ScaPiNn. You're right; but make haſte, 
GrroNnTE. Had he no other Place to walk in? 
SCAPIN. 'Tis true; but do it quickly. 
GERON TE. Oh, this curſed Galley! 
SCAPIN aſide.] This Galley ſticks at his Stomach 
 GreronTE. Stay, Scapin, I did not remember I 
had juſt now receiv'd that Sum in Gold, and little did 
I think it wou'd be fo ſoon taken from me. [Taking is 
Purſe out of his Pocket and preſenting it to Scapin.] 
Herz, go thy ways, redeem my Son, 
SCAPIN holding out his Hand.] Ves, Sir. 
GERONTE polding the Purſe faſt, which he pretends 
to be going to give Scapin. ] But tell this Turk-he is a 
Villain. 
SCAPIN holding his Hand out again.] Yes, 
GERONTE. A Scoundrel. 
Scarin keeping his Hand held out.] Yes. 
GERONTE. A Man of no Faith, a Robber. 
SCAPIN. Let me alone. 
- GeroNnTE, That he extorts five hundred Crowns 
from me againſt all Right and Reaſon, 
| Sa- 
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SCA?1N. Oui. 2 


GERONTE. Que je ne les lui donne ni a la mort, ni 
* . 
a la vie. 


SCAPIN. Fort bien. 0 
GEeRONTE. Et que, ſi jamais je Vattrape, je ſcaurai 
me venger de lui. A 
ScaPin, Qui. 
GERONTE remettant ſa bonrſe dans ſa poche, & Sen 
allant.] Va, va vite requerir mon fils. p 


SCAPIN courant apres Gtronte. |] Hola, Monſieur, 

GERONTE. Quo? 

ScAPIN. Ou eſt donc cet argent? 

GERONTE. Ne te l'ai-je pas donné? 

SCAPIN. Non vraiment; vous Pavez remis dans vg 
tre poche. 

GERONTE. Ah! C'eſt la douleur qui me trouble 
Peſprit. 

Sc APIN. je le vois bien. 

GERONTE. Que diable alloit- il faire dans cette g- 
lere? Ah, maudite galere ! Traitre de turc, à tous |: 
diables ! 

SCAPIN /ez/.] Il ne peut digerer les cing cer: c 
ag je lui arrache; mais il weſt pas quitte envers 2 th 
& je veux qu'il me paye en une autre monnoie Vim 

poſture qu'il m'a faite aupres de ſon fils. 


. AY "n f wa 8 * 2 Ls) —J>- 
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— b 


| OGerAvE. 
E bien, Scapin, as-tu réuſſi pour moi dans ter | 
entrepriſe ? | 


LEanDRE. As-tu fait quelque choſe Pour tirer mon I 
amour de la peine od il eſt ? 


Sca- Þ 
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ScAPIN. Yes. 

GeronTE. That I don't give 'em to him, either 
dying or living. 

Scarin. Very well. 

GERONTE. And that if ever I catch him, I'll have 
my Revenge of him. 

SCAPIN, Yes. 

GERONTE putting his Purſe in his Pack:t again, 
aud going. ] Go, go quick, and fetch back my Son. 

SCAPIN running after Geronte. ] Hola! Sir! 

GERONTE. What? 

ScaPIN. Where is the Mony then? 

GERO N TE. Did | not give it thee ? 

ScaPINn., No truly; you put it into your Pocket a- 

ain. ä 

n GERON TE. Alas! Griet diſturbs my Senſes. 


ScaPin. I plainly fee it does. 

GERORNTE. What the Deuce had he to do in that 
Galley ? Curſed Galley ! The Devil take this Traitor 
of a Turk! 

Sc AN alane.] He can't digeſt the five hundred 
Crowns I have wreſted from him; but he's not quit 
with me yet; I'll make him pay, in other fort of Coin, 
for the Slander he has put upon me with kis Son. 


S CEN E XII. 
OCTAVIO, LEAN DER, S. SC A EIN. 


O00 


thy Enterpriſe? 
LEAN DER. Haſt thou done any thing to reſcue my 


Amour from the Difliculty it labours under? a 
CAS * 


A 
* 
4 
4 
0 
j 
. 
4 


ELL, Scapiz, halt thou ſucceeded for me in 
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SCAPIN & Ofave.] Voila deux cent piſtoles que j'ai 
tirees de votre pere. 
OcTave. Ah! Que tu me donnes de joie! 


ScAPIN à Leandre.] Pour vous, je nai pu faire 


rien. 
LEANDRE woulant Hen aller.] Il faut done que jail. 
le mourir; & je wai que faire de vivre, ſi Zerbinette 
m'eſt otee. 
ScaPin, Hola, hola, tout doucement. Comme, 


diantre, vous allez vite ! 


LfANDRE E retournant.] Que veux-tu que je dc. 
vienne? 

ScaPin. Allez, j'ai votre affaire ici. 

LAN DURERE. Ah! Tu me redonnes la vie. 

Sc PIN. Mais a condition que vous me permettre- 
a moi, une petite vengeance contre votre pere, pour e 
tour qu'il m'a fait. 

LEANDRE. Tout ce que tu vcudras. 

Sc AIR. Vous me le promettez devant temoin ? 

LreanDRE Oui. 

ScayPin. 'Tenez, voila cinq cens Ecus. 


Lis oRE. Allons-en promtement acheter celle que 
j adore. 


r EE om ESE OITOY, 


1 III. 9 


ZERBINETTE, HIACINTE, SCA PIN. 
nr 


SILVESTRE. 


UI, vos amans ont arrete entr'eux que vous 
© Gr fuſſiez enſemble ; & nous nous acquittons ce 
| Pordre qu'ils nous ont donne, 


2 


2 
SIE; 
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ScAPIN ro Octavio.] There are the two hundred 
Piſtoles I have got out of your Father. 
Ocravio. What Joy doſt thou give me! 
| ScaPiN to Leander.] As for you, I cou'd do no- 
thing. 

LEANDER offering to go.] Then muſt I go die; I 
have nothing to do with Life, if I am depriv'd of Zer- 
binetta, 

ScaPIN. Soho! Soho there! Softly. How plaguy 7 
quick you go! 

LEANDER returning. What wou'dſt have me done 
with? 

ScarIx. Go, Pve here what will do your Buſineſs. 

LE AN DER. You have reſtor'd Life to me. 

SCAPIN. But on condition that you allow me a lit- 

tle Vengeance upon your Father, for the Trick he has 
play'd me. 

LEAN DER. Every thing you pleaſe. 

SCAPIN, You promiſe me before Witneſs ? 

LEAN DER. Ves. 

Sc AIN. Hold, there are five hundred Crowns. 


LEANDER, Let us be gone quickly, and purchaſe 
the dear Creature I adore. 


LLP. ²˙ . ĩ˙ . ̃¶⁵bVA 


ACT. % $0 E:-NTE:-*L 
ZERBINETTA, HIACINTHA, SCAPIN, 
SILVESTER. 


SILVESTER. 
Es, your Lovers have agreed betwixt them- 
E 45 ſelves, that you ſhould be together; and we 


acquit our ſelves of the Order they have 
GO) given us. 
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HiacinTE A Zerbinette.] Un tel ordre n'a rien 
qui ne ſoit fort agreable. Je regois avec joie un: 
compagne de la ſorte; & il ne tiendra pas a moi, que 
Famitie qui eſt entre les perſonnes que nous aimons, ne 
ſe repande entre nous deux. 

ZERRBINET TE. JPaccepte la propoſition, & ne ſai; 
point perſonne A reculer, lorſqu'on m'attaque d'amiti- 


ScaPiN, Et lorſque c'eſt d'amour qu'on vous at 
taque ? | 

ZERBINETTE. Pour l'amour, c'eſt une autre chu; 
on y court un peu plus de riſque, & je n'y ſuis pas 
hardie. 

ScAaPIN. Vous Fetes, que je crois, contre men 
maitre maintenant; & ce qu'il vient de ſaire pour voi, 
doit vous donner du cœur pour repondre comme il fa ut 
a fa paſſion. 

ZERBINETTE. Je ne m'y fie encore que de la bonne 
ſorte; & ce welt pas aſſez pour m'aſſurer entièrement, 
que ce qu'il vient de faire. Pai Phumevr enjouce, & 
ſans ceſſe je ris; mais, tout en riant, je ſuis ſericu 
ſur de certains chapitres, & ton maitre s'abuſera, l 
croit qu'il lui ſufſiſe de m'avoir achetee, pour me 


voir toute a lui. II doit lui en couter autre choſe 


que de argent; &, pour reponare a ion amour de h 
maniere qu'il ſouhaite, il me {aut un don de {a foi, ct 
ſoit aſſaiſonné de certaines ceremonies qu'on trouve 
neceſſaires. 

ScaPin, C'eſt- là auſſi comme il Pentend, II ne pre- 
tend a vous qu en tout bien & en tout honneur; & je 
n'aurois pas ete homme A me meler de cette affaire, il 
avoit une autre penſce. 

ZERBINETTE. C'eſt ce que je veux croire, pul! [que 
vous me le dites; mais, du Cote du pere, j'y prevo's 
des empèchemens. 


Sc A- 


Ce 
Ne 


0 


” * 
* * 
h 


* 
7 The CHEATS of SCAPIN, 259 
HriacinTHaA 70 Zerbinetta.] Such an Order has no- 
thing in it but what is very agreeable to me. I re- 
ceive with Joy a Companion of this kind; and it ſhall 
not be my Fault if the Friendſhip betwizt the Perſons 
| we love, does not diffuſe itfelf to us two. 
. ZEABINETTZ. I accept the Propoſal, and am not 
a Perſoa who give way when 'I am attack'd with 
Friendſhip. | Sy 
ScarPlix. And when you are attack'd with Love? 


ZkERBINETTA. As to Love, that's another Affair; 
one runs a little more riſque there, and I am not ſo 
| COuragious in that. 

Sci. I think you are at preſent, againſt my Maſ- 
ter; and what he has juſt done for you ſhou'd give you 
| Courage to anſwer his Paſſion in a proper manner. 


ZABINETTA. IT truſt him as yet but upon his 
good Behaviour; and what he has now done is not ſuf- 
ficient intirely to convince me. I am of a gay Hu- 
mour, and laugh for ever; but for all my laughing, I 
am ſerious upon certain Subjects; and your Maſter 
miſtakes himſelf if he thinks his having bought me is 
ſufficient to make me abſolutely his own, It will colt 
him ſomething elſe beſides Mony; and to anſwer his 
Paſſion in the manner he wiſhes, he mutt plight me his 
Faith, which is to be ſeaſon'd with certain Ceremonies 
thought neceſſary upon theſe Occaſions, 
. ScaPlIn. That's what he deſigns too. He makes 
no Pretenſions t'ye but in ſober Sadneſs, and with all 
Honour; had he had any other Thought, I ſhou'd not 
hae been one to have meddled in the Affair. 
ZERBINETTA. That's what I wou'd believe, be- 


cauſe you tell me fo; but, on the Father's Part, I fore- 
ſee ſome Impediments. 


Sc A= 
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Scar ix. Nous trouverons moyen d'accommoder le: 
choſes. * 
HiAcixrE a Zerbinette.] La reſſemblance de no | 
deſtins doit contribuer encore à faire naitre notre ami. du 
tie; & nous nous voyons toutes deux dans les memy Ou. 
alarmes, toutes deux expoſees à la meme infortune. 4e 


ZERBINETTE, Vous avez cet avantage, au moi, 
que vous ſcavez de qui vous Etes nee ; & que Pappui d. 
vos parens, que vous pouvez faire connoitre, eſt caps. 
ble d'ajuſter tout, peut aſſurer votre bonheur, & fiir: 
donner un conſentement au mariage qu'on trouve fait 
Mais, pour moi, je ne rencontre aucun iecours dans  P 
que je puis ètre, & Pon me voit dans un etat qui 1 
doucira pas les volontés d'un pere qui ne regarde qe, 
le bien. 

H1acixTEe. Mais auſſi avez - vous cet lavantage, qu: 
Pon ne tente point, par un autre parti, celui que vo 
aimez. 


ZERBINETTE. Le changement du cœur d'un amant 


On 


n'eſt pas ce que Pon peut le plus craindre. On ſe peut 4 
naturellement croire aſſez de mérite pour garder ſa con. C 
quete; & ce que je vois de plus redoutable dans ce C 
ſortes d'affaires, Celt la puiſſance paternelle, auprcs : * 
qui tout le mérite ne ſert de rien. | pi 
HiacinTEe. Helas! Pourquoi faut-il que de juſt | 4 
inclinations ſe trouvent traverſees ? La douce choſe que 4 
d'aimer, lorſque l'on ne voit point d'obſtacle a ces ai- A 
mables chaines, dont deux cœurs ſe lient enſemble. x 
Scayin, Vous vous moquez. La tranquillite, en 1 
amour, eſt un calme deſagreable. Un bonheur tout 
uni nous devient ennuyeux; il faut du haut & du bis 7 
dans la vie, & les difficultes, qui ſe melent aux choſe, | 4 
reveillent les ardeurs, augmentent les plaiſirs. 1 
ZERBINETTE. Mon Dieu! Scapin, fais-nous un c 
peu ce récit, qu on m'a dit qui eſt ſi plaiſant, du ſtra- 9 
tzgeme dont tu res aviſe pour tirer de Vargent de ten 


vieil- 


4 


* 
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4 ScaPin. We ſhall find means of accommodating 
matters. 

HiacinTHA 7 Zerbinetta.] The Reſemblance of 
dur Fortunes ought alſo to contribute to the growth of 
our Friendſhip ; we have both the ſame Alarms, and 
are expos'd to the ſame Misfortune. 
© ZeRBINETTA. You have, at leaſt, this Advantage, 
that you know who gave you Birth; and that the 
Countenance of your Relations, whom you can diſco- 
yer, is capable of adjuſting every thing, can in. 
ſure your Happineſs, and command an Aﬀent to a 
Marriage already ſolemniz d. But for my Part, I 
meet with no Relief from what J am, and am in a 
condition that cannot mollify the Temper of a Father 
who regards nothing but Wealth. 

- HiacinTHA. But you have this Advantage, at 
+ leaſt, that they don't tempt your Lover with another 

Match. 

- ZERBINETTA. A change of Inclination is not what 

one has moſt to fear in a Lover. One may naturally 


enough believe ones Merit ſufficient to maintain ones 


Conqueſt ; and what I look upon as moſt formidable 
in theſe ſort of Affairs, is the paternal Power, with 
rn Merit is of no conſequence at all. 

HI ACIN THA. Alas! Why muſt our juſt Inclina- 
tions be croſs'd? How delightful a thing it is to love, 
when there is no Obſtacle to thoſe aimiable Chains 
with which two Hearts are united together ! 

SCAPIN. You're under a Miſtake ; Tranquillity in 
Love is a diſagreeable Calm. A Happineſs intirely 
uniform grows tedious to us; there muſt be Ups and 
Downs in Life; and Difficulties mixt with our Affairs 
awake our Ardors, and augment our Pleaſures. 

 ZERBINETTA. Pray, Scapin, give us a ſhort Ac- 
count, which they ſay is ſo diverting, of the Strata- 
dem you invented to get Mony from your covetous 

| old 
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vicillard avare. Tu ſgais qu'on ne perd point ſa peine, 
lorſqu'on me fait un conte; & que je le pay e aſlez bien, 
par la joie qu'on m'y voit prendre. 

SCAP1N. Voila Silveſtre qui &en acquittera auſſi bien 
que moi. Jai dans la tete certaine petite vengeance 
dont je vais gouter le plaiſir. 


S1LVESTRE. Pourquoi, de gayete de cœur, veuy. 
tu chercher a t'attirer de mechantes affaires? 
ScaPin. Je me plais a tenter des entrepriſes kar: 
deuſes. 
SILVESTRE. Je te Lai deja dit, tu quitterois le | | 
ſein que tu as, ſi ta m'en voulois croire, 
SCAPIN. Out; mais c' eſt moi que Pen croirai, 
SILVRSTRE, A quoi diable te vas-tu amuſer ? 


| Scarin. De quoi diable te mets-tu en peine? 

S1LVESTRE. C'eſt que je vois que, ſans neceſ!:;, 
tu vas courir riſque de Cattirer une venue de coups «©: 
baton. 

Scarin. He bien, Cc ' aux depens de mon dee, 
non pas du tien. 

SILVESTRE. II eſt vrai que tu es maitre de tes cf.. 
les; & tu en diſpoſeras comme il te plaira. 

Sc AIR. Ces ſortes de perils ne m'ont jamais ar. 
Tete; & je hais ces cœurs puſillanimes qui, pour tr 
prévoir les ſuites des choſes, woſent rien entrepren: 


ZERBINETTE 4 Scapin. ] Nous aurons beſoin de 
tes ſoins. 

Scarix. Allez, je vous irai bientot rejoindre. 
ne ſera pas dit qu "1mpunement on m'ait mis en Etat de 
me trahir moi-meme, & de découvrir des ſecrets qu"! 
Etoit bon qu'on ne ſęut pas. | 


SCENE 
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2814 Fellow? You know *tis not Labour loſt to tell me 
= Story, and that I ſufficiently reward it by the Joy it 
gives me. | | 
-  ScaPin. Here is Silveſter will acquit himſelf in 
that as well as myſelf. I have a certain petty Ven- 
geance in my Head, that I am about to reliſh the 
leaſure of. 
SILVESTER. But why wo't contrive to bring theſe 
ſcurvy Affairs upon thee, out of mere Wantonneſs ? 
© Scayix. I take pleaſure in attempting hazardous 
Enterprizes. | 
| —. S11vEsSTER. I've told thee already thou'dſt quit the A 
Deſign thou haſt in hand, wou'dit thou be rul'd by me. 
Scayin. Yes; but 1 ſhall be ruPd by myſelf. 
 SILVESTER, What a Deuce art' going to amuſe 
thyſelf about ? | 
ScAPIN. What a Deuce art thou in pain about? 
SILVESTER. Why this, that I ſee you're going 
to run the riſque of a Shower of Blows, without any 
manner of neceſſity. 


Scalix. Well, *ts at the Expence of my own 

Back, and not of thine. 
SILVESTER. *Tis very true, you're Maſter of your 
own Shoulders, and may diſpoſe of 'em as you pleaſe. 
SCAPIN. Theſe ſort of Perils never ſtopt me, and 
I hate your daſtardly Spirits who dare not attempt any 


thing. becauſe they too well foreſee the Conſequences 
of things. 

 CERBINETTA % Scapin.] We ſhall want your 
Aſſiſtance. 

d carix. Go, I ſhall be with you again by and by. 
It ſhall never be ſaid that they*ve brought me with Im- 


punity to betray myſelf, and diſcover Secrets it had 
IG: been well no body had known. 


— 


14 


SCENE 


SCENE IL 
GERONTE, SCAPIN. 


GERONTE. 
E bien, Scapin, comment va Paffaire de mon 
fils? 

Scarix. Votre fils, Monſieur, eſt en lieu de ſureté; 7 
mais vous courez maintenant, vous, le peril le ply at 
grand du monde, & je voudrois, pour beaucoup, que 
vous fuſliez dans votre logis. 

GERONTE, Comment donc? 

ScA PIX. A Theure que je parle, on vous cherche 
de toutes parts pour vous tuer. 

GfRONTE. Moi? 

SCAPIN. Ow. 

GFERON TE. Et qui? 
 Scayin. Le frere de cette perſonne qu' Octave x 
Epouſee. II croit que le deſſein que vous avez de met - 
tre votre fille a la place que tient ſa ſœur, eſt ce qui | 
pouſle le plus fort à faire rompre leur mariage; &, 
dans cette penſée, il a reſolu hautement de decharger 
ſon deſeſpoir ſur vous; & de vous oter la vie pour 
venger ſon honneur. Tous ſes amis, gens d'epee 
comme lui, vous cherchent de tous les cotes, & de- 
mandent de vos nouvelles. Pai vu meme, deca & de- 
la, des ſoldats de ſa compagnie, qui interrogent ceux 

qu' ils trouvent, & occupent par pelotons toutes les a- 
venues de votre maiſon. De ſorte que vous ne ſcau- 
riez aller chez vous; vous ne ſgauriez faire un pas 
ni à droit, ni à gauche, que vous ne tombiez dans 
leurs mains. | ; 

GErRONTE. Que ferai-je, mon pauvre Scapin ? Wn. 

SCAPIN. je ne ſgais pas, Monſieur, & voici une | 
Etrange affaire. Je tremble pour vous depuis les pieds | I 
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SCENE II. 
GERONTE, SCAPIN. 


GERONTE. 


ELL, Scapin, how goes the Affair of my 
Son ? 


- ScaPin. Your Son is ſafe, Sir; but you yourſelf, 


at this very time, run the greateſt Danger in the World, 
and I'd give a good deal you were at home, 


\ GeronTEe. Why, how ſo? 
- ScaPIn, The moment I'm ſpeaking, they are ſeck- 
ing every where to murder you, 
+ GeronTE. Me? 
ScA PIN. Yes. 

GERONTE. Who pray? 

SATIN. The Brother of the Perſon Og;alio has 
marry'd. He thinks the Deſign you have of placing 
= Daughter in the room of his Siſter, is the ſtrongeſt 

nducement to diſſolve the Marriage; and with this 
Thought he has peremptorily reſolv'd to diſcharge his 
Vexation upon you, and take away your Life to re- 


| yenge his Honour. All his Friends, who are Gentle- 


men of the Blade, are in ſearch for you, and demand 


Tidings of you every where. I myſelf ſaw, here 
and there, ſome Soldiers of his Company, who exa- 
- | mine People they meet with, and have ſeiz'd by 


Files all the Avenues to your Houſe. So that you 
can't go home; you can't take a Step to right or left, 


Rn falling into their Hands. 


| GrronrTE. My dear Scapin, what ſhall I do? 
SCAPIN. I don't know, Sir, tis a ſtrange Affair. 


1 tremble for you from Head to Foot, and — 


Vo IK; M Stay, 
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juſqu'a la tète, x.... Attendez. ¶ Scapin fait ſe, 


blant dialler voir au fond du theatre, Sil ty a per. 
ſonne. 

GERONTE en tremblant.] He? 

Sc AF IN revenant.] Non, non, non, ce n'eſt ricn, 


GERONTE. Ne ſcaurois tu trouver quelque moyen, 
pour me tirer de peine ? 

ScaPin. Jen imagine bien un; mais je courroi; 
riſque, moi, de me faire aſſommer. 
_ GtronTE. He, Scapin, montre-toi ſerviteur 20e, 
Ne m'abandonne pas, je te prie. 

ScAPIN. Je le veux bien. J'ai une tendreſſe pour 
vous, qui ne ſgauroit ſouffrir que je vous laiſſe ſans {e- 


Cours. 


GFRON TE. Tu en ſeras recompenſe, je t'aſſure; & 
je te promets cet habit- ci, quand je Vaurai un peu ulc, 


ScaPIN. Attendez. Voici une affaire que Jai trou- 
vee fort à propos pour vous ſauver. II faut que you; 
vous mettiez dans ce ſac; & que 

GERONTE croyant voir quelgquun.] Ah! 

ScaPin. Non, non, non, non, ce neſt perſonne. 
Il faut, dis-je, que vous vous mettiez là-dedans, & que 
vous gardiez de remuer en aucune fagon. Je vous char. 
gerai ſur mon dos, comme un paquet de quelque chole; 
& je vous porterai ainſi, au travers de vos ennemis, 
juſques dans votre maiſon, on, quand nous ferons ure 
ſois, nous pourrons nous barricader, & envoyer quert 
main forte contre la violence. 

GERON TE. L'invention eſt bonne. 

Scan. La meilleure du monde. Vous allez yo!!: 
[2 part.] Tu me payeras l'impoſture. 

GkRONTE. He? 

ScaPiN. Je dis que vos ennemis ſeront bien attra- 
es. Mettez - vous bien juiqu'au fond; & ſur tout pre- 

| TY nez 
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L tay. [pretends to go to the farther part of the Stage, 
to ſee whether any body was there. 


A. 
* 


„* 


GE RON TE trembling.) Heh ? | 
Sci coming back again.] No, no, no, *tis no- 
thing. 
* GeronTE. Canſt thou find no way to put me out of 
my Pain? | 
ScaPin. I have one in my Thoughts; but I ſhou'd 
run the riſque of being knock'd o' the Head my ſelf. 
GERONTE. Ah, Scapin, ſhew thyſelf a faithful Ser- 
vant. Don't abandon me, I beſeech thee. 
> Scayrin. I will help you; I have ſach an Aﬀec- 
tion for you, that I can't leave you without Aſſiſ- 
tance. | 

GrRONTE. You ſhall be rewarded for it, I aſſure 
vou; I promiſe you this Coat, when I have wore it a 
little. 

ScA PIN. Stay. Here's a thing ] have thought of 
very à propos to ſave you; you mult get into this Sack, 
and — | 

GeronTE fancying be ſees ſomebody, ] Oh! 

SCAPIN. No, no, no, no, tis nobody. I fay, you 
muſt get in here, and take care not to ſtir in the leaf, 
J ſhall take you upon my Back, as if it were a Bun- 
dle of ſomething, and fo I can carry you through vour 
Enemies quite to your own Houſe; when we are once 
there, we can barricade ourſelves, and ſend for a Bo- 
dy of Men ſtrorg encugh to withſtand the Violence. 


GERONTE. The Invention is good. 

ScApIx. The beſt in the World. You ſhall fee. 
[Aide.] You ſhall pay fer your Tricks. 

GERONTE. Eh? 

SCAPIN, I iay, your Enemies will be finely trick'd. 
Get you in quite to the bottom, and tal:e care above 
þ* RI 2 af all 
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nez garde de ne vous point montrer, & de ne branle 
pas, quelque choſe qui puiſſe arriver. 

GFRONTE. Laiſſe moi faire. Je ſgaurai me tenir, 

ScaPin. Cachez- vous. Voici un ſpadaſſin qui voy; 
cherche. [en contrefaiſant ſa voix. ] Buoi! Fe waur 
pas Pabantage de tuer cé Geronte, & quelgu' un, par 
charitè, nd menſeignera pas ou il eſt? [a Gcront, 
avec ſa voix ordinaire. ] Ne branlez pas. Cadidi, 


Je li trouberai, ſe cachat-il au centre dt la terre. % 


Geronte, avec ſon ton naturel.] Ne vous montrez pa, 
Oh, I homme au ſac. Monſieur. Fe tt waille un lui, 
& m'enſeigne ou put etre Geronte. Vous cherchez |: 
ſeigneur Geronte ? Oui moral, Fe le cherche. Ft Pour 
quelle affaire, Monſieur ? Pour quelle affaire? Oui, 
Fe beux, cadidis, It faire mourir ſous les coups di wi 
ron. Oh, Monſieur, les coups de baton ne ſe donnert 
point à des gens comme lui, & ce n'eſt pas un homme 


* 


A Etre traité de la forte. At? Ci fat de Geronte, 


maraud, ce wélitre? Le ſeigneur Geronte, Monſieur, 


traites @ moi, avec cette hautur ? Je defends, comme 


N 
n'eſt ni fat, ni maraud, ni bel itre, & vous devriez, | | 
vous plait, parler d' autre fagon. Comment, tu n: 


je dois, un homme d' honneur qu'on offenſe. EH.“ 


que tu es des amis de c Geronte ? Oui, Monſieur, j'a 
ſuis. Ab, cadedis, tu es de ſes amis, d la wonne hurt. 
( donnant pluſieurs coups de baton ſur le ſac.) Tim 
Boilg c& que je te waille pour lui. [criant, comme «il 
recevoit les coups de baton.) Ah, ah, ah, ah, ab, 
Monſieur! Ah, ah! Monſieur, tout beau. Ah 
Doucement. Ah, ah, ah, ah! Va, porte-lui cola i 


ma part. Adiuſias. Ah! Diable ſoit le gaſcon. Ah! 


GtrRONTE mettant la tete hors au ſac.) Ah Srl 


pin, je wen puis plus. 


— 
4 
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; Ul things not to ſhew your ſelf, and not to ſtir ; what- 
ever may happen. 


GERO N TE. Let me alone. I ſhall be ſtill. 

ScapIN. Hide your ſelf: Here's a Bully in que!: 
of you. {in 4 feign'd Voice. ] Fat, me not ade de 
Pleaſur eto kill dis Geronte, and vill no body inSharity 
mak me fnoau were is be ? [to Geronte with his uſual 


Voice] Don't ye ftir. Begar, me ſal find him, if he 


ide himſelf at the Center of de Eart. [to Geronte <v:ith 


bis natural Tone.) Don't ſhew your ſelf. O dere! 
You lan wid de Sack ! Sire, me give you one Gine 
you vill ſow me were be dis Geronte. Do you want 


Signior Geronte ? Yes, pardi me want him. And 


what for, Sir? Vat far? Yes, Begar me treſh 
bim to Death vid one Cudgel. Oh! Sir, cudgel- 


ling is not for ſuch Gentlemen as he, he is not 
Man to be treated in that manner. Vo? dat 
| Many Geronte, dat Raſcal, dat Scoundrel ? Signior 


Geronte, Sir, is neither Ninny, nor Raſcal, nor Scoun- 
drel; and you ought, if you pleaſe, to ſpeak in ano- 
ther manner. How, you treat me wid dat Infolence ? 
Paid, as I ought to do, a Man of Honour who is 


abus d. Vat? you be one Friend of Geronte ? Yes, 


dir, I am. Hah! begar you be one of his Friends, 
"me be glad of it. flriking the Sack ſeveral times.] 
Dere, me give dat for him. [crying out as if he had 
receiv d the Blows of the Cudgel.] Oh! oh! oh! oh! 
oh! Sir, Oh! oh! Softly, Sir. Oh! gently, Oh! 
Ph! oh! Begone, carry dat to him from me. Fare- 
pl Pox take the Gaſcon. Oh! 


GERONTE thruſting his Head out of the Sack.] Oh! ' 
Scapin, I can endure it no longer. 
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ScA PIN. Ah! Monſieur, je ſuis tout mouly, 4 
les epaules me font un mal épouvantable. 


GFRONTE. Comment? Cel {ur les miennes qu'il; 
frappe. 


SCAaPIN, Nenni, Monfeur, c*'&toit ſur mon dos Quit 
frappoit. 

GERONTE. Que veux-tu dire? Pai bien fent ls 
coups, & les ſens bien encore. 


SCAPIN, Non, vous dis-je, ce weſt que le bout di 
baton qui a ete juſques ſur vos epaules. 


GkRON TE. Tu devois donc te retirer un Peu ful 


loin, pour m'*epargner . . . 

SCAPIN fa:/ant remettre Geronte dans le fac. Pre 
nez garde. En voici un autre qui a la mine d'un etz 
ger. Parti, moi courir comme une baſque, & mii n 
pouwre point troufair de tout le jour fti tiable de & 
ronte? Cachez- vous bien. Dites un peu moi fous, nit 


fir Phomme, Vi ve plait, fous ſavoir point ou Mf ti 


Gironte que moi cherchir? Non, Monſieur, je ne {as}; 


point ou eſt Geronte. Dites-moi le fous franchement| 
moi li fouloir pas grande choſe a lui, L'eſ ſenlencui 
pour [i donnir un petite regale fur le dos, d'un doixciny 
de coups de batonne, & de trois ou quatre petites cut 
a" epee au trafers de jon portrine. Je vous aſſure, Met: 
ſieur, que je ne ſęais pas ou il eſt. I me ſemble al 
71 ei remuair quelque choſe dans fli ſac. Pardovrer 


moi, Monſieur. Li e aſſurtment quelgas hiftuire l. 
tetans, Point du tout, Monſieur. Moi Pafoir fi 
de tonner ain coup Peper dans ſti fac. Ah, Monſicat 
gardez- vous en bien. Montre-le moi un peu fois, 
gue Oeftre la. Tout beau, Monſieur. Quement, til 
beau ! Vous n'avez que faire de vouloir voir ce qu 
je porte. Et moi je le fouloir foir, noi. Vous ne! 
verrez point. 4h, que die badinemente, Ce ſont hard 
qui m'appartiennent. Montre: moi fous, te dis je. 
n'en ferai rien. Toi ren faire rien? Non. Iloi pai: 


li 


The CurATs of SCAPIN, 257 


Fu 
112 
f 755 
a 


45 Scayin. Oh! Sir, I'm beat to Mummy, my 


A 


Shoulders pain me horribly. 
GeronTEe. How ſo? Twas on my Shoulders the 


Blows were laid. 


ScaPIN. No, indeed, Sir, they were laid on my 
Back. 
 GeronTE. What doſt mean? I felt the Strokes 
pretty plainly, and feel em plainly Rill. 
© Scarin. No, 'twas only the End of the Stick, I 
tell you, that reach'd your Shoulders. 
* GeronTE. You ſhou'd have retir'd then, at a lit - 
tle farther diſtance, to ſpare me, —— 
: Scarin making Geronte go into the Sack again. 
Fake care. Here's another of 'em, who has the Appear- 
ance of a Stranger. Beger, me ſcip aboute like a 
Mar/-hare, and me no find dis dewiliſb Geronte all 
2 Day. Lie ſnug. You, Sir, dere you tell me, if 
go: pleaſe, wether you no ſee dis Geronte me ſeek for? 
o, Sir, I don't know where . Geronte is. Tell me 
In a good Sadneſs, me have no great matter vid him 
ue only want to give him one litel Regale of one do- 
Kain Blows o'er de Back wid one Cudgel, and tree or 
Four Truſts thro) de Guts vid my Sword. I do aſſure 
you, Sir, I don't know where he is. Me fancy me 
ee ſometing move in dat Sack, Pardon me, Sir. Dere 
be ſome merry Story vidin dere. None at all, Sir. Me 
ade one grand Inclinationg to vip my Sword tro 


Eat Sack. Oh! Sir, take care what you do. 7 


ow me wat dat be. Softly, Sir. How ſoftly? You 
have nothing to do, to ſee what I carry. And me 
| vill fee, fo me vill, You ſha'n't ſee. Hey! hey wat 
Non ſence is dis! They are Goods that belong to me. 


Sow me den, me tell dee, I won't do it. Jou won't 
do it? No. Me give dee one Baſtonnade upon de 
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ler de fte batonne defſus les tpaules de toi, Je me mo- 
que de cela. 4h! Toi faire le trile. ¶ donnant di 
coups de baton ſur le ſac, & criant comme vil les re 
cevoit.] Ah, ah, ah, ah, Monfieur, ah, ah, ah, ah 
Juſu au refoir ; Petre-la un petit legon pour Pi ah 
prendre d toi a parlair inſolentemente. Ah! Peſte ſoit 
du baragouineux. Ah 

GfROo NE /ſortant ſa tete hors du ſac.] Ah! je ſub 
roue. 

SCAPIN, Ah! Je ſuis mort. 

GEeroNnTE. Pourquoi diantre faut-il qu'ils fra pen 
ſur mon dos? 

SCAPIN ai remettant la tete op le fac.) Prena 


garde, voici une demi Kouzaine de ſoldats tout enſen-| 


ble. [¶contrefaiſaut la voix de plufieurs per ſonnet 


Allons, tachons d trouver ce Geronte, cherchons par 


tout. N tpargnons point nos pas. Courons toute la vill. 
Moublions aucun lieu. Viſitons tout. Furetons de tous 


cotes. Par ou irons- nous? Tournons par ld. Non, par ici 


A gauche. A droite. Nenni. $i fait, Cachez-yous bien. 


Ah! Camarades, woici ſon walet. Allons, coquin, i 
faut que tu nous enſeignes ou eft ton maitre. He, Me- 


ſieurs, ne me maltraitez point. Allons, di-nous ou i 


eſt? Parle. Hate-toi, expedions. Depeche wite. Ti. 
He, Meſſieurs, doucement. [ Geronte met doucement li 
tete hors du ſac, & afpergoit la feurberie de Scapin.) 


Si tu ne nous fais trouver ton maitre tout-a-Þ hunt, 


nous allons faire pleuwoir ſur toi une ondee de caijs| 
de baton. Jaime mieux ſouffrir toute choſe, que ct 
vous decouvrir mon maitre. Nous allons afſonme!.\ 


Faites tout ce qu'il vous plaira. Ty as envie ditt 


battu. Ah, tu en weux täter? Voila... Oh! 


Comme il eft pret de frapper, Geronte ſort du ſac, | 


& Scapin Henfuit. 


GERONTI 


[L 
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B boulders J don't value it. Ha you be one Drole. 


[beating the Sack, and crying out as if he had re- 


+ ceiv'd the Blows.) Oh, oh, oh! oh! Sir, Oh! oh! 
| "oh! oh! Fare de well. Dis be one lite] Lefſon for 


teaſb dee to ſpeak inſolantely. Plague take the jabber- 
ing Raſcal. Oh! 
* GzroNTE popping his Head out of the Sack.) Oh! 
1 am maul'd to Death. 
ScapIx. Oh! I am kill'd. 
: GERONTE. Why the Deuce muſt they lay me o'er 
the Back ? 
* Scarin thruſting his Head into the Sack again.] 
Take care, here's half a dozen Soldiers all together. 
[counterfei: ing the Voice of ſeveral Perſons.] Come, let 
us endeavour to find out this Geronte, let us ſearch 
every where. Let us not be ſparing of our Steps. 
Let's run the whole Town over. Forget no Place. 
"4 it every where. Ferret every Quarter. Where 
Ball we go? Let us turn this Way. No, here. To 
the Lefe.- To ib | Right. No, no. Tes. Hide 
our ſelf well. Soho! my Comerades, here's his 
or Come, Raſcal, you muſt inform us where 
Jour Maſter is. Nay, Gentlemen, don't abuſe me. 
Come, tell us where he is. Speak. Make haſte, let's 
have dine. Diſpatch quick. Immediately. Nay, Gen- 
emen, ſoftly. [Geronte /teals his Head out of the 
Sack, and diſcovers Scapin's Roguery.] IF thou doſt 
wot find us out thy Maſter immediately, we ſhall 
rain an Inundation of Blows upon thee, I Chooſe 
rather to ſuffer every thing than diſcover my Ma- 
ug We Hall beat out thy Brains. Do what you 


Pleaſe. Doft itch for a Beating ? What, wwox'dft feel 


* a little? There=—— Oh! 


[Fut as he is going to ſtrike, Geronte gets out of 
the Sack, & cScapin runs off, 
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GEronTE u.] Ah! Infame. Ah! Traitre. AF 5 
Scelerat. C'eſt ainfi que tu m'aſſaſſines ? W 
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SCENE III. — 
ZERBINETTE, GERONTE. 


ZERBINETTE Yzant, ſans voir Geronte, 


H, ah! Je veux prendre un peu Vair. 
GERONTE @ part, ſans voir Zerbinette.] Ty 
me le payeras, je te jure. 
ZERBINETTE /arns voir Geronte.] Ah, ah, ah, B31] 
— 27788922 hiſtoire, & la bonne duppe que ce vid} + 
lard. 


Dea RO, 6 
, N EAT N CL, Go 


% 


bk. = 


GtroxTe. II wy a rien de plaiſant A cela, & wa] | 
n'avez que faire d'en rire. T 
ZERBINETTE. Quoi? Que voulez-yous dire, Mo], . 
fieur ? | ” 
, : x 
GkROoN TE. Jeveux dire que vous ne devez pas vow Þ + 0 
moquer de moi. Ke Jel 
ZERBINETTE. De vous? 
GERoNTE. Oui. | 
ZERBINETTE, Comment qui ſonge à ſe moquer de E 
vous? | $7 0 | 
GERONTE. Pourquoi venez-vous ici me rien, TY: 
nez ? 1 * 
 ZERBINETTE. Cela ne vous regarde point, & je i | 
ris toute ſeule d'un conte qu'on vient de me ate, = 
le plus plaiſant qu'on puiſſe entendre. Je ne ſgaisF > . 
pas ſi c'eſt parce que je ſuis intéreſſèe dans la choſe;; ”y 


mais je nai jamais trouvé rien de fi dr6le qu'un tour] th 
qui vient d' etre joue par un fils a ſon pere, pour mn} 
attraper de l'argent. : 
GERONTE. Par un fils a ſon pere, pour en attraper de] hi 
Vargent ? 
ZERBINETTE, Oui. Pour peu que vous me preſſe, 
vous 


8 
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7 GERONTE almne.] Oh! Scoundrel. Oh! Traitor. 
0 Oh! Villain. What aſſaſſinate me after this manner? 


EEE 
7 SCENE NC 
ZERBINETTA, GERONTE. 


ZERBINETTA laughing, and not perceiving Geronte. 


A, ha, I muſt take a little Air. 


GERONTE afide, not ſeeing Zerbinetta.] I'II 
| year thou ſhalt pay for this. 
” ZERBINETTA mot ſeeing Geronte.] Ha, ha, ha, ha; 
a droll Story, a moſt excellent Dupe of an old Fel- 
low. 
SGERNON TE. There's no Joke in this, and you have 
no Buſineſs to laugh at it. 
ZERBINET TA. How ? what d'ye mean, Sir? 
- GeronTE. I mean that you ought not to make a 
Jeſt of me. 
*  ZEerBINETTA. Of you? 
GERONTE. Yes, 
ZERBINETTA, Why ? who intends to make a Jeſt 
of you? 
| GeroN TE. Why d&'ye come here to laugh at me, 
to my Face. 
ö ZERBINETTA. This has no regard to you, I was 
laughing to my ſelf at a Story that has juſt been told 
me, and the pleaſanteſt that ever was heard. I don't 
know whether tis becauſe I am intereſted in the 
wing; ; but I never knew any thing ſo droll as a Trick 
that has lately been play'd by a Son upon his Father, 
to cheat him of his Mony. 
: .GeronTE. By a Son upon his Father, to cheat 
him of his Mony ? 
* ZEAERBINETTS, Yes, Should you preſs me ever 
1 | 10 
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vous me trouverez aſſez diſpoſèe a vous dire l affaire; 
& j'ai une demangeaiſon naturelle a faire part des con- 
tes que je ſcais. 

GFRON TE. Je vous prie de me dire cette hiſtoire. 

ZE? BINETTE. je le veux bien. Je ne riſquerai pa: 
grand'choſe a vous la dire, & c'eſt une avanture qui 
n'eſt pas pour etre long- tems ſecrette. La deftinee 1 
voulu que je me trouvaſſe parmi une bande de ces per- 
ſonnes, qu'on appelle egyptiens, & qui, rodant de 
province en province, ſe melent de dire la bonne 
fortune, & quelquefois de beaucoup d'autres choſes. 
En arrivant dans cette ville, un jeune homme me vit, 
& concut pour moi de l'amour. Des ce moment, il 
' attache a mes pas, & le voila d'abord, comme tous 
les jeunes gens, qui croient qu'il n'y a qu'à parler, 
& qu'au moindre mot qu'ils nous diſent, leurs affaires 
ſont faites; mais il trouva une fierte qui lui fit un 
peu corriger ſes premieres penſees. II fit connoitre 
fa paſſion aux gens qui me tenoient, & il les trouva 
diſpoſes a me laiſſer a lui, moyennant quelque ſomme. 
Mais le mal de l'affaire Etoit, que mon amant ſe 
trouvoit dans l'état ou l'on Holt tres-ſouvent la pli- 
part des fils de famille, c'eſt- à dire, qu'il etoit un peu 
denue d'argent? il a un pere, qui, quoique riche, eſt 
un avaricieux fieffé, le plus vilain homme du monde. 
Attendez. Ne me ſcaurois- je ſouvenir de ſon nom? 
Ah ! Aidez- moi ud peu. Ne pouvez- vous me nom- 
mer quelqu'un de cette ville qui ſoit connu pour 
Etre avare au dernier point ? 

GERON TE. Non. | 

ZERBINETTE. Il y a a ſon nom du ron. . ronte. 
Or. . . Oronte. Non. Ge... . Geronte ; oui Geronte 
juſtement; voila mon vilain, je Pai trouve, c'eſt ce 
ladre- la que je dis. Pour venir a notre conte, nos 
gens ont voulu aujourd'hui partir de cette ville; & 

| mon 
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ſo little, you'll find me ready enough to tell you the 
Affair; and I've a natural Itch of communicating the 
Stories I know. 
GERONTE. Pray tell me this Story. 
ZERBINETTA. I will readily do it. I ſhall run no 
great Riſque in telling it to you, for tis an Adventure 
not long to be kept a Secret. Fate wou'd have it that 


I ſhould fall amongſt a Gang of thoſe People who are 


call'd Gipſies, who ſtrole from Province to Province, 
and employ 'emſelves in telling o' Fortunes, and 
ſometimes in many other things. Arriving at this 
Town, a young Gentlemen ſaw me, and conceiv'd a 
Paſſion for me : From that Moment he was always 
after me, and was preſently, as all other young Fel- 
lows are, who think they have nothing to do but 
ſpeak, and that upon the leaſt Word they ſay to us, 
the Buſineſs is done. But he met with a Pride and 
Diſdain that made him correct a little his former 
Thoughts. He diſcover'd his Paſſion to the People 
whoſe Hands I was in, and found them diſpos'd to 
reſign me to him, on payment of a certain Sum : But 
the Miſchief of the Aﬀair was, that my Spark was 
in that Condition which we very often obſerve the 
Generality of Sons are, that is to ſay, he was a little 


bare of Mony. He has a Father, who, tho? he is 


rich, is an arrant Curmudgeon, a moſt ſordid Mor- 
tal. Stay, can't I remember his Name? Heh ! help 
me out a little. Can't you name me a Perſon in this 
Town who is noted for being avaricious to the utmoſt 
Degree ? 
GERONTE. No. 
ZERBINETTA, There is a ror in his Name 
ronte. Or— Oronte. No. Ge — Geronte; yes Ge- 
ronte 3 the ſame ; this is my Hunks, I ha' found him 
out; 'tis this ſame ſtingy Mortal I'm ſpeaking of. To 
come to our Story, our People have determin'd to-day 
to 
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mon amant m'alloit perdre faute d' argent, fi, pour 
en tirer de ſon pere, il n'avoit trouve du ſecours dans 
Finduftrie d'un ſerviteur qu'il a. Pour le nom du ſer- 
viteur, je le ſgais a merveille. II s'appelle Scapin ; 
c'eſt un homme incomparable, & il merite toutes les 
louanges qu'on peut donner. 


Gt RONTE à part.] Ah, coquin que tu es! 

ZERBINET TE. Voici le ſtratageme dont il veſt 
ſervi pour attraper ſa duppe. Ah, ah, ah, ah! Je 
ne ſcaurois m'en ſouvenir, que je ne rie de tout mon 
cceur. Ah, ah, ah! Il eſt alle trouver ce chien d'a- 
vare. Ah, ah, ah! & il lui a dit, qu'en ſe prome- 
nant ſur le port avec ſon fils, hi, hi, ils avoient vu 
une galere turque, ou on les avoit invites d'entrer, 
qu'un jeune turc leur y avoit donne la collation ; ah 
que, tandis qu*ils mangeoient, on avoit mis la galere 
en mer; & que le turc Pavoit renvoye lui ſeul à 
terre dans un eſquif, avec ordre de dire au pere de 
{on maitre, qu'il emmenoit ſon fils en Alger, s'il ne 
lui envoyoit tout-a-Phenre cinq cens ecus. Ah, ah, 
ah! Voila mon ladre, mon vilain, dans de furieuſes 
angoifles ; & la tendreſſe qu'il a pour ſon fils fait un 
combat etrange avec ſon avarice. Cinq cens ecus 
qu'on lui demande, font juſtement cinq cent coups de 
poignard qu'on lui donne. Ah, ah, ah! Il ne 15 

ie reſoudre a tirer cette ſomme de ſes entrailles; 
la peine qu'il ſouffre lui fait trouver cent moyens ris 
dicules pour ravoir ſon fils. Ah, ah, ah! Il veut en- 
voyer la juſtice en mer apres la galere du turc. Ah, 
ah, ah! II ſollicite ſon valet de Saller offrir à tenir la 
place de ſon fils, juſqu'a ce quil ait amaſſe Vargent 
qu'il n'a pas envie de donner. Ah, ah, ah! II aban- 
donne, pour faire les cinq cens ecus, quatre ou cinq 
vieux habits qui ren valent pas trente. Ah, ah, * 
| | 0 
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to leave this Town, and my Lover was going to 
loſe me for want of Mony, had he not been re- 
liev'd by the Indufiry of a Servant he has, to get it 

out of his Father. As to the Name of the Servant, I 
know it wondrous well. His Name is Scapin; and 

'tis an incomparable Fellow, and merits all the Praiſes 

one can beſtow on him. 
GERONTE de.] Oh! Raſcal as thou art! 

ZERBINETTA. This is the Stratagem therefore he 

made uſe of to catch his Dupe. Ha, ha, ha, ha. I 
can't remember it but I muſt laugh from my very 
Heart. Ha, ha, ha. He goes and finds out this cove- 

tous Cur. Ha, ha, ha, and tells him, that walking 
upon the Key with his Son, Ha, ha, they ſaw a 
Turkiſh Galley which they were invited aboard of, 
That a young Turk had given 'em a Collation there, 

Ha, That while they were eating, the Galley put to 

| Sea; and that the Turk had ſent him aſhore alone in 
tze Skif, with order to tell the Father of his Maſter, 
that he wou'd carry his Son to Algiers, if he did 
not immediately ſend him five hundred Crowns. Ha, 
ha, ha! Behold my Miſer, my ſordid Wretch, under 
the moſt furious Pangs; and the Tenderneſs he had 
for- his Son, occaſion'd a ſtrange Combat with his A- 
varice. The five hundred Crowns they demand of 
him, are to him five hundred Stabs with a Ponyard 
given him. Ha, ha, ha! He cou'd not reſolve to tear 
this Sum from his Entrails, and the Pain he ſuffers, 
makes him find a hundred ridiculous ways of getting 
bis Son again. Ha, ha, ha! He'll ſend a Warrant af- 
ter the Turk; Galley when got to Sea. Ha, ha, ha! 
lle ſolicits his Valet to go offer himſelf in the Place 
bol his Son, till ſuch time as he has rais'd the Mo- 
ny that he had no Mind to give. Ha, ha, ha. To 
make up the five hundred Crowns, he abandons five 
or fix old Suits not worth thirty. Ha, ha, ha. = 
. 4- 
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Le valet lui fait comprendre à tous coups l'imperti- 
nence de ſes propoſitions, & chaque reflexion eſt dou- 
loureuſement accompagnee d'un, Mais que diable al- 
loit-il faire dans cette galere? Ah, maudite galete | 
Traitre de ture! Enfin apres pluſieurs detours, apres 
avoir long-tems gemi & ſoupire . . . Mais il me ſem- 
ble que vous ne riez point de mon conte. Qu'en 
dites- vous? 

GERONTE. Je dis que le jeune homme eſt un pen- 
dard, un inſolent, qui ſera puni par ſon pere, du tour 
qu'il lui a fait; que Pegyptienne eſt une malaviſce, 
une impertinente, de dire des injures à un homme 
d'honneur qui ſcaura lui apprendre a venir ici debau- 
cher les enfans de famille, & que le valet eſt un ſcelé- 
rat, qui ſera par Geronte envoye au gibet avant qu'il 
ſoit demain. 


NOERPACIRELD INE 


SCENE IV. 
EEE NTE T TER STIVES Nek. 


- SILVESTR EE. 
U eſt-ce donc que vous vous Echapez ? Sgavez- 
vous bien que vous venez de parler la au pere de 
votre amant. 85 
ZE RBINETT E. Je viens de m'en douter, & je me 


ſuis adreſſee a lui-meme, ſans y penſer, pour lui con- 


ter ſon hiſtoire. 

SILVESTRE. Comment fon hiſtoire ? 

ZERBINETTE. Oui. ]etois toute remplie du conte, 
& je brulois de le redire. Mais qu'importe? Tant 
pis pour lui. Je ne vois pas que les choſes, pour nous, 
en puiſſent Etre ni pis, ni mieux. 

SILVESTRE. Vous aviez grande envie de babiller ; 
& c' eſt avoir bien de la langue, que de ne pouvoir ſe 
taire de ſes propres affaires. 


Z IR- 
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Valet at every Turn lets him ſee the Impertinence 
of his Propoſitions, and every Reflexion is accompa- 
ny'd in a dolorous manner with a, But what the 
Deuce had he to do in that Galley? Oh curſed Gal- 
ley ? Traitor of a Turk! In ſhort, after many Wind- 
ings and Turnings, after having a long while ſigh'd 
and groan'd But methinks you don't laugh at 
my Story. What ſay ye to't ? 

GERONTE. I fay the young Fellow is a Raſcal, 
an inſolent Blockhead, who ſhall be puniſh'd by his 
Father for the Trick he has play'd him. That the 
Gypſey is an inconſiderate, impertinent Huſſy, to a- 
buſe a Man of Honour, who will teach her to come 
here and debauch People's Children. And that the 
Valet is a Villain, who ſhall be ſent to th* Gallows, 


FOLRCAER 


SCENE IV. 
Z-R-k-B-I-N-B-T-T-A,SILVEST ER; 


SILVESTER. 
HY do you go out? Are you well aware that 
you have juſt been talking to your Lover's 
Father ? | | 
ZERBINETTA. I began to doubt it; I addreſs'd 
my ſelf to him, without thinking of it, to tell him 
his own Story. | 
SILVESTER. What, his own, Story? . 
ZERBINETTA. Yes, I was quite full of it, and 
long'd to be quit of it again. But what does it fig- 
nify ? So much the worſe for him. I don't ſee that 
Matters can either be better or worſe to. us. | 
SILVESTER. You had a great Defire to be bab- 
bling; they muſt have a good deal of Tongue who 
can't keep their own Afairs ſecret. 


ZE R 
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ZERBINETTE. N'⸗auroit- il pas appris cela de quel. 
qu' autre? 


GENE V. 


ARGANTE, ZERBINETTE, SILVESTRE. 


And AA TE 
Olà! Silveſtre. 
SILVESTRE àA Zerbinette.] Rentrez dans 2 
maiſon. Voila mon maitre qui m'appelle. 


SCENE VI. 
ARGANT E, $ILVESTRE. 


ARGANTE. | 
Ous vous Etes donc accordes, coquin, vous vod; 
etes accordes, Scapin, vous, & mon fils, pour 
me ſourber; & vous croy ez que je Pendure ? 
SILVESTRE. Ma foi, Monſieur, ſi Scapin vous 
fourbe, je m'en lave les mains; & vous aſſure que je 
n'y trempe en aucune fagon. 
ARC ANT E. Nous verrons cette affaire, pendard, 
nous verrons cette affaire; & je ne pretends pas qu'on 
me faſſe paſſer la plume par le bec. 


SCE NIE VI. 
G ERONT E, ARGAN TE, SILVEST RE. 


GERONTE. 

H! Seigneur Argante, vous me voyez accable de 
diſgrace, 

ARGanTE. Vous me voyez auſſi dans un accable- 

ment horrible, 


G 
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ZERBINETTA, Wou'd'n't he been told it by ſome- 
body elſe ? 


TIE 58 a „ 


ARGANTE, ZERBINETTA, SILVESTER: 


An GC ANTI, 
Oho! Silve/er. 
SILVESTER Yo Zerbinetta.] Get you within 
Doors again. Here's my Maſter calls me. 


SCENE VI. 


ARGANTE, SILVESTE-R: 


ARGANTE. | 
Hat, have you agreed together, Raſcal, have 
yuu agreed together, Scapin, you and my Son, 
to cheat me, and d'ye think I ſhall bear it? 


SILVESTER. Troth, Sir, if Scapin cheats you, I 


waſh my Hands of it; and I do aſſure you, I neither 

meddle nor make in it. 
ARGANTE. We ſhall ſee that, Raſca!, we ſhall ſee 

that; I ſhan't ſuffer myſelf to be made a Dupe of. 


SCENE VII. 
GERONTE, ARGANTE, SILVESTER. 


5 GE RON TE. 
H! Signior Argante, you ſee me oppreſs'd with 
Misfortunes. 


ARGANTE. You ſce me too under a horrible Op- 
preſſion, 


G E- 
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GtronTE. Le pendard de Scapin, par une fourbe. 


rie, m'a attrape cinq cens Ecus. 
ArGanTE. Le meme pendard de Scapin, par une 
fourberie auſſi, m'a attrape deux cent piſtoles. 


GtronTE. Il ne s'eſt pas contente de m'attraper 
einq cens écus, il m'a traite d'une maniere que j'ai 
honte de dire. Mais il me la payera. 


ARGANTE. Je veux qu'il me faſſe raiſon de la piece 
qu'il m'a jouece. 

GERONTE. Et je pretends faire de lui une vengeance 
exemplaire. 

SILVESTRE à part.] Plaiſe au Ciel que, dans tout 
ceci, je n'aie point ma part! 

GkRO NT E. Mais ce n'eſt pas encore tout, ſeigneur 
Argante, & un malheur nous eſt toujours Pavant-cou- 
reur d'un autre. Je me rejouiſſois aujourd'hui de Tef- 


perance d'avoir ma fille, dont je faiſois toute ma con- 


ſolation; & je viens d'apprendre de mon homme qu'elle 
eſt partie il y a long: tems de Tarente, & qu'on y croit 
qu'elle a peri dans le vaiſſeau ou elle s' embarqua. 


AR GANTE. Mais pourquoi, sil vous plait, la tenir 
a Tarente, & ne vous Ctre pas donné la joie de Vavoir 
avec vous? | 

GFRONTE. J'ai eu mes raiſons pour cela; & des in- 
terets de famille m' ont oblige juſqu'ici A tenir fort ſe- 
cret ce ſecond mariage. Mais que vois-je ? 


** 


SCENE 
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! GrronTE. That Villain of a Scapin, by a piece of 
b Roguery, has got five hundred Crowns out o' me. 
” AxrcanTE. That fame Villain of a Scapin, by a 
piece of Roguery alſo, has got two hundred Piſtoles 
cut of me. 
' GreroxTeE. He did not content himſelf with cheat- 
ing me of the five hundred Crowns; he has treated 
me in a manner I am aſham'd to mention. But he 
ſhall pay for't. 

ArcanTE. I'll have Satisfaction of him for the 
Trick he has play'd me. 


GeroONTE. I intend to take an exemplary Ven- 
geance of him. 


SILVESTER Hd.] Would to Heav'n I had not had 
my Share in all this! 255 

GERON TE. But ſtill this is not all, Signior Ar- 
gante; one Misfortune is always the Forerunner of ano- 
ther. I pleas'd myſelf to-day with the hope of having 
my Daughter, in whom I plac'd all my Conſolation ; 
and J have juſt now been inform'd by my Man, that 
ſhe ſet out a great while ago from Tarentum, and they 
believe ſhe there perill'd in the Veſſel that ſhe em- 
bark'd aboard. | 

ARGANTE. But why, pray, did you keep her at 
Tarentum, and not give yourſelf the pleaſure of hay- 
ing her with you ? 

GERoONTE. I had my Reaſons for that, and the In- 
tereſts of my Family have hitherto oblig'd me to keep 


this ſecond Marriage a great Secret. But whom do 
7. 
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SCENE 
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DET ARDEN ER NRL SUITE 
SCENE VII. 


ARGANTE, GERONTE, NERINE, 
SILVESTRE, 


GERONTE. 
H! Te voila, Nerine, 

NERINE /e jettant aux genoux de Gtronte.] 
Ah!] Seigneur Pandolphe, que 

GtronTE. Appelle- moi Geronte, & ne te ſers plus 
de ce nom. Les raiſons ont cefſe qui m'avoient oblige 
à le prendre parmi vous à Tarente. 

NFRIN E. Las! Que ce changement de nom nous » 
cauſe de troubles & d'inquiètudes dans les ſoins que nous 
avons pris de vous venir chercher ici! 

GERONTE. Oh eſt ma fille & {a mere? 

NERIN E. Votre fille, Monſieur, neſt pas loin d'ic!; 
mais avant que de vous la faire voir, il faut que je vou: 
demande pardon de Pavoir marice, dans V'abandonnc- 
ment ou, faute de vous rencontter, je me ſuis trouve 
avec elle. 

GfFRONTE. Ma fille marice ? 

NF RIN E. Oui, Monſieur. 

GtroNnTE. Et avec qui? | 

NzriNE. Avec un jeune homme nommé Octave, 
fils d'un certain ſeigneur Argante. 

GERO NT E. O Ciel! 

AR GAN TE. Quelle rencontre 

GN ONTE. Mene- nous, mene-nous promtement 0. 
elle eſt. ü 

NERIXE. Vous n'avez qu'à entrer dans ce logis. 

GERONTE. Paſſe devant. Suivez- moi, ſuivez- moi, 
ſeigneur Argante. 


SILVESTRE ul.] Voila une avanture qui eſt tout 
a-fait ſurprenante. 


SCENE 
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SNN 
SCENE VIII. 


* ARGANTE, GERONTE, NERINA, 
'F STLVESTER. 


GERONTE. 
HAT, are you there, Nurſe? 
| Nr RINA falling on her Knees.] Oh! Sig- 
nior Pandolph, that 
SGE ROYH TE. Call me Cavite; and uſe that Name 
no longer. The Reaſons have ceas'd which oblig'd me 
to take it amongſt you at Tarentum. 
Nx RIVA. Alas! What Troubles and Uneaſineſſes 
has this change of Name occaſion'd us, in the pains 
we have taken to find you out here. 
GrzRronTE. Where's my Daughter, and her Mother? 
NERINA. Your Daughter, Sir, is not far off. But 
before I let you ſee her, I muſt ask your Pardon for 
having marry'd her, in the abandon'd condition we 
were both in, for want of meeting with you. 


mn 
7 


* 
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GERroxTE, My Daughter marry'd ? 

NERINA. Yes, Sir. 

GEroNnTE. And to whom? 

Nerina, To a young Gentleman named Octavio, 
Son of one Signior Argante. 

GrRONTE. Oh Heav'ns! 

ARC ANT E. What an Accident! 

GERO NT E. Shew us; ſhew us quickly where ſhe is. 


NE RINA. You need only go into that Houſe. 
GERON TE. Go, lead the way. Follow me, fol- 
low me, Signior Argarte. 


SILVESTER a/one.] What a ſurpriſing Adventure is 
this! | 
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SCENE IX. 
SCAPIN, SILVES TRE. 


SCAPIN. 

E bien, Silveſtre, que font nos | gens ? 

S1LVESTRE. J'ai deux avis a te donner. L'un, 
que Paffire d' Octave eſt accommodee. Notre Hia- 
Cinte geſt trouvee la fille du ſeigneur Geronte ; & le 
hazard a fait, ce que la prudence des peres avoit deli 
bere. L'autre avis, c'eſt que les deux vieillards font 
contre toi des menaces Epouvantables 3 & ſur tout |: 
ſeigneur Geronte. 


ScaPin. Cela n'eſt rien. Les menaces ne m'ont j:. 
mais fait mal; & ce ſont des nuees qui paſſent bien loin 
ſur nos tetes. | 

SILVESTRE. Pren garde à toi. Les fils ſe pour- 
roiĩent bien raccommoder avec les peres, & toi demeu- 
rer dans la naſſe. | 

ScaPin. Laiſſe- moi faire, je trouverai moyen d'ap- 
Paiſer leur courroux, x 

S1LVESTRE. Retire-toi, les voila qui Beet 


SCENE X. 
GERONTE, ARGANTE, HIACINTE, GE 
ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE. f Z | 


GERON TE. 
LLONS, ma fille, venez chez moi. Ma joie au- 
roit ete parfaite, fi j'y avois pu voir votre mere 
avec vous. 
ARGANTE, Voici Octave tout à propos. 


SCENE 
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Or op ao UB ra Irae4 
| . > 6 & . 

d  $CAP-IN, SELVES TER. 

3 SCAPIN. 

E LL, Silvefler, what are our Folks a doing ? 
| SILVESTER. I have two things to inform 
you of. One is, that the Affair of O is ac- 
commodated. Our Hiacintha is found to be Daugh- 
ter to Signior Geronte; and Chance has perform d 
what the Prudence of the Fathers had concerted. The 
other piece of News is, that the two old Gentlemen 
threaten thee in a moſt horrible manner, and eſpeci- 
ally Geronte. 6 

' Scayin. That's nothing. Threatnings never did 
me any harm; they are Clouds which paſs very high 
over our Heads. 

! S1LvEsSTER. Take care o' thy ſelf. The Sons may 
very likely be reconciPd to the Fathers, and thou left 
in the lurch. 

* ScayPin. Let me alone, I ſhall find way to appeaſe 
their Wrath, and 
SILVESTER. Retire, here they're a coming out. 


Rl .Ca@XCRE 


S GENE X. 
GE RONTE, ARGANT E, HIACINT HA, 
; ZERBINETTA, NERINA, SILVESTER. 


| GERONTE, 
OM E, Daher: go home with me. My Joy 
had been complete cou'd J have ſeen your Mo- 
ther with you. 
AxcANTE. Here comes Octavio, quite a ro- 
PIs. 
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ARGANTE, GERONTE, OCTAVE, HIACIN. 
TE, ZERBINETTE, NERINE, SILVESTRE, 


ARGANTE. 
ENEZ, mon fils, venez vous réjouir avec nous 
de Vheureuſe avanture de votre mariage. Le 


G. | 
Ocrave. Non, mon pere, toutes vos propoſitions | O. 
de mariage ne ſerviront de rien. Je dois lever le maſque Þ Marr 
avec vous, & Pon vous a dit mon engagement. the \ 
f Sager 
Ak Ax TE. Oui. Mais tu ne ſgais pas Az 
OcTave. Je ſgais tout ce qu'il faut ſgavoir. 0. 
ARGANTE. Je te veux dire que la fille du ſeigneur A; 
Geronte .. . Pere 
Ocrave. La fille du ſeigneur Geronte ne me ſen Oc 
jamais de rien. 
GtroNnTE. C'eſt elle FA; 
OcTAVvE a Grcronte.] Non, Monſieur, je vous de- Oc 
mande pardon, mes retolutions ſont priſes. don ; 
SILVESTRE à Octave ] Econtez . . . 811 
Octave. Non. Tai-toi. Je n'ecoute rien. Oc 
\ thing 
ARGANTE A Octave. ] Ta femme Ap 
OcTAVE. Non, vous dis- je, mon pere, je mourra! Oc 


plutot que de quitter mon aimable Hiacinte. Ou, I than! 
vous avez beau faire, Trawerſant le theatre pour ſe met. lige 
tre à c6te d Hiacinte.] la voila celle à qui ma foi eit 

, R . 1 . . 9 ES ; 
ENgagee 3 je l'aimerai toute ma vie, & je ne veu? point BY 
d' autre femme. 


| ArxGaxnTE. He bien, c'eſt elle qu'on te donne. Q I. 
. 9 * . . . . . 
diable d'etourdi qui ſuit toujours fa pointe ! What 


HiacinTE montrant Geronte.) Oui, Octave, vor II. 
1 


—— 
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SCENE XL 


” ARGANTE, GERONTE, OCTAVIO, HIACIN- 
| THA, ZERBINETTA, NERINA, SILVESTER. 


ARGANTE. 
O ME, Son, come and rejoice with us at the 
happy Adventure of your Marriage. Heaven — 
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OcTavio. No, Father, all your Propoſitions of 
Marriage will ſignify nothing. I ought to take off 
the Mask with you, and you have been told of my En- 
gagement. 

ARG ANT E. Yes, but you don't know 

OcTavio. I know all I need know. 


ARGanTE. I wou'd tell you that the Daughter of 
Ceronte 


Oc r Av IO. The Daughter of Geronte ſhall never 
be any thing to me. 

AR OAN TE. Tis ſhe 

OcTav1o to Geronte. ] No, Sir, I ask your Par- 
don; my Reſolution is fix'd. 

SILVESTER to Octavio. ] Hear —— 


Octavio. No, hold thy Tongue; I'll heir no- 
thing. 


ARC AN TE fo Octavio.] Your Wiſe 
Oc rAVvIO. No, I tell you, Father, I'd rather die 
than quit my lovely Hiacintha, Yes, all you do ſig- 
difes nothing. [ Craſſiug the Stage to Hiacintha.] This is 


ſhe to whom my Faith is engag'd; I will love her for 
Life, and won't have any other Wife. 


—— ad 1 
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' ARcGaxnTE. Lack-a-day, tis ker we give you. 
What a Hair-brains 'tis! Always true to his Point. 


HIACIN THA pointing to Geronte.] Ves, Octavio, 


— 
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14 mon pere que j'ai trouvẽ, & nous nous voyons hor; f 


de peine. 
GfRNONTE. Allons chez moi, nous ſerons miem i G 

qu' ICI pour nous entretenir. cour 
HIAcINTE montrant Zerbinette. ] Ah! Mor pete, H 

je vous demande par grace, que je ne ſois point ſepaaꝶ be 


de Paimable perſonne que vous voyez. Elle a un nu. 
rite, qui vous fera concevoir de Veſtime pour elle que: 
i ſera connu de vous. | j 

| GixonTE. Tu vcux que je tienne chez moi vey G 
perſonne qui eſt aimèe de ton frere, & qui m'a dit ta» my! 
tõt au nez mille ſottiſes de moi-meme ? | hi 


ZERBINETTE. Monſieur, je vous prie de mer ff I 21 
cuſer. Je maurois pas parle de la ſorte, fi Javois {x 1 ſho 


que c*Etoit vous, & je ne vous connoiſſois que de ro it wa 
putation ? 5 
GFHRON TE. Comment, que de reputation ? | © Gr 


HriacinTe. Mon pere, la paſſion que mon fi: HI 
a pour elle wa rien de criminel, & je reponds de 21 ter tai 
vertu. ver 

GERO N TE. Volla qui eſt fort bien. Ne voudro- ! 3 Gr 
on point que je mariaſſe mon fils avec elle? Une fle * h 
inconnue, qui fait le metier de coureuſe. 


SCE NE XII. 


ARGANTE, GERONTE, LEAN DRAHT Rt 
OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETTiY 4 Oc 
NE RINE, SILVESTRE. N 


LEANPD RE. ; 

ON pere, ne vous plaignez point que j'aime ut! 
inconnue, ſans naiſſance & ſans hien. Ceux a 

qui je Pai rachetee, viennent de me deEcouyrir qu's- 
6 


| 
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J this is my Father whom I have found, and now we are 


Jout of Pain. 


GERONTE. Let us go to my Houſe, we ſhall diſ- 


courſe Matters over better there than here. 


S HiacinTHA pointing to Zerbinetta.] Ah! Father, 
beg it as a Favour of you, that I mayn't be parted 


from the aimiable Perſon you ſee here. She has Merit 
That will make you conceive an Eſteem for her when 


Fou come to know it. 

GERON TE. Wou'd you have me keep a Perſon in 

my Houſe whom your Brother is in love with; and 

avho told me, juſt now to my Face, a thouſand fooliſh 

ng of myſelf? 

3 ZERBINETTA. Sir, I beg you wou'd excuſe me. 
g ſhou'd not have ſpoke in chat manner, had 1 known 

t 


it was you; and I knew you only by Report. 
5 


c GeronTE. How, only by Report? 

| HiacinTra, Father, the Paſſion my Brother en- 
13 for her has nothing criininal in it; aud J an— 
Per! for her Virtue. 
ES GERONTE. A pretty. Fancy © indeed. Wou'd they 
yo have. me mari ry my Son to her? A Wench that no 
Pouy knows, and by Proscllion a 85 roller? 


S GENE XII. 


Franz, GERONTE, LEAN DER, 
4 OCTAY 10. k 1/\C IN. UH A, Z. EREINET TA, 
VVV 8 TER. 


; | LEANDE RR, 

TY ON'T complain, Father, that I love a Perſon 
4 who is unknown, without Birth, or Portion. 
1 Ine People I purchas'd her of have juſt diſcover'd to 
N 3 me 
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eſt de cette ville, & 4*honnete famille, que ce ſont em 4 ne 
qui l'y ont derobee a Page de quatre ans; & voici a 3 * ; 
braſſelet qu'ils m'ont donne, qui pourra nous alder: ber, 


trouver ſes parens. f find 
ARO AN TE. Helas! A voir ce braſſelet, c'eſt ma "| | | 
que je perdis a Page que vous dites. ba 
GERONTE. Votre fille? * C 
ARGANTE., Oui, ce Peſt; & Jy vois tous les tra , 
qui m'en peuvent rendre aſſure. Ma chere fille. * _- 
HiacinTE, O Ciel! Que MCavantures extracrdi 3 


naires! 
NN de f eg 
SCENE XIII. & 


ARGANTE, GERONTE, LEAND RE | ( 
OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETT: - I 
NERINE, SILVESTRE, CARLE. ; 


trange. 
GRONTE. Quol? 
CARLE. Le pauvre Scapin os 4 
GtronTE. C'eſt un coquin que je veux faire pendi ] 
CARLE. Helas! Monſieur, vous ne ſerez pas et 1 tha 
peine de cela. En paſſant contre un batiment, il lu} Ha 


CXX TR. | | ; 
H! Meſſieurs, il vient d'arriver un accident &þ - 7 
( 
( 
( 
( 


eſt tombe ſur la tete un marteau de tailleur de pie Sk 
qui lui a briſe Pos, & decouvert toute la cervelle. II, * fir, 
meurt, & il a prie qu'on Papportat ici pour vous pe- yo 


voir parler avant que de mourir. 
ARGANTE, Ou eſt-il? 
CaRLE, Le voila, 


2 12 
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me that ſhe was of this City, and of a worthy Fami- 
ly; that they ftole her at the Age of four Years ; and 
here is a Bracelet they gave me, that may help us to 
find her Parents. 

* ArcanTe. Alas! By this Bracelet, it muſt be my 
Daughter, that I loſt at the Age you ſpeak of. 

Z GEeroONTE. Your Daughter? 

AAN TE. Yes, and I ſee all the Features in her 
© that can give me Aſſurance of it. My dear Child 
= HiacinTHA. Heav ns! What extraordinary Ad- 
ventures! 


er 2 D 


. 
: 
> 
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: 
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SCENE XIII. 


ARG ANT E, GERONTE, LEANDER, 
' OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
NE RINA, SILVESTER, CARLOS. 


nnr 

H! Gentlemen, a ſtrange Accident has hap- 
: band... | 
 GeronTE. What? 

! CarLos. The poor Scapin 
; GrxroNTE. Tis a Villain that PII have hang'd. 
CarLos, Alas! Sir, you need be in no pain about 


that. Paſſing by a new Building, a Stcne-cutter's 
Hammer fell upon his Head, which has fractur'd the 
Skull, and laid his Brains bare. He's a dying, and de- 
* fired to be brought hither, that he might ſpeak with 
vou before he dies. 
Ax aNTE. Where is he? 
+ CaxLos, Here he is. 


928 
Bs 
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SCENE DERNTERE, 


ARGANTE, GERONTE, LE ANDRE, 
OCTAVE, HIACINTE, ZERBINETTY, 
NERIUNE, SCAPIN, SILVESTRE, CARTE, 


SCAPIN eþporte par deux hommes, & la tete entonre: dt 
[inges, comme gil avoit tte blefſe. 


H, ah! Meſſieurs, vous me voyez .,, . Ah! 
Vous me voyez dans un étrange état. . . Ah! 
Je n'ai pas voulu mourir, ſans venir demander pard-n 
a toutes les perſonnes que je puis avoir offenſtes. Ah! 
Oui, Me{#eurs, avant que de rendre le dernier 
e vous conjure de tout mon cœur, de vouloir 1c par— 
donner tout ce que je puis vous avoir fait, & princi. 
palement le ſeigneur Argante, & le ſeigneur Geronte, 
Ah! 
ARGANTE. Pour moi, je te pardonne 3 * va, meurs 
en repos, 
Scar à Geronte.] C'eſt vous, Monſieur, que j 
le plus offenſe par les coups de baton que 
GERoNTE. Ne parle point untere je te pardonne 
auſſi. 
Sc AP IN. C'a été une temerite dien grande a moi, 
que les coups de baton que je 
G:RONTE. Laiſſons cela. 
ScAPIN. J'ai, en mourant, une douleur inconceva- 
ble des coups de baton que 
GRONTE. Mon Dieu! Tai, toi. 
Scaein, Les malheureux coups de baton que je 
vw. 
GEtRONTE. Tai-toi, te dis-je, joublie tout. 
SCAPIN, Helas, quelle bonte! Mais eſt-ce de bon 
cœur, 
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SCENE THE LAS T. 


JARGANTE, GERONTE E, LEAN-DER, 

OCTAVIO, HIACINTHA, ZERBINETTA, 
{ NERINA, SCAPIN, SILVESTER, CARLOS. 
L 


ESCAPIN carry d by two Men, and his Head ævrap' d 
| ; round with Linnen, as if he had been SEG 29 
; H! Oh! Gentlemen, you ſee me.. . Oh! You 


ſee me in a ſtrange Condition. . . . Oh! I was 
not willing to die without acking Pardon of all Per- 
ſons that I may have ever offended. Oh! Yes, Gen- 
tlemen, before I give up my lat Breath, I conjure you 
from my Heart, to pardon me whatever I have done to 
you; and principally Signior Argante and Signior Ge- 
ronte. Oh! 


AR ANT E. For my part, I pardon thee; go, die 
in Peace. 


ScA PIN. Tis you, Sir, whom I have moſt oftend- 
ed by the Blows of a Cudgel that 
GERONTE, Speak no more of it, I pardon thee too. 


ScAPIN. Twas a very great Raſhneſs in me, to 
tudgel 


GERON TE. Let us drop that. 

ScAPIN. Now I am dying, it gives me inconceivable 
Sorrow that I ſhou'd cudgel 

GERONTE. Lack-a-day! Hold thy Tongue. 

SCAPIN. Thoſe unhappy Blows with a Cudgel that 


I 


GERONTE. Hold thy Tongue, I fay ; I forget all. 
SCAPIN, Alas! What Goodneſs! But is it from 
N 5 the 
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cœur, Monſieur, que vous me pardonnez ces coups de 


LAton gag 


GtronTE. He, oui. Ne parlons plus de rien; I 


te pardonne tout, voila qui eſt fait. 


Scarin. Ah! Monſieur, je me ſens tout ſoulag Þ 3 


depuis cette parole. | 

GERO NT E. Oui; mais je te pardonne à la charge 
que tu mourras. 

ScaPin. Comment, Monſieur? 

GFRONTE. Je me dedis de ma parole, fi tu re. 
chappes. 

ScAPIN. Ah! Ah! Voila mes foibleſſes qui mere 
prennent. 

ARGANTE, Seigneur Geronte, en faveur de notr 
Joie, il faut lui pardonner ſans condition. 

GERONTE. Soit. 

ARGANTE. Allons ſouper enſemble, pour micur 
gouter notre plaiſir. | 

Scarin. Et moi, qu'on me porte au bout de la tz 
ble, en attendant que je meure, 


© 
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e LI he Heart, Sir, that you pardon me the cudgelling 
that | 
e GrronTE. Pho! Yes. Let us talk no more of it; 


I pardon thee, that's enough. 

87 ScaPpin. Ah! Sir, how am I refreſh'd by that 
Word! 

| GeronTE. Yes; but I pardon you on condition 
that you die. 
Scalix. How, Sir? 
GERO NTE. I revoke my Word, if you recover. 


* Scayin. Oh! Oh! My Weakneſs ſeizes me again. 
' ArxGaNTE. Signior Geronte, in favour of our Mirth, 
you muſt pardon him without Condition. 
' GERONTE. Beit ſo, 
ARGANTE, Come, let us go to Supper, that we 
may reliſh our Pleaſuce more. 
ScaPin. And as to me, carry me to the lower end 
ef the Table, that I may wait my Fate, 
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MELICERTE 


\ 


2 


* 


PASTORALE HEROIQUE. 


4 


* 


AN 


PASTORAL, 


HEROIC 


=y 


* w — 


MrTLIOERI x, paſtorale heroique en vers, 
repreſentee a Saint Germain en Laye au 
mois de decembre 1666. 


licerte, paſtorale heroique en vers, 
dont il n'avoit compole que les 
deux premiers actes; elle fut 
repreſentee en cet ẽtat a faint 
Germain, La ſcene du ſecond acte entre 
Mirtil & Melicerte, eſt remarquable par 1a 
dẽlicateſſe des ſentimens, & par la ſimplicitc 
de l'expreſſion; en general, tout ce que di- 
ſent les deux amans eſt du meme ton. Gue- 
rin le fils qui, en 1699, acheva cette piece, 
y joignit des intermedes, & changea la ver. 
ſification des deux premiers actes, qu'il mit 
en vers libres & irrẽguliers; la comparai- 
ſon n'eſt pas à ſon avantage. 


N 1666 Moliere fit paroitre M.. 


MElicE RT A, an Heroic Paſtoral in Verſe, 
acted at St. Germains en Laye in the Month 
7 December, 1666. 


TO "id 1666 Moliere brought out Me- 
e lcerta, an Heroic "Paſtoral in 
VT I vaſt of which he had only 
EXISTS) S compos'd the two firſt Acts, and 
which was acted in that condition 
at St, Germaius. The Scene of the Second 
Act between Myrtillo and Melicerta is re- 
markable for the Delicacy of Sentiments and 
Simplicity of Expreſſion; and indeed, in ge- 
neral, every thing that is ſaid between the 
two Lovers is of the ſame kind. Guerin, his 
Widow's Son, who finiſh'd this Piece in 1699, 
join'd Interludes to it, and chang'd the Ver- 
ſification of the two firſt Acts into free and 
irregular Verſe, but the Compariſon is not to 
his Advantage, 


— — — ————— ?:: „ 2 


IN. 


MkLICGERT E, bergere. 


Da RHRNE, bergere, 5 


EROxIXE, bergere, 

MiR TIL, amant de Melicerte, 
AcanTE, amant de Daphne. 

TI RENE, amant d' Erèoxne. 

Lic ARsIs, patre, cru pere de Mirtil, 
Coxix E, confidente de Melicerte, 


N:caNnDRE, berger. 


Mors E, berger, cru oncle de Melicerte, 


La SCENE eft en Theſſalie, dans la wallee de Tempe, 
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MEL1CERTA, a Shepherdeſs. 


Daruxz, a Shepherdeſs. | "0 
ERoxXENna, a Shepherdeſs. b 
MyRTIL Lo, in Love with Melicerta. 4 
Ac axrEs, in Love with Daphne. 1 


TyRENES, in Love with Eroxena. 


LycaRs1s, a Shepherd, thought to be Mrtillb's Fa- 
ther. 


Co RINNA, Confidante to Ane 
Nic Ax Dp ER, a Shepherd. 
Morsus, a Shepherd, thought to be Melicerta's Uncle. 


SCENE Theſſaly, 7» the Valley of Tempe. 


MELIC ENT E. 


1 


1 


DAPHNE, EROXENE, AC ANT, 
T 1 R I N E. 


Ac ANT E. 
REAR H! Charmante Daphne. 
Inu. Trop aimable Eroxène. 
— DaPpHNE. Acante, laiſſe- moi. 
ERoxXENE. Ne me ſui point, Ti- 
rene. 
AcanTE Ad Daphne.) Pourquoi me 
chaſſes- tu? 
TI RENE A Eroxò ne.] Pourquoi fuis- tu mes pas? 
Darf hn a Acante.] Tu me plais loin de moi. 


ER Ox EN E A Tirene.] Je m'aime od tu wes pas. 


Acaxntz, Ne ceſſeras-tu point cette rigueur mor- 
telle? 
TI RENE. Ne ceſſeras-tu point de m'Etre ſi cruclle ? 


Darf. Ne ceſſeras-tu point tes inutiles voeux ? 


EROxEN E. Ne ceſſeras-tu point de nvetre ſi fa- 
cheux ? 
ACANTE. Si tu wen — pitiè, je ſuccombe a 


ma peine. 
Ty — 
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AC F400 BE NE: 1 


DAPHNE, EROXENA, ACANTES, 
TYRENES. 


'ACANTES. 
8 H! Charming Daphne. 
| J Tyrexes. Too aimable Eroxena ! 
DayanEe. Acantes, leave me. 
Exoxtna. Don't follow me, H- 
Ferne,. 


Ac AN TES to Daphne. ] Why do you 


drive me away? 

TyREN FPS 79 Froxena.] Why do you fly from me? 

Dar HNE 79 Acantes.] You pleaſe me moſt when 
you are from me, 

ERO XENA re Tyrenes.] I take pleaſure where you 
are not. 


AcANTEs. Will you never give over this deadly 
Rigour ? 


TTRENES. Will you never give over being fo cruel 
to me? 


DarhNE. Will you never give over your uſeleſs 
Addreiles ? 


EROXENA. Will you never give over being ſo im- 
pertinent to me ? 


AcAxT FES. Unleſs you pity it, I ſink under my 
Pain. | 


Ty - 


4 
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Ti RENE. Si tu ne me ſecours, ma mort eſt trop cer- 
taine, 
DaryHNE. Si tu ne veux partir, je quitterai ce lieu. 


EROXINE. Si tu veux demeurer, je te vais dire 
adieu. 
Ac Ax TE. He bien, en m'éloignant, je te vais fa- 
tisfaire. 
TiIRBNE. Mon depart va t'oter ce qui peut te de- 
plaire. 
AcanTE. Genereuſe Eroxene, en faveur de mes 
feux, 
Daigne au moins, par pitie, Joi dire un mot ou deux, 
Tirtnz. Obligeante Daphne, parle a cette inhu- 
maine; 
Et ſgache d'où, pour moi, procede tant de haine. 


DAPHNE, EROX EN E 


E RO XEN E. 
CAN TE a du merite, & t'aime tendrement ; 
D'où vient que tu lui fais un ſi dur traitement? 


Daynaxt. Tirene vaut beaucoup, & languit pour 
tes charmes; 
D'où vient que, fans iti, tu vois couler ſes larmes ? 
ERoxEtns. Puiſque Pai fait ici la demande avant toi, 
La raiſon te condamne a repondre avant moi. 
DayPants. Pour tous les ſoins d' Acante on me voit 
inflexible, 
Parce qu'a d'autres vœux je me trouve ſenſible. 
 ErxoxEene. Je ne fais pour Tirene éclater que ri- 
gueur, 
Parce qu'un autre choix eſt maitre de mon cœur. 
Dar R- 
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Trax s. Unleſs you ſuccour me, my Death is 
5 too certain, 

Darn. Unleſs you'll be gone, I'II Jeve the 
Place. | 


ERoXENA. If you will ſtay, I'll bid you adieu. 


AcanTEs. Well, I will ſatisfy you by going from 


you. 

TryrENEs, My Departure ſhall take away what diſ- 
: pleaſes you. 
AcanTEs. Generous Eroxena, vouchſafe for pity's 


{ke to ſpeak a Word or two to her in favour of my 
Flame, 


TyYRENEsS. Obliging Daphne, ſpeak to that inhu- 


man Fair, and learn from whence ſo great a Hatred 
to me proceeds. 


N II. 
DAPHNE, ER OX E N A. 


ERO XENA. 
CANTES has Merit, and loves you tenderly ; 
how comes it that you give him ſuch ſevere 
Uſage ? 
Da PHNE. Tyrenes is a very valuable Man, and lan- 
guiſhes for your Charms; how comes it that you be- 
hold his flowing Tears without Pity ? 


EROXEN A. Since I ask*d the Queſtion before you, 


Reaſon condemns you to anſwer before me. 


DarHNE. I am inflexible to all Acantes can do, 
becauſe I am ſenſible to other Deſires. 


ER OX ENA. I ſhew nothing but Rigour to Tyrenes, 
becauſe another is Maſter of my Heart, 


Da- 
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Dar RH NE. Puis-je ſgavoir de toi ce choix qu'on te 


voit taire ? 
Erxoxtne. Oui, fi tu veux du tien m*apprendre le 
miſtere. 
Da RHNFE. Sans te nommer celui qu'amour m'a fait 
choiſir, 
Je puis facilement contenter ton detir ; 
Et, dela main d' Atis, ce peintre inimitable, 
Jen garde, dans ma poche, un portrait admirable, 
Qui, juſqu'au moindre trait, lui reſſemble ſi fort, 
Qu'il eft ſur que tes yeux le connoitront d'abord. 
EROXENE. Je puis te contenter par une meme voie, 
Et payer ton ſecret en pareille monnoie. 
Pai, de la main auſſi de ce peintre fameux, 
Un aimable portrait de l'objet de mes vœux, 
Si plein de tous ſes traits & de fa grace extreme, 
Que tu pourras d'abord te le nommer toi-meme. 
Da HNFE. La boete que le peintre a fait faire pour 
mol, 
Eſt tout-a-ſait ſemblable a celle que je voi. 
EROXENE. Il eſt vrai, Pune a autre entierement 
reſemble ; 
Et, certe, il faut qu? Atis les ait fait faire enſemble. 
DaynxE. Faiſons en meme tems, par un peu de 
coulcurs, 
Confidence a nos yeux du ſceret de nos cœurs. 
EROXENE. Voyons a qu! plus. vite entendra ce lan- 
gage, 
Et qui parle le mieux de Pan ou a autre ouvrage. 
DAPHNE. La me; priſe elt plaiſante, & tu te brouilles 
bien; 
Au lieu de ton portrait, tu m'as rendu le mien. 
EROXENE. II eſt vrai; je ne ſcais comme j'ai fait la 
chole. 
DaPHNnt. Donne. De cette erreur ta reverie eſt 
cauſe, 
ER0Xx- 


do it. 
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Dar RHNE. May I know this Choice which you con- 
ceal? 
Ex OX ENA. Yes, if you'll let me into the Myſtery 
of yours. 

DaPHNE. I can eaſily ſatisfy your Requeſt, with- 
out naming to you the Perſon whom Love has cauſed 
me to chuſe; I have in my Pocket an admirable Pic- 
ture of him, done by Atis, that inimitable Painter, which 
has ſo great a Reſemblance, even in the leaſt Feature, 
that your Eyes wall certainly nd out who 'tis at the 
firſt View. 

FrRoxEna,. I can ſatisfy you by the ſame means, 
and repay your Secret in a like Coin. I too, by 
the Hand of that famous Painter, have an aimiable Pic- 
ture of the Object of my Wiſhes, ſo full of his 
Charms and Gracefulneſs, that you'll n be 
able to name him. 

Darf E. The Box which the Painter has made for 
me, is exactly like that of yours. 


EROXT ENA. Tis true, they entirely reſemble each 
other, and Atis certainly had em both made at one 
time. 

Dar HN E. Let us at the ſame time, by means 
of a few Colours, entruſt our Eyes with the Secret of 
our Hearts. | 

ErxoXENA. Let us ſee which ſooneſt will underſtand 
this Language, and which Work ſpeaks plaineſt. 


Daynne. This is a comical Miſtake, and you blun- 
der finely ; inſtead of your Picture, you have reſtor'd 
me my own. 


ExoXENA. Tis true; I don't know how I came to 


Deux. Give it me. Your Thovghtfulneſs was 
the Cauſe on't. 


. Oo ER 9 x- 
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ExoXENE. Que veut dire ceci? Nous nous jouons 1 7 
| Je croi. Þ J 
* Tu fais, de ces portraits, meme Choſe que moi. I 
| 2 Darn xf. Certes, c'eſt pour en rire, & tu peux me 1 1 
| a le rendre. * 
|  EroxENnE mettant les deux portraits Pun à itil: Þ 71 
| Pautre.] Voici le vrai moyen de ne ſe point meprendre, Thi. 
| DaPHNE. De mes ſens prevenus eſt-ce une illuſion? I D 
| | a : ; : Senſ 
= EROXINE. Mon ame ſur mes yeux fait elle impreſ- 7: 
| tion ? | my | 
= Dayant. Mirtil, a mes regards, o' offre dans cet u- TH 
Vrageèe. Wo: 
Froxtxe. De Mirtil, dans ces traits, je rencontre PF; 
Pimage. 
Dayans. C'eſt le jeune Mirtil qui fait naitre ms WW 1H 
feux. ; | Flam 
EROXTENE. C'eſt au jeune Mirtil que tendent tou; 95 
mes vœux. tend. 
DarhNFE. Je venois aujourd'hui te prier de lu D. 
dire | bim 
Les ſoins que, pour ſon ſort, ſon mérite m'inſpire. 
EROXENE. Je venois te chercher pour ſervir men BR 
ardeur, the L 
Dans le deſſein que j'ai de m'aſſurer ſon cœur. 
DaHRNE. Cette ardeur qu'il t'inſpire eſt- elle fi pu- D 
iſſante? powe 
EROxENE. L'aimes-tu d'une amour qui ſoit fi vio-- ! ER 
lente? ? 
Dar xk. Il weſt point de froideur qu'il ne puiſe ! D,. 
enflammer, | | to enf 
Et fa grace naiſſante a dequoi tout charmer. to ch: 
EROx INE. Il n'eſt Nymphe en Vaimant qui nec Fx 
tint heureuſe, eſteen 
Et Diane, ſans honte, en ſeroit amoureuſe. | be eng 


Dark 


H 
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EROxXTENA. Wha:!'s the meaning of this? We make 


a Jeſt of each other, I think. You make the ſame 
i Blunder with theſe Pictures as I did. 


DaPpHNE. * Tis enough to make one laugh, give it 


me again. 


EROXENA putting . the two Pictures by each other.] 


This is the true way not to be miltaken. 


Dayaxe, Is this an Illuſion of my prepoſſeſs'd 
Senſes ? 


Exoxexa, Docs my Soul make an Impreſſion upon 


my Eyes? 


Da PHNE. Myrtills is offer d to my view in this 
Work. 


ERO XENA. I find 1;:#7///'s Image in theſe Lines. 
Dayrnxe. Tis young Mrtillo that k indles my 
Flame. 


FROXENA,. Tis to young 0yrti/h that all my Wiſhes 
tend. 


Darn. I came now to you to defire you to tell 
him the Cares his Merit inſpires me with. 


EROXENA. I came to get you to ſerve my Ardor in 
the Deſign 1 have of ſecuring his Heart to myſelf. 


Dahn E. Is this Ardor Which inſpires you, fa 


| powerful ? 


ERO XENA. Do you love with ſo violent a Love? 


DaPHNE. There is no Coldneſs but what he is able 


| to enflame ; and his growing Beauties have wherewithal 
to charm every one. 


ERO XENA. There is no Nymph but what might 


| eſteem herſelf happy in loving him, and Diana might 
| be enamour'd with him without Shame. 


02 Dau- 
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Dar RHxFE. Rien que ſon air charmant ne me touche 
aujourd hui: ; | 
Et, ſi j'avois cent cceurs, ils ſeroient tous pour lui, 
ER Ox BEN E. Il efface à mes yeux tout ce qu'on voit 
paroitre ; $ - 
Et, fi Pavois un ſceptre, il en ſeroit le maitre. 
DayunE. Ce ſeroit donc en vain qu'a chacune, en 
ce jour, 
On nous voudroit, du ſein, arracher « cet amour. 
Nos ames, dans leurs vœux, ſont trop bien affermies, 
Ne tachons, s'il ſe peut, qu'a demeurer amies 
Et puiſqu*en meme tems, pour le meme ſujet, 
Nous avons, toutes deux, forme meme projet, 
Mettons dans ce debat la franchiſe en uſage, 
Ne prenons Pune & l'autre aucun lache avantage; 
Et courons nous ouvrir enſemble a Licarſis, 
Des tendres ſentimens ou nous jette ſon fils. 
EROXENE. Tai peine a concevoir, tant la ſurpriſe 
eſt forte, 
Comme un tel fils eſt ne d'un pere de la ſorte; 
Et ſa taille, ſon air, ſa parole & ſes yeux, 
Feroient croire qu'il eſt iſſu du ſang des Dicux; 
Mais enfin, j'y ſouſcris, courons trouver ce pere, 
Allons-lui de nos cœurs découvrir le miſtere, 
Et conſentons qu'apres, Mirtil, entre nous deux, 
Decide, par ſon choix, ce combat de nos vœux. 
DayHNE. Soit. Je vois Licarſis avec Mopſe & Ni. 
candre, 
. Us pourront le quitter, cachons- nous pour attendre. 


4 
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DaPHNE.. Nothing but his charming Air now 
touches me; and if I had a hundred Hearts they'ſhou'd 
all be his. : 

ExoxEnaA. He effaces all things elſe that I can 
ſee; and if I had a Scepter, he ſhou'd be Maſter of it, 


DaryraNnE. Then *twou'd be in vain for any body t“ 
endeavour to wreſt this Love from our Breaſts. Our 
Souls are too well confirm'd in their Wiſhes ; let us 
truly endeavour, if poſſible, to remain Friends; and 
fince at the ſame time, for the ſame Cauſe, we both 
form'd the ſame Project, let us uſe Freedom in this 
Debate, take no baſe Advantage of each other, and 
let us run and open ourſelves together to Lycar/is, con- 
cerning the tender Sentiments his Son inſpires us 
with. | 


EROxENA. I can't conceive, ſo great is the Sur- 
prize, how ſuch a Son ſhou'd come from ſuch a Fa- 
ther. His Shape, his Mien, his Speech and his Eyes, 
wou'd make one think that he was iſſued from the 
Blood of the Gods. But I conſent, let us run to find 
his Father, diſcover to him the Secret of our Hearts, 
and agree that Myrtillo afterwards decide between us 
this Combat of our Wiſhes by his Choice, 


DayPnxe. Be it ſo; I ſee Lycar/is with Mop/us and 
Nicander ; they may leave him; let's hide ourſelves 
till they do. 


O x SCENE hl 
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SCENE im. 


LICARSIS, MOP SE, NIC ANDRE. 


NICANDRE à Lricarſis, 
I- nous donc ta nouvelle. 


Licarsis. Ah! Que vous me preſſez! 
Cela ne ſe dit pas comme vous le penſez. 


Mors. Que de ſotces ſagons, & que de badinage 
Menalque pour chanter n'en fait pas davantage. 

LiIo ARS IS. Parmi les curieux des affaires d'Etat, 
Une nouvelle à dire eſt d'un puiſſant eclat. 
Je me ve x mettre un peu ſur l'homme d'importance, 
Et jouir quelque tems de votre impatience. 

Nic ANDRE. Veux- tu, par tes delais, nous fatiguer 

tous deux? 


Mors E. Prends-tu quelque plaiſir a te rendre f:- 
cheux ? 


NicanpRE. De grace, parle, & mets ces mines en 
arriére. 
LIcARSIS. Priez- moi donc tous deux de la bonne 
maniere, 
F.t me dites chacun quel don vous me ferez, 
Pour obtenir de moi ce que vous defirez, 
Moess. La peſte ſoit: du fat! Laiſſons-le 1a, Ni- 
candre, 
II brule de parler, bien plus que nous q'entendre. 
Sa nouvelle lui péſe, il veut s'en decharger; 
Et, ne Pecouter pas, eſt le faire enrager. 
Licars1s. He? 


Nic ANDRE. Te. voila puni de tes fagons de faire, 


LiIo ARS Is. Je m'en vais vous le dire, ecoutez, 
MoysE. Point d'affaire. 


Lic ARS IS. Qaoi? Vous ne voulez pas m'entendre ? 
Nic Ax- 


Pf 
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SCENE III. 


LYCARSIS, MOPSUS, NICANDER, 


Nicanper zo Lycarſis. 
E LL us your News. 
Lycars1s. Alas! you preſs me! that's not 
ſo eaſily told as you imagine. 

Moss. What filly Scruples and Triſling are here! 
Menalcas don't make more to ſing. 

Lycars1s. Amongſt us Stateſmen, *tis of great 
moment to tell a Secret: I'll put myſelf upon the foot 
of an important Man a little, to enjoy your Impatience 
awhile. 

N1CANDER. Will you vex us both thus with your 
Delays ? 

Morsus. Do you take dclight in being imperti- 
nent ? 

Nic An DER. Pr'ythee ſpeak, and lay aſide this 
Shuffling. 

Lycars1s. Then do you both deſire me in a hand- 
ſom manner, and tell me each of you what Preſent 
you'll make me, to obtain of me what you deſire. 


Mopsus. Plague take the Booby ; let him alone, N- 
cander, he is mach more defirous to tell it than we are 
to hear it. His News 1s burthenſom to him, he wants 
to diſcharge himſelf of it, and *twill plague him if we 
don't give him the hearing. 

LYCARSIS. Ah ha? 

NicanDER. You are rightly puniſh'd for the man- 
ner you do things in. 

LICARSIS. Weil, I'Il tell it you; hear me. 

Moysus. No. 

LycaRsis, What! You won't hear me? 


O 4 Nica x- 
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Nic Ax DRE. Non. 
Licars1s. He bien, 
Je ne dirai donc mot, & vous ne ſcaurez rien. 
Mors E. Soit. 
Licars1s. Vous ne ſgaurez pas qu'avec magnif- 
cence ; 
Le Roi vient d'honorer Tempe de fa preſence; 
Qu'il entra dans Lariſſe hier ſur le haut du jour; 
Qua l'aiſe je Py vis avec toute ſa cour ; 
Que ces bois vont jouir aujourd'hui de fa vue, 
Et qu'on raiſonne fort touchant cette venue. 


NicanpRE. Nous n'avons pas envie auſſi de rien 5 
{cavorr, any 
Licaxs1s. Je vis cent choſes 1a, raviſſantes à voir, ] 
Ce ne ſont que ſeigucurs, qui, des pieds a la tete, wet 
Sont brillaus & pares comme au jour d'une {ete, | wh 
Ils ſurprennent la vue; & nos pres, au printems, 12 
Avec toutes leurs fleurs, ſont bien moins eclatans, Me 
Pour le Prince, entre tous ſans peine on le remarque, gaV 
Et, d'une ſtade loin, il ſent ſon grand monarque ; anc 
Dans toute ſa perſonne, il a je ne ſgais quoi, in 
Qui d'abord fait juger que C'eſt un maitre Roi. ſen 
Il le fait d'une grace a nulle autre ſeconde, Ni 
Et cela, ſans mentir, lui fied le mieux du monde. ine 
On ne croiroit jamais comme, de toutes parts, thi 
Toute fa cour s' empreſſe a chercher ſes regards, | E 
Ce ſont autour de lui confuſions plaiſantes; hit 
Et l'on diroit d'un tas de mouches reluiſantes, _ Fl 
Qui ſuivent en tous lieux un doux rayon de miel. ö 5 
Enfin, l'on ne voit rien de ſi beau ſous le Ciel, By 8 
Et la fete de Pan, parmi nous f1 chérie, | tp 
Aupres de ce ſpectacle, eſt une gueuſerie. Bo 


Mais, puiſque, ſur le her, vous vous tenez ſi bien, 
Je garde ma nouvelle, & ne veux dire rien, 
MoysEe. Et nous ne te voulons aucunement en- 
tendre. 


LI. 
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N1CANDER, No. | 
LycaRs1s. Well then, I won't tell you a Word 
on't, and you ſhall know nothing. 
Morsus. With all my Heart. 
* Lycars1s. You ſhan't know that the King is com- 
ing magnificently to honour Texpe with his Preſence ; 
that he enter'd Lari//z yeſterday Noon; that I ſaw 
him there, with all his Court; that theſe Woods will 


to Day enjoy the Sight of him, and that there's migh- 
ty Surmiſes about his coming. 


Nic AN DER. Nor we don't care whether we know 
any thing or no. 

Lycars1s. There I ſaw an hundred things which 
were raviſhing to behold. 'There's nothing but Lords, 
who from Head to Foot are as glittering and fine as if 
'twere a Holiday; they ſurprize the Sight, and our 
| Meadows in Spring, with all their Flowers, are much leſs 
eawdy. As for the Prince, he is eaſily known from all, 
and looks like a great Monarch a Furlong off; he has, 
in all his Perſon, I don't know what myſelf, which pre- 
ſently gives one to underſtand that 'tis a Maſter 


King; he plays it with an unparallePd Grace; and 


indeed it fits mighty well upon him. One wou'd not 
think how all his Court watch on every ſide to get his 
Eyes; 'tis nothing but comical Confuſion all about 
him; and one wou'd think it a multitude of ſhining 

Flies which every where follow a Honeycomb. In 
ſhort, nothing finer is under Heav'n; and the Feaſt of 
Pan, which we admire fo, is a piece of Beggary to 
chis Sight; but ſince you are ſo haughty, I'll keep 
my News to myſelf and tell you none on't. 


Moyrsvs, And we'll not hear thee at all. 


O's Ly- 
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Licars1s. Allez vous promener. 
Mops E. Va- t-en te faire pendre. 


SCENE IV. 


EROXENE, DAPHNE, LICARSITS, 


Lycars1s % croyant ſeul. 
EST de cette fagon que l'on punit les gens, WF, 
C Quand ils font les benets & les impertinens. 
DaPyaNt. Le Ciel tienne, Paſteur, vos brebis tou. 
jours ſaines. 
EROXINE. Ceres tienne de grains vos granges tou. 
jours pleines. 
Licarsis. Et le grand Pan vous donne a chacune 
un epoux, 
Qui vous aime beaucoup, & ſoit digne de vous. 
Daeynane. Ah! Laſs, nos vœux a meme but al. 


pirent. bf 
Froxene. C'eſt pour le meme objet que nos deux 

_ cceurs ſoupirent. E 
Dart. Et l'amour, cet enfant qui cauſe nos lan- 

gueurs, | | | o 

A pris chez vous le trait dont il bleſſe nos cœurs. h 

Eeoxtne. Et nous venons ici chercher votre al. 
liance, = 


Et voir qui de nous deux aura la preſcrence. 
Licazs1s. Nymphes . . . 
Darf. Pour ce bien ſeu, nous pouſſons des {ou- 
pirs. | 
Licars:rs.: Je ſuis... . 
Eroxtne. A ce bonheur tendent tous nos dcfirs. 
Daynne. C'eſt un peu librement exprimer ſa penſce, Þ 
Lic ARS IS. Pourquoi? E 4 


Exoxixne. La bienſcance y ſemble un peu bleſice, |Þ 
| Li: t 


C2 
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Lycars1s. You may troop, 
Moysus. Go i ee 


SCENE Iv. 


EROXENA, DAPHNE, LYCARSIS. 
Lycars1s thinking himſelf alone. 
HUS People are puniſh'd, when they are fooliſh 
and impertinent. 

Daynxe. May Heav'n, Shepherd, always keep 
your Sheep ſound. 

EROxöENA. May Ceres always keep your Barns ful! 
of Corn. 

Lycars1s. May great Pan give each of you an 
Husband, who may love you much, and be worthy of 
you. 

DAP¹HN E. Ah! 8 our Wiſhes aim at the 
fame Mart. | | 

EROT ENA. Tis for the ſame Object that both our 
Hearts ſigh. | 

Daun. And Cupd, that Boy who cauſes our Lan- 
cuiſhing, has borrow'd from you the Dart with which 
he wounds our Hearts. 

EROx ENA. We come hither to ſeek your Alliance, . 
and to ſee which of us two will be prefer'd. 


LYCARSIS. Nymphs —— 
Darixt. For that good Fortune only we figh, 


LyCaRSis. Iam —— 
Eroxe NA. To that Happineſs do all our Deſires tend, 
Dayruns. Tis explaining our Thoughts a litcle toc 


Freely. 


Lycars1is, Why ſo? 
ExoxXENA, Decency ſeems to be a little offended 
In it. Ler- 
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Licars1s. Ah! Point. 
Daynne. Mais quand le cceur brule d'un noble fey, 
On peut, ſans nulle honte, en faire un libre aveu. 


Licarsi1s. Je... 
EROXENE. Cette liberté nous peut Etre permiſe, 


Et du choix de nos cœurs la beauté Pautoriſe. 


Licars1s. C'eſt bleſſer ma pudeur que me flater 


ainſi. 

E ROXX E. Non, non, n'affectez point de mode. 
ſtie ici. 

DarRH NF. Enfin, tout notre bien eſt en votre pul: 
ſance. 

Eroxtne. C'eſt de vous que depend notre unique 

| eſperance. 

Daynne. Trouverons-nous en vous quelques diff. 

cultes ? 


Licars1s. Ah! 

ERoxXENE. Nos vœux, dites-moi, ſeront-ils rejettes? 

LicaRS1s, Non, Jai regu du Ciel une ame peu 
cruelle, 

Je tiens de feu ma femme; & je me ſens, comme elle, 


Pour les déſirs d' autrui beaucoup d'humanite, 


Et je ne ſuis point homme a garder de fierté. 
DaPpHNE. Accordez donc Mirtil a notre amoureux 


26le. 

EROXENE. Et ſouffrez que ſon choix régle notre 
querelle. 

Lic ARS IS. Mirtil ? 5 

Dar nxf. Oui. C'eſt Mirtil que, de vous, nous 
voulons. 

EROxENE. De qui penſez- vous done qu'ici nous vous 
parlons ? 

Licars1s. Je ne ſgais; mais Mirtil n'eſt gueres dans 
un age 


Qui ſoit propre a ranger au joug du mariage. 
DAR NE, 


S „ ewwed 0 
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Lycars1s. Oh! Not at all. 

DAPHNE. But when the Heart burns with a noble 
Fire, one may certainly, without Shame, make a free 
Confeſſion on't. 

Lycars1s. I —— 

EROxENA. This Liberty may be allow'd us, and the 
Beauty of our Choice authoriſes it. | 

Lycars1s, You offend my Modeſty by flattering 
me thus. | 

EROxENA. No, no, don't affect Modeſty here. 


Da PHNE. In ſhort, all our Happineſs is in your 


Power. 
EroxENA. Tis on you that our only Hope de- 


pends. 
DarHNE. Shall we find any Scruples in you? 


Lycars1s. Oh! 

Erxoxena. Tell me, ſhall our Wiſhes be rejected? 

LY SARS IS. No, Heav'n has beſtow'd on me no 
very cruel Heart; I am like my late Wife for Soft- 
heartedneſs, and I feel, like her, a great deal of Hu- 
manity for the Defires of another, and am not one of 
a cruel Diſpoſition. 

DarnxE. Grant Myrtillo then to our amourous 


Zeal. 
_ EnoOxE x A. And let his Choice decide our Garrel. 


Ly cars1s. Myrtillo ? 
Da HN E. Ves, tis Myrtillo we wou'd have of you. 


EROxENA. Who did you think we meant ? 


LycaRs1s. I don't know ; but Myrtilio is not old 
enough for the Yoke of Marriage. 


DapHN E. 
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Da PHNF. Son mérite naiſſant peut frapper d'autres 
yeux; 


Et l'on veut s' engager un bien ſi precieux, 


Prevenir d'autres cœurs, & braver la fortune, 
Sous les fermes liens d'une chaine commune. 
EROXENE. Comme, par ſon eſprit & ſes autres bril- 
lans, | 
Il rompt l'ordre commun & devance le tems, 
Notre flame pour lui veut en faire de meme, 
Et regler tous ſes vœux ſur ſon mérite extreme. 
Licarsis. II eſt vrai qu'à ſon age il ſurprend quel 
queſois; 
Et cet athenien, qui fut chez moi vingt mois, 


Qui, le trouvant joli, ſe mit en fantaiſie 


De lui remplir Veſprit de fa philoſophie, 

Sur de certains diſcours Va rendu ſi profond, 

Que, tout grand que je ſuis, ſouvent il me confond. 

Mais, avec tout cela, ce n'eſt encor qu'enfance, 

Et ſon fait eſt mele de beaucoup d'innocence. 

Dar RHxNE. II weſt point tant enfant, qu'a le voi: 
chaque jour, 

Je ne le croie atteint deja d'un peu d'amour; 

Et plus d' ane avanture a mes yeux s'eſt offerte, 

Oh j'ai connu qu'il ſuit la jeune Melicerte, 
ERORxENE. Ils pourroient bien ' aimer; & je vols. ., 
Licarsts. Franc abus. 

Pour elle, paſſe encore, elle a deux ans de plus, 

Et deux ans, dans ſon {exe, eſt une grande avance, 

Mais, pour lui, le jeu feul Poccupe tout, je penſe, 

Et les petits deſirs de ſe voir ajuſté 

Ainſi que les bergers de haute qualité. 
DaPHNE. Eafin, nous defirons, par le nœud d' hi- 

menee, | 

Attacher a fortune à notre deſtinee. 

EROx BNB. Nous voulcns, Pune & autre, ayes 
pareilie ardeur, | 

Nous aſſurer de loin Vempire de ſon cœur. 


A 4 r e a£ Dt. 
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DapHNE. His growing Merit may ſtrike others 
Eyes, and we have a Mind to engage ſo precious a 
Jewel to our ſelves, prevent other Hearts, and def 
Fortune under the firm Ties of a mutual Chain, 


ErRoxeEna. As by his Wit and his other PerfeRi- 
ons he breaks common Order, and out-ſtrips Time, 
ſo our Flame for him will do the fame, and regulates 
all its Deſires according to his great Merit. 


LycaRsis. Tis true, he's fometimes a little ſur- 
prizing for his Age; and that Athenlan, who was 
at my Houſe twenty Months, and who finding him 
notable took it into his Head to fill his Brain with 
his Philoſophy, has made him ſo profound in certain 
things, that as big as I am, he oſten puzzles me. But 
yet, he is ſtill in his Infancy, and what he does is 
mix'd with a great deal of Innocency. 


Darnxe. As much an Infant as he is, I believe, 
by what he daily does, he is already a little touch'd 
with Love, and I have ſcen more than one Accident 
which ſhew'd me that he follows the young Meli- 
certa. | 

ErxoxEnA. They may well Love, and I ſee 

Ly CARSS. A down-right Miſtake ; ſhe's two Years 
older than him, and two Years in her Sex is a great 
deal; but as for him, nothing but ſport takes him up, 
J think, and he loves nothing but to be dreſs'd like 
the Shepherds of Quality. 


DavyuNxe. In ſhort, we defire to bind his Fortune 
to ours by the Marriage-Kaot. 


ER OX ENA. We wou'd both with equal Ardor aſſure 


dur ſelves of the Empire of his Heart, 


LxCAR= 
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Licars1s. Je m'en tiens honore plus qu'on ne 
{cauroit croire. 

* A L) A * by 

Je ſuis un pauvre patre; & ce m'eſt trop de gloire, 


Que deux nymphes, d'un rang le plus haut du pays, 0 
Diſputent a ſe faire un epoux de mon fils. 0 
Puiſqu'il vous plait qu'ainſi la choſe s' execute, bY 
Je conſens que ſon choix regle votre diſpute, T 
Et celle qu'a Vecart laiſſera cet arret, O 
Pourra, pour ſon recours, m'epouſer, o il lui plait. ſe 
C'eſt toujours meme ſang, & preſque meme choſe. ſa 
Mais le voici. Souffrez qu'un peu je le diſpoſe, Es 
Il tient, quelque moineau qu'il a pris fraichement ; 8 
Et voila ſes amours & ſon attachement. | » 
SCENE V. & 
EROXENE, DAPHNE S LICARSIS 
dans le fond du theatre, MIRT IL. 
MiIRTII fe crozant ſeul, & tenant un moi neau das, E 
une CAge. | 
Nnocente petite bete, 1 
Qui, contre ce qui vous arrete, | 
Vous debattez tant a mes yeux, 
De votre liberté ne plaignez point la perte ; a 
Votre deſtin eſt glorieux, | 
Je vous ai pris pour Melicerte. * 
Elle vous baiſera, vous prenant dans fa main; Is 
Et, de vous mettre en ſon ſein, St 
Elle vous fera la grace. N 
Ip Eſt · il un ſort au monde & plus doux & plus beau? EF Is 
Et qui des rois, helas! heureux petit moineau, 'K y 
Ne voudroit <etre en votre place? E B 


Licars1s. Mirtil, Mirtil, un mot. Laiſſons-1a ces 


I! 


joyaux, 
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LycaRrs1s. I eſteem my ſelf incredibly honour'd 
by it. I am a poor Shepherd, and tis too great a Glory 
for me that two of the greateſt Nymphs in the 
Country ſhou'd diſpute for my Son's being a Husband 
to one of them. Since you are pleaſed to have the 
Thing executed in this manner, I conſent that his 
Choice end your Diſpute; and ſhe whom this Decree 
ſets aſide may, if ſhe will, marry me. *Tis till the 

ſame Blood, and almoſt the ſame thing. But here he 
comes; let me diſpoſe him a little. He has got ſome 


Sparrow which he has newly taken; thac's all his De- 
light and Engagement. 


e 


EROX ENA, DAPHNE and LYCARSIS, 
at the farther Part of the Stage, MY RT ILLO. 


MyYRTILLO thinking himſelf alone, and holding a 
Sparrow in a Cage. 
Hou harmleſs little thing which, in thy Priſon, 
Doſt flutter thus, and beat thy felf before me, 
Wail not thy loſs of Liberty, thy Fate 
Is glorious ; thou art ca acht for Melicerta. 
She'll take thee in her lily Hands, and kiſs thee, 
Nay, condeſcend to put thee in her Boſom. 
Is there in all the World a ſweeter Lot ? 
What King alas! thou happy little Bird, 
But would be willing to ſupply thy Place ? 


Lycars1s, A Miyrtille a Word with you. 
Leave 
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Il s'agit d' autre choſe ici que de moineaux. 

Ces deux ny mphes, Mirtil, a la fois te precendent, 
Et tout jeune, deja pour epoux te demandent. 

Je dois, par un himen, t'engager a leurs vœux, 
Et c'eſt toi que l'on veut qui choiſiſſe des deux. 


MIR TIL. Ces nymphes ? 
Lic ARSIS. Oui. Des deux, tu peux en choiſir une, 
Voi quel eſt ton bonheur, & benis la fortune. 
Mik TIL. Ce choix qui m'eſt offert, peut- il metre 
un bonheur, 
S'il reſt aucunement ſouhaite de mon cœur? 
Licars1s. Enfin qu'on le regoive; & que, fans {: 
confondre, 
A Thonneur qu'elles font, on ſonge à bien rẽpondre. 
ERO XEN. Malgre cette fierte qui regne parmi nous, 
Deux nymphes, 6 Mirtil, viennent s'offrir a vous; 
Et, de vos qualites, les merveilles ecloſes, 
Font que nous renverſons ici l'ordre des choſes. 
Dar RN. Nous vous laiſſons, Mirtil, your Pavis 
le meilleur, 
Conſulter, ſur ce choix, vos yeux & votre cœur; 
Ft nous n'en voulons point prevenir les ſuffrages 
Par un recit pare de tous nos avantages. 
MixTiL. C'eſt me faire un honneur dont Peclat me 
ſurprend ; 
Mais cet honneur pour moi, je Pavoue, eſt trop grand 
A vos rares bontes, il faut que je m N 
Pour meriter ce ſort, je ſuis trop peu de choſe 
Et je ſerois {ache, quels qu'en ſoient les pots, 
Qu'on vous blamat pour moi de faire un choix trop bas. 
ER O XEN E. Contentez nos deſirs, quoiqu'on er 
puiſſe croire ; 
Et ne vous chargez point du ſoin de notre gloire. 
Darh xt. Non, ne deſcendez point dans ces hum: 
lites, 
Et laiſſez-nous juger ce que vous meritez. 


8e 


ne 


bu 


but leave us to judge of what you deſerve. 
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Leave ſuch Trifles; there's ſomething elſe in the Caſe 
now beſides Sparrows, Theſe two Nymphs, Myrtillo, 
both lay claim to you at once; and demand you, 
young as you are, for an Husband. I muſt engage 


you to 'em by Marriage, and they'll have you chooſe 
which of 'em you'll have. | 


MrYRrTilLo, Theſe Nymphs? 
LYcaRs1s. Yes, you may Chooſe one of the two. 
See how happy you are, and bleſs your Fortune. 


MyRrTiLLo. Can this offer'd Choice be an Happi- | 


neis to me, if "tis not in the leaſt deſired by ine? 
Lycars1s. Receive it at leaſt, and anſwer pro- 


perly, without Confuſion, to the Honour they do you. 


ERO XENA. Notwithſtanding the natural Haughti- 
neſs which reigns amongſt us, behold two Nymphs, 
O Myrtillb, offer themſelves to you, and the wonder- 


ful dawning of your Quilities makes us thus pervert 
the Order of things. 


Dayuxe. We leave you to the beſt Advice, Myr- 
tillo, conſult your own Heart in this Choice; and we 


won't prejudice your Election by a Recital of our 
own Qualifications. 


MyrzTiLlLo. You do me an Honour the Luftre of 
which ſurpriſes me; but this is too great an Honour 
for me. I muſt oppoſe your Gocdneſs; I am too 
mean to deſerve this Fortune ; and I ſhould be ſorry, 
whatever Charms it may have, to have you blamed for 
making too low a Choice on my Account. 

ERO R ENA. Content our Deſires, let what will be 
thought on't, and don't you concern your felt for our 
Glory. 

Dayane. No, don't think ſo humbly of your ſelf, 


Myx- 
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MiRTIL. Le choix qui m'eſt offert s' oppoſe A votre 
attente, 
Et peut ſeul empècher que mon cœur vous contente. 
Le moyen de choiſir de deux grandes beautes, 
Egales en naiſſance & rares qualites ? ? 
Rejetter l'une ou l'autre eſt un crime effroy able; 
Et n'en choiſir aucune eſt bien plus raiſonnable. 
ERoxX&txE. Mais, en faiſant refus de repondre a nos 
vœux, 
Au lieu d'une, Mirtil, vous en outragez deux. 
Da HxNᷓFE. Puiſque nous conſentons a Parret qu'on 
peut rendre, 
Ces raiſons ne font rien a vouloir sen defendre. 
MIR TIL. He bien, ſi ces raiſons ne vous ſatisſont 
Pas, 
Celle ci le fera Jaime d'autres appas ; 
Et je ſens bien qu'un cœur, qu'un bel objet engage, 
Eft inſen ſible & ſcurd a tout autre avantage. 
Licaks1s, Comment donc! Queſt ceci? ii l'ent 
pu preſumer ? 
Et ſgavez-vous, morveux, ce que c'eſt que d'aimer ? 
MIRT IL. Sans ſgavoir ce que c'eſt, men cœur a 
{ca le faire. 
Licaksis. Mais cet amour me choque, & n'cſt as 
néceſſaire. 


MIR TIL. Vous ne deviez donc pas, ſi cela vous de- 


plait, 
Me faire un cœur ſenſible & tendre comme il eſt. 
Lic ARSsISs. Mais ce cœur que j'ai it, me doit obé. 
1lance. 
Mix T II. Oui, lorſque d'obéir il eſt en ſa puiſſance. 
LIc ARS IS. Mais enfin, ſans mon ordre, il ne doit 
point aimer. 


MIR TIL. Que wempechiez- vous donc que Pon put 


le Charmer? 


LicAERsIS. He bien, je vous defends que cela con- 
tinue, Mis 


an 


3 * 
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MyRTILLo. The Choice which is offer'd to me 
oppoſes your Expectation, and is what alone may hin- 
der my Heart from contenting you. How can one 
chooſe between two great Beauties equal in Birth, and 
rare Perfections? To reject either would be a hideous 
Crime; and to chooſe neither is much more reaſonable. 


ERoXENA. But by refuſing to anſwer our Wiſhes, 
Myrtillo, inſtead of one you affront both. 


Dar ux. Since we agree to ſtand by your Sentence, 
theſe Reaſons won't do for your refuling it. 


MVRATILTO. Well, if theſe Reaſons won't ſatisfy 
you, this ſhall ; I love another, and I plainly feel that 


a Heart which a beantiful Object engages, is inſenſible 
and deaf to all other Advantages. 


Lycars1s. What! how now! who could have 
imagined it? And do you know what 'tis to love, 


Boy? 


MyrT1LLlo, My Heart has done it, whether it 


| knows what 'tis or no. 


Lycaxs1s. But this Love diſpleaſes me, and *tis 
not neceſſary. 

MyzT1LLo, Since that diſpleaſes you, you ought 
not to have given me ſo ſenſible and tender an Heart as 
mine 1s. 3 

Lycars1s. But the Heart I have given you owes 
me Obedience. 

My&zTiLLo. Yes, when tis in its Power to obey. 


Lycars1s. But it ought not to love without my 
Leave. 


MyzTilLo.Why don't you hinder its being charm'd 
then ? | 


LycaRs1s, Well, I forbid you to let this continue. 
ALY R- 


— — 
= — —— 


234 ME LICERT E. 


Mig TIL. La defenſe, j'ai peur, ſera trop tard ve- 


nue. 
Licars1s. Quoi! Les peres n'ont pas des droits ſu- 
perieurs ? 


MikRT II Les Dieux, qui ſont bien plus, ne forcent 
point ies cœurs. 

Licars1s. Les Dieux. . . Paix, petit ſot. Cette 
philoſophie 

Me... 

Darn xb. Ne vous mettez point en courroux, je 
vous prie. 

Licars1s. Non, je veux qu'il ſe donne a Pune pour 
epoux, 

On je vais lui donner le fouet tout devant vous. 

Ah, ah! Je vous ferai ſentir que je ſuis pere. 
DaPHNE. Traitons, de grace, ici les choſes ſans 
| colere. 

EROXENE, Peut-on ſcayoir de vous cet objet ſi 
charmant 
Dont la beaute, Mirtil, vous a fait fon amant ? 
M1zTiL. Melicerte, Madame. Elle en peut faire 
d'autres. 

EROx BNE. Vous comparez, Mirtil, ſes qualites aux 
notres ? 

DarHNE. Le choix d'elle & de nous eſt aflez in- 
Egal. 

MiIRT II. Nymphes, au nom des Dieux, n'en ditc; 
point de mal. 

Daignez conſidèrer, de. grace, que je Paime, 

Et ne me jettez point dans un defordre extreme. 

Si j "outrage, en Faimant, vos c<Eieftes attraits, 

Elle n'a point de part au crime que je fais; 

C'eſt de moi, il vous plait, que vient toute Poſtenſe. 

Il eſt vrai, delle a vous, je ſais la difference ; 

Mais, par ſa deſtinee, on ſe trouve enchaine, 

Et je ſens bien enſin que le Ciel m'a donné 3 

our 
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MyrTILLO. I'm afraid your Prohibition comes too 
late. 9 


Lycarsis. What! have not Fathers 
Rights ? | 

MrzTiLLo. The Gods, who are much greater, 
don't force People's Inclinations. 


LYCARS1s. The Gods! Peace, Fool. This 
Philoſophy ——- 


ſuperior 


Dar HN E. Pray don't be angry. 


Ly carsis. No, I will have him give himſelf to 
one of you, or I'll whip him before your Faces. I'II 
make you know that I am your Father. 


Da N E. Pray let us do things here without Anger. 


EROx ENA. May we know of you this charming Ob- 
jet, whoſe Beauty, Myr#i/lo, has made you her Lover? 


MyzT11.0. Melicerta, Madam. And ſhe may 
make ſeveral others fo, 


Ex ox ENA. Do you compare her Qualities to ours, 
N Myrt. ilts : ? 


Daruxr. The Choice between her and us is very 
| unequal, 

| MrxzrilLo. Nymphs, in the Name of Heav'n, 
| don't fay any ill of her: Pray conſider that J love her, 
and don't put me into an extreme Diſorder. If by lov- 
ing her I wrong your heav'nly Charms, ſhe has no 
| ſhare in the Fault I commit: Tis from me that all 
| the Offence proceeds. Tis true, I know the Differ- 
ence between you and her ; but we are bound by our 


| Deſtiny ; and I find that Heav'n has given me all ima- 
| gin; hle 
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Pour vous tout le reſpect, Nymphes, imaginable ; 

Pour elle tout l'amour dont une ame eſt capable. 

Je vois, a la rougeur qui vient de vous ſaiſir, 

Que ce que je vous dis ne vous fait pas plaiſir. 

Si vous parlez, mon cœur apprehende d' entendre 

Ce qui peut le bleſſer par Pendroit le plus tendre; 

Et, pour me derober a de ſemblables coups, 

Nymphes, j'aime bien mieux prendre conge de vous. 
Lic ARSIS. Mirtil, hola, Mirtil. Veux-tu revenir, 

traitre ? 

II fait ; mais on verra qui de nous eſt le maitre. 

Ne vous effrayez point de tous ces vains tranſports, 

Vous Paurez pour 2 eng reponds corps pour corps, 


Seeed PIE 
A C-T-E- IL SCENE J. 
ME LICE RT E, CORIN E. 


MELICER TE. 
H! Corine, tu viens de Papprendre de Stelle, 
Et c'eſt de Licarſis qu'elle tient la nouvelle ? 
CoRINE. Oui. 
MEL1CcERTE. Que les qualites dont Mir- 
til eſt orne, 
Ont ſcu toucher d'amour Eroxene & Daphne ? 
CoRIN E. On. 
M&#11CERTE. Que pour Fobtenie leur ardeur eſt fi 
grande, 
Qu' enſemble elles en ont dba fait la demande? 
Et que, dans ce débat, elles ont ſait deſſein 
De paſſer, des cette heure, a recevoir ſa main? 
Ah! Que tes mots ont peine a ſortir de ta bouche, 
Et que ©eit ſoiblement que mon ſonci te tonche ! 
CoriNne. Mais quoi? Que youlez-vous ? C'eſt la la 
v erite, 
Et vous redites tout, comme je Pai conté. 
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ginable Reſpect for you, Nymphs, for her all the Love 
a Soul is capable of. I ſee, by the Bluſh that riſes in 
your Faces, that what I ſay don't pleaſe you. If you 
| ſpeak, my Heart is afraid of hearing what may wound 
it in its moſt tender part: and to fave my ſelf from 
ſuch a Blow, Nymphs, I had rather take my Leave 
of you. 
Lycars1s, Myrtilloa, Soho, Myrtilla, will you 
come back, Traitor. He is fled ; but we ſhall ſee 
which of us two is the Maſter. Don't you be con- 
cern'd at all theſe vain Tranſports, you ſhall have 
him for a Husband, I'll engage for it my Life for 


yours, 


= CHI S456 NCE--- 4. 
ME LIC ER TA, CORINNA. 
MELICERTA. 


H! Corinna, did you hear it from Se/. 


la, and was it from Lycar/is that ſhe had 
the News. 


CoRINNA. Yes. . 
Mien ra, That the Qualities wherewith TH- 


?ilb is adorn'd, have touch'd Eraxena and Daphne 
with Love? | 


CoRIN NA. Yes. 
MELicerTa. That their Ardor to obtain him is 
00 great, that they have already jointly demanded 
him ? and that in this Debate they have reſolved to 
| go this very Hour to receive his Hand? O how 
| unwilling you are to ſpeak, and how little docs my 
| Misfortune touch you. 
| Corinna, But what? What would you have ? this 


5 the Truth, and you repeat it all jult as I told you; 
Vor. IX, P MEL 1- 


la 


M£#t11cERTE. Mais comment Licarſis regoit-il cette 


affaire? 
CoxIxE. Comme un honneur, je crois, qui doit 
beaucoup lui plaire. 
ME11CERTE. Et ne vois-tu pas bien, toi qui ſcais 
mon ardeur, 
Qu'avec ces mots, helas! tu me perces le cceur ? 
Cox IR E. Comment:? 
MkELICERTE. Me mettre aux yeux que le ſort im- 
placable, 
Aupres d'elles, me rend trop peu conſiderable, 
Et qu'a moi, par leur rang, on les va preferer, + 
N'eſt-· ce pas une idee a me deſeſperer ? 
Coxrins. Mais quoi! Je vous reponds, & dis ce que 
je penſe. t] 
Mtiticexte. Ah! Tu me fais mourir par ton in- 
difference. 
Mais, di, quels ſentimens Mirtil a-t-il fait voir? 
CoRrine. Je ne ſcais. 
MEL1CERTE. Et c'eſt la ce yu falloit ſcavoir, 
Cruelle. 
Cox IRE. En verite, je ne ſrais comment faire; 


Et, de tous les cotes, je trouve a vous deplaire. F* 
MztticerTe. C'eſt que tu wentres point dans tou? WU j 
les mouvemens 
D'un cceur, helas! rempli de tendres ſentimens, 
Va-t-en, laiſſe-moi ſeule, en cette ſolitude, 
Paſſer "os momens de mon inquietude. 


SCENE IL 


MELICER T E Eule. 


Ous le voyez, mon cceur, ce que c'eſt que Vaimer, 
Et Beliſe avoit ſcu trop bien m'en informer, 
Cette charmante mere, avant ſa deſtinee, 
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MEeLIicERTA. But how did Lycar/is receive this 
Affair? 
CokIxNA. I believe, as an Honour that 18 to 
pleaſe him mightily. 
MEeLticteRTA. And don't you ſee, you who know 
my Ardor, that you pierce my Heart with that Word ? 


Corrnna. How ſo? 

MrLICERTA. By letting me ſee that implacable De- 
tiny makes me inconſiderable, compared to them, 
and that by means of their Rank, they'll be preferr'd 
to me : Is not this THongAt enough to make me mad ? 


Cokix xA. I only anſwer you, and tell you what I 
think. 

Mz11icERTa. You kill me by your Indifference. 
But tell me, what Sentiments did Mrtillo ſhew ? 


Cortnxa. I know not. 


MEerticerTa. And that's what ought moſt to be 
known, cruel Wretch ! 


Corinna. Indeed, I don't know what todo; I 
find, on all ſides, ſomething to diſpleaſe you. 

| MEr1cerTa. That is becauſe you don't enter in- 

to all the Movements of a Heart full of tender Sen- 

| timents. Get you gone, leave me alone in this So- 


| litude to paſs away ſome few Moments of my Unea- 
Nneſs. 


SCENE IT. 


CCT 


O U now ſee, my Heart, what it is to love, and 
Beli ſa too well knew how to inform me of it. 
That dear Mother, before her Death, ſaid to me once 
. P 2 on 
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Me diſoit une fois ſur le bord du Penee, 

Ma fille, ſonge a toi, l'amour aux jeunes cœurs 

Se preſente toujours entoure de douceurs, 

D'abord il n'offre aux yeux que choſes agreables ; 
Mais il traine apres lui des troubles effroyables, 

Et, fi tu veux paſſer tes jours dans quelque paix, 
Toujours, comme d'un mal, dé fend- toi de ſes traitss 
De ces legons, mon cœur, je m'ẽtois ſouvenue; 

Et, quand Mirtil venoit a s' offrir a ma vue, 

Qu'il jouoit avec moi, qu'il me rendoit des ſoins, 
Je vous diſois toujours de vous y plaire moins. 

Vous ne me crutes point; & votre complaiſance 

Se vit bientot changee en trop de bienveillance, 
Dans ce naiſſant amour qui flatoit vos defirs, 

Vous ne vous figuriez que joie & que plaifirs ; 
Cependant vous voyez la cruelle diſgrace, 

Dont, en ce triſte jour, le deſtin vous menace, 

Et la peine mortelle ou vous voila reduit. 

Ah, mon cceur! Ah, mon cceur ! Je vous Vavois bien dit, 
Mais tenons, Sil ſe peut, notre douleur couverte. 


Voic i 


SCENE III. 


MIRTIL ME LIC EAT E 


Mix T II. 
Al fait tantot, charmante Melicerte, 

Un petit priſonnier que je garde pour vous, 
Et dont, peut - Etre un jour, je deviendrai jaloux. 
C'eſt un jeune maineau, qu' avec un ſoin extreme 
Je veux, pour vous l'offrir, apprivoiſer moi-meme. 
Le preſent weſt pas grand; mais les Divinites 
Ne jettent leurs regards que ſur les volontes. 
C'eſt le cœur qui fait tout, & jamais la richeſſe 
Des preſens que . . Mais, Ciel! Don vient cette 

triſteſſe? 
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on the Banks of the Peneus; Daughter, take heed ; 
Love always ſhews itſelf to young Hearts, ſurrounded 
with Pleaſures, At firſt it offers nothing but agreeable 
things to the Eyes, bat it brings-with it frightful Trou- 
bles; and if you have a mind to ſpend your Days in 
Peace, always defend yourſelf from its Darts as from 
a Diſeaſe. I remember'd theſe Leſſons, my Heart, 
and when AHhyrtillo offer'd himſelf to my fight, when he 
play'd with me, and render'd me his Services, I always 
bid you be leſs pleaſed with it; you would not take my 
Advice, and your Complaiſance was ſoon changed into 
too much Good-will. In this growing Love which 
flatter'd your Defires, you imagined nothing but Joy 
and Pleaſures: Yet you behold the cruel Misfortune 
with which Deſtiny now threatens you, and the mor. 
tal Trouble you are reduc'd to: O my Heart! O my 
Heart! I rightly told you ſo: But, if we can, let us 
conceal our Grief, Here | 


EN in 
MTV RTILLO, MELTCERT A. 


MyRTILLO, 

Juſt now, charming Melicerta, took a little Priſo- 
ner, which I keep for you, and which perhaps 
may in time make me jealous. *Tis a young Sparrow, 
which, in order to your Acceptance, I myſelf will 
take care to tame. The Preſent is not great ; but the 
Gods look only on the Will. *Tis the Heart which 
ought to be conſider'd, and never the Richneſs of the 
Preſents, which But, Heay'ns! Whence pro- 
| 2 | ceeds 
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Qu' avez: vous, Melicerte, & quel ſombre chagrin 
Se voit dans vos beaux yeux repandu ce matin ? 
Vous ne répondez point? Et ce morne ſilence 
Redouble encor ma peine & mon impatience. 
Parlez. De quel ennui reſſentez- vous les coups ? 
Qu'eit-ce done ? 
MéricrRT E. Ce n'eſt rien. 
NIIRTIL. Ce weſt rien, dites- vous? 
Et je vois cependant vos yeux couverts de larmes. 
Cela gSaccorde-t-il, beauté pleine de charmes ? 
Ah! Ne me faites point un ſecret dont je meurs, 
Et m'expliqucz, helas! ce que diſent ces pleurs. 
MIELIC ER TE. Rien ne me ſerviroit de vous le faire 
entendre. 
Mix TIL. Devez-vous rien avoir que je ne doive ap- 
prendre? 
Et ne bleſſez- vous pas notre amour aujourd'hui, 
De vouloir me voler ma part de votre ennui? 
Ah ! Ne le cachez point a l'ardeur qui m'inſpire. 
MkLicERTE. He bien, Mirtil, he bien, il faut 
donc vous le dire. | 
Pai ſgu que, par un choix plein de gloire pour vous, 
Eroxène & Daphne vous veulent pour epoux ; 
Et je vous avouerai que j'ai cette foibleſſe 
De wavoir pu, Mirtil, le ſgavoir fans triſteſſe, 
Sans accuſer du ſort la rigoureuſe loi 
Qui les rend, dans leurs vœux, préférables a moi. 
Mix TIL. Et vous pouvez l'avoir cette injuſte tri- 
ſteſle ? 
Vous pouvez ſoupgonner mon amour de foibleſſe ? 
Et croire qu'engage par des charmes fi doux, 
je puiſſe ètre jamais a quelqu' autre qu'à vous? 
Que je puiſſe accepter une autre main offerte? 
He! Que vous ai-je fait, cruelle Melicerte, 
Pour traiter ma tendreſſe avec tant de rigueur, 
Et faire un jugement fi mauvais de mon cceur ? 
Quoi! Faut-il que de lui, vous ayez quelque crainte 
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ceeds this Sadneſs ? What ails you, Melicerta? What 
dark Chagrin has overſpread your beautiful Eyes? You 


do not anſwer me; and this {ad Silence redoubles my 


Pain and Impatience. Speak. What is't diſturbs 
you? What's the matter ? 


MrLICER TA. Tis nothing. 

MyrT1LlLo. Nothing, ſay you? And yet I ſee 
your Eyes drown'd with Tears. Does this agree, 
charming Beauty? O do not conceal a Secret Which. 
kills me; but tell me, alas! what theſe Tears mean. 


MzcLicter TA. *Twill do me no good to let you 
know it. 

MyrTiLLo. Ought you to have any thing but 
what I may know? And don't you now offend our 
Love, by endeavouring to deprive me of my ſhare in 
your Diſturbance? O] do not hide it irom the Ardor 
that inſpires me. 

MELIiCERTA. Well, Myrtillo, well, I muſt tell it 
you. I heard that Eroxena and Daphne ſtrive, by a 
glorious Choice for you, which of 'em Nall have you 
for a Husband : And I confeſs I had the Weakneſs, 
Myrtillo, not to hear it without Sorrow, without accu- 
ſing Fate of the rigorous Law which makes them pre- 
ferable, in their Wiſhes, to me. 


MVYRTILLO. And can you have this unjuſt Sor. 
row ?- Can you ſuſpe& my Love of Infidelity, and 
think that, being engag'd by ſuch ſweet Charms as 
yours, I can ever be another's? That I can tale any 
other Hand ? What have I done, cruel Melicerta, 
that you ſhould uſe my Tenderneſs with ſo much Ri- 
Four, and make ſuch an ill Judgment of my Heart ? 
What! Can you have any Diſtruſt of it? I'm very 

P4 un- 
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Je ſuis bien malheureux de ſouffrir cette atteinte; 
Et que me ſert d'aimer comme je fais, helas! 
Si vous etes fi prete a ne le croire pas ? 
M:cLicerTE. Je pourrois moins, Mirtil, redouter 
ces rivales, 
Si les choſes etoient, de part & d'autre, egales ; 
Et, dans un rang pareil, j'oſerois eſperer 
Que peut-etre l'amour me feroit preferer ; 
Mais Yinegalite de bien & de naiſſance, 
Qui peut, d'elles a moi, faire la difference. . . 
MirT1t. Ah! Leur rang de mon cœur ne viendra 
point a bout, | 
Et vos divins appas vous tiennent lieu de tout. 
Je vous aime, il ſuffit; &, dans votre perſonne, 
Je vois ra ang, biens, treſors, Etats, ſceptre, couronne ; 
Et, des rois les plus grands m'offrit-on le pouvoir, 
Je n'y changerois pas le bien de vous avoir, 
C'eſt une verite toute ſincere & pure, 
Et, pouvoir en douter, eſt me faire une injure. 
MELicezrTE. He bien, je crois, Mirtil, puiſque 
vous le voulez, 
Que vos vceux, par leur rang, ne ſont point als: 
Et que, bien qu *elles ſoient nobles, riches & belles, 
Votre cceur m'aime afſez pour me mieux aimer qu'elles; 
Mais ce n'eſt pas l'amour dont vous ſuivrez la voix, 
Votre pere, Mirtil, replera votre choix; 
Et, de meme qu'a vous, je ne lui ſuis pas chere, 
Pour preferer a tout une ſimple bergere. 
Mia TIL. Non, chere Melicerte, il n'eſt pere ni 
Dieux 
Qui me puiſſent forcer à quitter vos beaux yeux 3 
Et toujours des mes vœux, reine comme vous Etes . ., 


M:LuriceaTe. Ah! Mirtil, prenez garde à ce qu'ici 


Vous e 
N'allez point preſenter un eſpoir a mon cœur, 
Qu'il recevroit peut-ctre avec trop de douceur, 
Et 


— 
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anhappy in ſuffering this Stroke. Alas ! What good does 
it do me to love you as I do, if you are ſo ready to 
disbelieve it? 

MELICERNTA. I might fear theſe Rivals leſs, Mi tillo, 
if things were on a Level on both ſides; and if I were 
in an equal Rank, I might hope that Love would give 
me the Preference. But the Inequality of Wealth and 
Birth which might make the difference between them 
and me 


MyrTiLLo. O, their Rank won't conquer my 
Heart; and your divine Charms ſerve you in room of 
all things. I love you; that's enough ; in your Per- 
ſon I behold Rank, Wealth, Treaſures, Kingdoms, 
Scepters, Crowns; and were I offer'd the Power of 
the greateſt Kings, I would not change the Happineſs 
of having you, for it. This is a pure ſincere Truth, 
and to doubt of it is to do me an Injury. 


MerticeRTa. Well, Myrtilho, ſince you will have 
it ſo, I believe that your Deſires are not ſhaken by 
their high Condition; and that tho' they be noble, 
rich and fair, your Heart loves me enough to love me 
better than them. But *tis not the Voice of Love that 
you follow, your Father, Myrzi//o, will regulate your 
Choice; and I am not dear to him, as I am to vc, 
that he ſhould prefer a ſimple Shepherdeſs to every body 
elſe. 

MyrTIiLLo. No, dear Melicerta, neither Father 
nor Gods can force me to quit your charming Eyes, 
and always Queen of my Deſires as you are—— 


MELicerTa. O, Myrtillo, take care what you 
do; don't preſent an Hope to my Heart, which. it 


might perhaps receive with too much Pleaſure, and 
ok + Wick 
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Et qui, tombant après comme un eclair qui paſſe, 
Me rendroit plus cruel le coup de ma diſgrace. 
MixrIT. Quoi! Faut-il des ſermens er le (e- 
cours, 
Lorſque Von vous promet de vous aimer toujours? 
Que vous vous faites tort par de telles alarmes, 
Et connoiſſez bien peu le pouvoir de vos charmes ! 
He bien, puiſqu'il le faut, je jure par les Dieux, 
Et, fi ce n'eſt aſſez, je jure par vos yeux, 
Qu'on me tuera plutot que je vous abandonne. 
Recevez- en ici la foi que je vous donne; 
Et ſouffrez que ma bouche, avec raviſſement, 
Sur cette belle main, en ſigne le ſerment. 
MELICERT E. Ah! Mirtil, levez- vous, de peur qu'on 
ne vous voie. 
Mik TIL. Eſt-il rien , . . Mais, © Ciel! on vient 
troubler ma joie. 


$S-GC-E-N-&--IV. 
LICARS IS, MIRTIL, MELICERTE. 


Lticars1s. 
E vous contraignez pas pour moi. 
MEL1CERTE à part.] Quel ſort facheux ! 
Licars1s. Cela ne va pas mal, continuez tous deux. 
Peſte, mon petit fils, que vous avez Pair tendre, 
Et qu'en maitre deja vous ſgavez vous y prendre! 
Vous a-t-il, ce ſgavant qu'Athenes exila, 
Dans ſa philoſophie appris ces choſes-la ? 
Et vous, qui lui donnez de fi douce maniere 
Votre main a baiſer, la gentille bergere, 
Lhonneur vous apprend-1l ces mignardes douceurs 
Par qui vous debauchez ainſi les jeunes cœurs? 
Mik TIL. Ah! Quittez de ces mots Poutrageants 
baſſeſſe, 


Et ne m' accablez point d'un diſcours qui la bleſſe. 


— . NY 


MELITCERTA up 
which going out afterwards like a Flaſh of Lightning, 


might render my Diſgrace the more cruel. 
MxRgTILLO. What! muſt I have recourſe to Oaths 


when I promiſe you eternal Conſtancy? How you 
wrong yourſelf by ſuch Alarms, and how little do 
you know the Power of your Beauty? Well, ſince it 
muſt be ſo, I ſwear by the Gods; and, if this is not 
enough, I ſwear by your Eyes, that I'll rather die 
than leave you ; here, receive the Pledge I give you 
of it, and let my Mouth with Joy ſign the Oath on 
this fair Hand, 


Mce1i1ceRTA. Ah! 1Mjrti/h, riſe, for fear you're 
ſeen. 

MrarILLo. Is any thing — But, O Heay*ns ! 
my Joy's diſturb'd. 
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SCENE IV. 
LYCARSIS, MY RTILLO, MELICERTA. 
LyYCaARS1s. 
On't conſtrain yourſelves for me. | 
MzL1CERTA afide.] Cruel Fate! 

Lycars1s. There's no harm in this; go on both 
of you. Bleſs me, Son, what a tender Air you have, 
and how maſterlike you go about it already! Did that 
learned Athenian who was baniſh'd, teach you theſo 
things among his Philoſophy? And you, Miſtreſs, 
who ſo mildly give him your Hand to kiſs, you gen- 
tle Shepherdeſs, does Honour teach you theſe pretty 

Favours, by which you thus ſeduce young Hearts ? 


MyRTILLO. Ah! leave ſuch abuſive Language 3 
and do not break my Heart with a Diſcourſe that of- 
fends her, Ly» 
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Licar31s. Je veux lui parler, moi. Toutes ces ami- 
3 
Mix TIL. Je ne ſouffrirai point que vous la mal- 
traitiez. | 
A du reſpe& pour vous la naiſſance m'engage ; 
Mais je ſgaurai, fur moi, vous punir de Poutrage: 
Oui, j'atteſte le Ciel que, fi, contre mes vœux, 
Vous lui dites encor le moindre mot facheux, 
Je vais, avec ce fer qui m'en fera juſtice, 
Au milieu de mon ſein, vous chercher un ſupplice ; 
Et, par mon ſang verſe, lui marquer, promptement, 
L'eclatant defaveu de votre emportement. 
MericerTE. Non, non, ne croyez Pas qu' avec 
art je Penflamme, 
Et que mon deſſein ſoit de ſeduire ſon ame. 
S'il s'attache a me voir, & me veut quelque bien, 
C'eſt de ſon mouvement, je ne l'y force en rien. 
Ce reſt pas que mon cœur veuille ici ſe defendre 
De repondre a ſes vœux d'une ardeur aſſez tendre, 
Je Paime, je Pavoue, autant qu'on puiſſe aimer. 
Mais cet amour n'a rien qui vous doive allarmer ; 
Et, pour vous arracher toute injuſte creance, 
Je vous promets ici d'eviter {a preſence, 
De faire place au choix o vous vous reſoudrez, 
Et ne ſouffrir ſes vœux que quand vous le voudrez, 


SCENE--Y; 
LTCARSEES MIN TI. 


| MiR TI I. 
E bien, vous triomphez avec cette retraite, 
Et, dans ces mots, votre ame a ce qu'elle ſou- 
haite ; | 
Mais apprenez qu'en vain vous vous réjouiſſez, 


Ve vous ſerez trompe dans ce que vous penſez; 
| Et - 


MELICERTA 349 
LycaRs1s. I will ſpeak to her: All theſe Court- 


ings 

MyRTILLO. I won't bear to have you uſe her ill. 
My Birth engages me to have Reſpe& for you; but 
upon myſelf I can puniſh you for this Aﬀront: Yes, 
I call Heay'n to witneſs, that if contrary to my De- 
fires you again ſay the leaſt diſturbing Word, with 
this Sword, which ſhall do me Juſtice, I'll ſearch a 
Puniſhment for you in the midſt of my Breaſt ; and im- 
mediately ſhew her by my ſtreaming Blood how highly 
I diſapprove your Rage. 


MreLlicterTa. No, no, do not believe that I in- 
flame him with Art, or that my Deſign is to ſeduce 
his Soul: If he loves to ſee me, and wiſhes me well, 
*tis of his own free Choice; I don't force him to't. 
Not that my Heart would here refuſe to anſwer his 
Vows with a tender Ardor, I love him, I own it, as 
much as any one can love : Bat this Love has nothing 
in it that ought to alarm you. And, to deprive you 
of all unjuſt Thoughts, I here promiſe you to avoid 
his Preſence, to give place to the Choice you pitch 
apon, and not to ſuffer his Addreſſes till you pleaſe ta 


zive your Conſent. 


S GENE V. 
LTC ARS IS., MT RTI LILO. 


| MyRTI LLO. 
E LL, now ſhe's gone you triumph, you have 
W in thoſe Words what you deſired: But know 
that you rejoice in vain, that you ſhall be deceiv'd 


in your Expectations, and that, do what you will, all 
your 
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Et qu' avec tous vos ſoins, toute votre puiſſance; 


Vous ne gagnerez rien ſur ma perſeverance. 


Licars1s, Comment? A quel orgueil, fripon; 
vous vois-je aller? 
Efte-ce de la fagon que Pon me doit parler? 
MiIRTIL. Oui, j'ai tort, il eſt vrai, mon tranſport 
n'eſt pas ſage. | 
Pour rentrer au devoir, je change de langage; 
Et je vous prie ici, mon pere, au nom des Dieux, 
Et par tout ce qui peut vous Ctre precieux, 
De ne vous point ſervir, dans cette conjoncture, 
Des fiers droits que ſur moi vous donne la nature. 
Ne m'empoiſonnez point vos bienfaits les plus doux. 
Le jour eſt un preſent que Pai regu de vous ; 
Mais de quoi vous ſerai- je aujourd'hui redevable, 
Si vous me Pallez rendre, helas, inſupportable ? 
Il eſt, ſans Melicerte, un ſupplice a mes yeux 
Sans ſes divins appas, rien ne m'eſt precicux, 
Ils font tout mon bonheur, & toute mon envae 3 
Et, fi vous me Potez, vous m' arrachez la vie. 
Lic ARs Is à part.] Aux douleurs de fon ame il ag 
fait prendre part. 
Qui Vauroit jamais cru de ce petit pendart ? 
Quel amour, quels tranſports, quels diſcours pour ſon 
age! | 
Pen ſuis confus, & ſens que cet amour m'engage. 
Mix TIL /e jettant aux genoux de Licarfis.)] Voyez, 
me voulez- vous ordonner de mourir ? 
Vous wavez qu'a parler, je ſuis pret d'obeir. 
Licars1s à part.] Je n'y puis plus tenir, il m'ar- 
rache des larmes, | | 
Et ces tendres propos me font rendre les armes. 
Mix TIL. Que fi, dans votre cœur, un reſte d'a- 
miti£ 
Vous peut de mon deſtin donner quelque pitie, 
Accordez Melicerte à mon ardente envie, 
Et vous ferez bien plus que me donner la vie, 
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your Power ſhall gain nothing upon my Perſeve- 
rance. 

Lycarsis. How! What Impudence is this, Sir- 
rah? Is't thus you ought to talk to me? 


MxRTILTO. *Tis true, I'm in the wrong, my 
Tranſport is unwiſe; I'll change my Language, and 
return to my Duty ; and here I beg you, Father, in 
the Name of the Gods, and by all that's precious to 
you, do not in this Conjuncture uſe the Power that 
Nature gives you over me; do not impoiſon your 
greateſt Favours. Life is a Preſent I had from you; 
but wherein ſhou'd I be obliged to you, if vou make 
it, alas, inſupportable to me? Without Melicerta, 
it is a continual Torment: Nothing is precious to me 
without her divine Charms, they are all my Happineſs 
and all my Deſire; if you deprive me of them, you 
deprive me of Life. 

Ly cars1s a/ide.] He makes me ſhare in the Grief 
of his Soul. Who wou'd ever have believ'd ic of the 
little Rogue ? What Love! What Raptures! What 


Talk, for one of his Age! I am confounded with it, 
and find myſelf engag'd in behalf of his Love. 


MyRTILLO. See, will you order me to die? You 
need only ſpeak, I am ready to obey, 


Ly cARs1s afide.] I can't hold any longer, he 
forces Tears from me, and theſe tender Words make 
me yield. 

MxRTILLO. But if a ſm!) Remain of Friendſhip 
can infuſe into your Heart any Pity of my Deſtiny, 
grant Melicerta to my ardeni Deſire, and you do 
more than in Siving me Life. 


Ly- 
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LiIcARSIS. Leve-tol. 
M1&T1L. Serez-vous ſenſible a mes ſoupirs ? 


LicaRs1s. Qui. 
MikT IL. Jobtiendrai de vous Pobjet de mes deſirs ? 


Licars1s. Oui. 
M1&T1L. Vous ferez pour moi que ſon oncle Eg 
A me donner ſa main? 
Licars1s. Oui; leve-toi, te dis-je. 
MizrT1L. O pere, le meilleur qui jamais ait été, 
Que je baiſe vos mains, apres tant de bonté. 
Lie ARSIS. Ah! Que pour ſes enfans un pere a de 
foibleſle ! 
Peut- on rien refuſer a leurs mots de tendreſſe? 
Et ne ſe ſent · on pas certains mouvemens doux, 
Quand on vient a ſonger que cela fort de vous ? | 
MiRkTIL. Me tiendrez-vous au moins la parole a- 
vancee ? 
Ne changerez- vous point, dites-moi, de penſee ? 
LICARS Is. Non. 
MiR TIL. Me permettez- vous de vous deſobeir, 
Si de ces ſentimens on vous fait revenir ? 
Prononcez le mot. 
Licarsis. Oui. Ah! Nature, nature! 
Je m'en vais trouver Mopſe, & lui faire ouverture 
De l'amour que fa niece & toi vous vous portez. 
Mig TIL. Ah! Que ne dois-je point a vos rare; 
\  bontes! 
{/2ul.] Quelle heureuſe nouvelle a dire a Mclicerte ! 
Je waccepterois pas une couronne offerte, 
Pour le plaiſir que j'ai de courir lui porter 
Ce merveilleux ſucces qui la doit contenter; 


PE 


SCENE 
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LycaRs1s, Get up. 

My&T1LLo. Will you take Compaſſion on my 
Sighs ? 

Ly cars1s. Yes. 


MyRTILLo. Shall I obtain the Object of my De- 
fires of you? 


LY CARS1IS8. Yes. 


MxRTIILO. You'll get her Uncle to give me her 
Hand? 


 Lycars1s. Ves. Get up, I ſay. 

MVRTILLOo. O, beſt of Fathers! Let me kiſs your 
Hand after ſo much Goodneſs, 

Lycars1s. Ah! How much Weakneſs a Father 
has for his Children! Can one refuſe any thing to their 
tender Language ? And does one not feel certain ſweet 
Movements when one thinks that it comes from our 
{clves ? 

MyrTiLLo. Will you keep the Promiſe you have 
given me? Tell me, Won't you change your Mind? 


Lycars1s. No, 
MyzTiLLo. Will you give me leave to diſobey 
you, if you go back from your Promiſe ? Speak. 


LycaRs15. Yes. Ah! Nature, Nature! Well, 
I'll go to Mapſus, and let him know the Love you and 
his Niece have for each other. 


My&T1LLo. What do I not owe you for this uncom- 
mon Goodneſs! [alone.] What happy News to tell 
Melicerta! I wou'd not change the Pleaſure of tellng 
her this wonderful Succeſs for an offei'd Crown. 
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SCENE 


SCENE VI. 


AC ANTE, TIRENE, MIRTIL. 


Ac ANT E. 
H! Mirtil, vous avez du Ciel regu des charmes, 
Qui nous ont prepare des matieres de larmes; 
Et leur naiſſant eclat, fatal a nos ardeurs, 
De ce que nous aimons, nous enleve les cceurs. 
TiIxBNE. Peut-on ſcavoir, Mirtil, vers qui de ces 
deux belles, 
Vous tournerez ce choix dont courent les nouvelles ? 
Et ſur qui doit de nous tomber ce coup affreux 
Dont fe voit foudroye tout Veſpoir de nos vœux? 
AcaNnTE. Ne faites point languir deux amans davan- 
tage, 
Et nous dites quel ſort votre cceur nous partage. 
T1RENE. Il vaut mieux, quand on craint ces mal- 
heurs eclatans, | 
En mourir tout d'un coup, que trainer ſi long-tems. 
Mix TIL. Rendez, nobles bergers, le calme à votre 
flame, 
La belle Melicerte a captive mon ame. 
Auprès de cet objet, mon ſort eſt aſſez doux, 
Pour ne pas conſentir a rien prendre ſur vous; 
Et, ſi vos vœux enfin n'ont que les miens a craindre, 
Vous waurez, Fun ni l'autre, aucun lieu de vous plaindre, 
AcanTE. Ah! Mirtil, ſe peut-il que deux triſtes 
amans 
TiRBN E. Eſt-il vrai que le Ciel ſenſible a nos tour- 
mens 
MIR TIL. Oui, content de mes fers comme d'une 
victoire, 
Je me ſuis excuſe de ce choix plein de gloire ; 
J'ai de mon pere encor change les volontes, 
Et Vai fait conſentir a mes felicites, 
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SCENE Vl. 
ACANTES, TYRENES, MYRTILLO. 


ACANTES. 
H! Myr ti, you have receiv'd from Heav'n Charms 
which have prepar'd Subject of Tears for us; 
and their Dawn, fatal to our Ardour, deprives us of 
the Hearts of the Perſons we love. 

TYRENEs. May we know, Myrti/ha, to which of 
theſe two Fair Ones you'll turn this Choice which is 
talk'd of ſo much? and upon which of us that horrid 
Stroke, which overthrows all the Hopes of our De- 
fires, will fall. | | 

AcANTES, Do not make two Lovers languiſh any 
longer; and tell us what Deſtiny your Heart allots 
us. 

TyYRENEs. When one is in fear of ſuch great Mis- 
fortunes, *tis better to die by *em at one Blow, than to 
languiſh ſo long. 

MrRTILLO. Let your Paſſion, noble Shepherds, 
be calm; the fair Melicerta has captivated my Soul: 
My Deſiiny is ſweet enough with that Object not to 
conſent to take any thing from you ; and if your Wiſhes 
have none but mine to fear, you'll neither of you have 
any room to complain. | 


AcAN TES. Ah! DMjriillo, may two ſorrowful 
Lovers — EE OP 

TyYRENESs. Is it true that Heav'n, ſenſible to our 
Torments 
| MyrTiLLo. Yes, contented with my Chains as 
with a Victory, I relinquiſh that Choice, tho? *tis full 
of Glory : I have again changed my Father's Mind, 


and have made him conſent to my Happineſs. 
ACANTES, 
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Acante à Tirene.] Ah! Que cette avanture eſt un 
charmant miracle, 


Et qu'à notre pourſuite elle ote un 12 obſtacle ! 
T1RENE A Acante.] Elle peut renvoyer ces nymphes 
à nos vœux, 
Et nous donner moyen d'etre contens tous deux, 


SCENE VII. 


NICAN D RE, MIRTI L. ACANT E,. 
TIRENE. 


N1iCANDRE. 
avez - vous en quel lieu Melicerte eſt cachee ? 
MixT II. Comment? 
NicaNx DRE. En diligence, elle eſt par tout cherchee. 
M1rrTir, Et pourquoi? 
Ni c ANDRE. Nous allons perdre cette beauté. 
C'eſt pour elle qu'ici le Roi s eſt tranſporte ; 
Avec un grand ſeigneur on dit qu'il la marie. 
MIR TIL. O Ciel! Expliquez-moi ce diſcours, je 
vous prie. 
Nic ANDRE. Ce ſont des incident grands & miſté- 
rieux. 
Oui, le Roy vient chercher Melicerte en ces lieux; 
Et l'on dit qu'autrefois feu Beliſe fa mere, 
Dont tout Tempe croyoit que Mopſe etoit le frere .. , 
Mais je me ſuis charge de la chercher par tout, 
Vous ſgaurez tout cela tantot, de bout en bout. 
 MixTit. Ah! Dieux, quelle rigueur ! He, Nican- 
dre, Nicandre. 
ACANTE. Suivons auſſi ſes pas, afin de tout ap- 
prendre. 
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ACANTES f Tyrenes.] O charming miraculous 


Adventure ! What a great Obſtacle to our Purtuit it 
removes 


TYRENES 70 Acantes. ] It may reſtore theſe Nymphs 
to our Vows, and make us both happy. 


SCENE VII. 


NICAN DER, MYRTILLO, ACANT Es, 
TYRENES. 


N1ICANDER. 


D O you know in what Place Melicerta is hidden? 
MxRTILLO. How! 


Nicax DER. She is carefully ſearch'd for all about. 

MrzrTilLo. For what ? 

NIoAN DER. We are going to loſe that Beauty. Tis 
for her that the King came hither ; *tis ſaid he is going 
to marry her to a great Lord. 

MryuzrTiLlLlo. O Heav'ns! Pray explain this to me. 


N1canDER. They are Incidents great and myſte. 
rious. Yes, the King comes hither to {eek Melicerta ; 
and *tis ſaid that heretofore Beliſa her Mother, whoſe 
Brother all Tempe thought Mopſus to be But I am 
order'd to look for her ev'ry where; you ſhall know it 
all from one end to other by and by. 


MyxzTiLLo. Ye Gods! What Rigour! Nicander, 
Nicander. 


AcanTEs. Let us follow him, that we may learn 
all. 
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